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Аннотация
Она украла не просто имя — она украла жизнь. Каждое утро — ложь. Каждый взгляд, мимолётно брошенный на неё, — игра с огнём. Всего одна ошибка, и её ждёт виселица. Но как оставаться собой, когда твоя жизнь тебе не принадлежит? А главное... Что делать, если Он любит не её, а ту, чьё лицо она носит?


Я украла личность своей госпожи и стала женой принца


Глава 1

Моя госпожа очень взволнована.
Это можно понять даже не прибегая к магии. С самого утра она кружит то возле гардероба, то в общих комнатах, отдавая распоряжения. Я передаю приказы другим служанкам, и они раздражённо кивают, явно уставшие от суматохи, охватившей дворец в последние две недели.
— Интересно, какой он? Я слышала, он очень красив! Мне не терпится поскорее увидеть его. — Девушка упала на огромную кровать, заваленную подушками из лебяжьего пуха. Опять придётся убирать перья, можно же ложиться аккуратнее.
Принцесса Эллен Лэстлайт, единственная дочь правителя Велмара, выходит замуж за наследного принца Аркании, огромной страны к северу отсюда. И я еду туда вместе с ней.
Не знаю, чему она так радуется. У меня есть свои причины недолюбливать Велмар, но здесь хотя бы потеплее будет. Да и вряд ли в Аркании можно ожидать таких удобств, как развитая система канализации и отопления. Лично мне не очень хочется мыться в корыте, но кто я такая, чтобы привередничать.
— Уверена, что ваш жених будет прекрасен, госпожа. — Отвечаю я, складывая в несессер туалетные принадлежности принцессы.
— Представляешь, Трис, всего через пару часов мы покинем этот дом. И неясно, когда я смогу увидеть эту комнату в следующий раз. Может вообще никогда?
— Думаю, вы всегда сможете приехать погостить к Его Величеству.
Она подскакивает на кровати, и из её жемчужной ажурной косы выбивается несколько прядей, а лазурно-голубые глаза теперь смотрят прямо на меня. Надеюсь, мне не придётся плести косу заново. Хочется поскорее закончить со всеми хлопотами и поехать. А перед этим выпить кофе, обязательно.
— Но ехать так долго, Трис! Представляешь, больше двух недель трястись в карете. Это же невозможная скука!
И мне придётся трястись вместе с ней. Наверное, будет сильно укачивать.
— Не переживайте, Ваше Высочество. Я буду помогать вам и развлекать вас беседами, насколько хватит моего скудного образования. — Разложив все баночки по отделениям, я наконец захлопываю несессер.
— К счастью, с нами едет Кас! Если станет скучно, мы можем и его подоставать с вопросами.
Не знаю, насколько хороший из барона Кассиана Тинрейта получится собеседник. Как придворный дипломат он обходителен, сдержан и, ко всему прочему, хорош собой. Острый ум мужчины позволил ему войти в доверенный круг Его Величества несмотря на молодой возраст.
Когда, наконец, все приготовления были завершены, я помогла принцессе надеть тяжёлую синюю мантию из бархата, с воротником из соболя высшего качества. Другие слуги погрузили оставшиеся сумки в повозку, и мы спустились по изящным мраморным лестницам к воротам дворца. Там посреди слегка заснеженной каменной дорожки нас уже ждал небольшой кортеж из двух карет и повозки.
— Доброго дня, Ваше Высочество! Я буду сопровождать вас. — Высокий мужчина с яркими глазами цвета фиалки учтиво кланяется принцессе, подавая руку, чтобы она могла войти в карету.
— Благодарю, Кассиан! — Улыбка девушки озаряет её прекрасное лицо, подчёркивая лёгкие веснушки на переносице. — С тобой путешествие точно будет добрым.
Не успевает Эллен забраться в карету, как из-за спины слышится звонкий мужской голос.
— Дорогая, постой. Ты чуть не забыла попрощаться с папочкой.
Это голос Его Величества, Великого Герцога Велмарского, Дамиана Рудеуса Лэстлайта. Выговорить сложновато, я долго училась. Хорошо, что у меня есть только одно имя.
Принцесса оборачивается, улыбка всё ещё не сходит с её лица, наоборот, сияет новым светом. Она ловко соскакивает с подножки кареты и, придерживая платье, бросается навстречу отцу.
От Великого Герцога всегда чувствуется невероятная сила и уверенность. До знакомства с ним я никогда не думала, что кто-то может обладать настолько светлой, но в то же время угрожающей аурой. Корона на его лысой голове сидит, как влитая, а серебристая борода подчёркивает такие же голубые, как у принцессы, лучистые глаза.
— Сам же решил меня замуж выдать! — Она крепко обнимает его.

Ты всё это украла. Самозванка.

— Ты ведь у меня уже взрослая. — Великий Герцог кладёт свою большую ладонь на голову принцессы и по-отечески приглаживает блестящие волосы. Его эмоции одновременно тёплые и спокойные, особенно когда дело касается его дочери Эллен. Смотря на них, мне невольно хочется улыбаться. — Девятнадцать лет — это лучший возраст для замужества.
Я стою подле них, не вправе вмешиваться в эту сцену прощания. Мне тоже хочется попрощаться с Великим Герцогом. Он дал мне надежду на нормальную спокойную жизнь, работу, свежую еду и тёплую небольшую комнатушку, в которой я жила восемь лет.
Нехотя отец и дочь разъединяются. Он лично подходит к карете и помогает дочери забраться внутрь. Я смотрю на подол его мантии, который слегка волочится по белому снегу.
— Подними голову, Беатрис.
Он обращается ко мне! Его эмоции всё такие же спокойные и тёплые, так что наказания или грубости последовать не должно. Чувствуя это, я выдыхаю.
— Да, Ваше Величество! — Я смотрю на Великого Герцога, держа взгляд чуть ниже его глаз, чтобы не оскорбить.
— Ты хорошо заботилась об Эллен. Теперь ты будешь её опорой и в стенах нового дворца. Я рассчитываю на тебя.
— Буду продолжать стараться, Ваше Величество!

Лгунья.

Глава 2

Спустя несколько минут я уже смотрела на удаляющиеся светло-голубые стены дворца. Мы с принцессой ехали в одной карете, а Кассиан Тинрейт, как полагается, впереди нас, в другой карете. Замыкала кортеж повозка с вещами принцессы и парой солдат.
Первая неделя путешествия прошла тяжело, по крайней мере, мне так казалось. Сложности начались тогда, когда мы миновали крупные города. Привести себя в порядок было почти негде, приходилось останавливаться в простых трактирах. Для обеспечения безопасности лорд Тинрейт снимал все комнаты и давал увесистые кошельки владельцам, чтобы закрыть заведение на вечер. Естественно, никто ему ни разу не отказал.
Мыться принцессе приходится в корыте, я помогаю ей, вычёсывая волосы и натирая спину.
— Не думала я, что это будет так сложно. — Она смотрит перед собой куда-то в пустоту. Я чувствую, как она устала, и стараюсь как можно мягче обтирать губкой нежную кожу.
Усталость наваливается и на меня, но расслабляться мне нельзя. Принцессе куда тяжелее, ведь на всё это накладывается и её волнение от предвкушения встречи с будущим мужем. Я ощущаю это в каждом прикосновении к ней.
— Осталось немного, Ваше Высочество. Уже завтра мы пересечём границу. Мы уже проделали большую часть пути.
Мои слова слегка успокаивают её.
— Ты тоже помойся и иди отдыхать, Трис.
— Откажусь. Вы переживаете, не хочу оставлять вас в одиночестве.
Принцесса оборачивается, и на её лице появляется вымученная улыбка.
— Ничего от тебя не скроешь. За это я тебя и люблю. Без слов всё понимаешь, знаешь, что на самом деле у меня на душе.
— Это всего лишь моя магия, госпожа.
— Очень хорошая магия. — Госпожа устраивается в корыте поудобнее, насколько это вообще возможно в грубом деревянном сооружении из досок. — Утешает лишь мысль о том, что скоро я увижу своего суженого. И ты поможешь мне узнать, как он относится ко мне.
— Уверена, он тоже очень ждёт вас, Ваше Высочество.

Ещё одна ложь.

Когда мы покинули Велмар, пейзажи сменились на снежные поля и густые еловые леса.
Экипаж едет по узкой тропинке. Даже из кареты слышно тяжёлое дыхание лошадей, не привыкших к холодному воздуху. Выглядывая из окошка, я вижу, как закатное солнце отражается от заснеженных верхушек величественных пород. Дух захватывает.
— Трис, будь добра, попроси Каса остановиться.
— Вам снова плохо, госпожа?
— Немного. Я бы хотела выйти подышать воздухом.
Я касаюсь её плеча и чувствую тяжёлую, склизкую ауру, распирающую нутро болезненными спазмами. Её явно тошнит.
Выглядывая из кареты, я киваю сидящему на запятках лакею. Он стучится в карету дипломата. Спустя минуту кортеж останавливается. Я осторожно вывожу госпожу на улицу, и мы идём к ближайшим кустам. Сопровождающие учтиво отворачиваются, делая вид, будто ничего не замечают.
— Думаю, нам лучше разбить лагерь, Ваше Высочество. Ехать ночью опасно. — Кассиан Тинрейт подходит к нам, когда я привела принцессу в порядок. — Мы уже в Королевстве Аркания, но ближайшие крупные поселения нас ждут только через сутки-двое. Там мы остановимся в Аркенхольме, я бывал там и знаю хороший гостиный двор.
— Как скажешь, Кас. Тебе виднее.
Принцесса чувствует облегчение. Видимо, её радует перспектива спокойного отдыха. Лорд Тинрейт же, напротив, напряжён, от него веет беспокойством.

Пешком мы дошли до опушки леса, он защитит нас от ветров. Дипломат распорядился разбить лагерь. Когда стемнело, мы с принцессой расположились в карете. Первые часы были тяжёлыми, она то и дело ворочалась и просила воды, но под утро, кажется, уснула. Пользуясь ситуацией, я выхожу подышать.
Тихо.
Только ветер воет где-то вдалеке, а из глубины леса слышится уханье сов. Я иду по хрустящему снегу, подходя ближе к высоким елям. Рядом с ними я ощущаю себя такой ничтожной. Вот величественное растение, которое, превозмогая холод и бури, пережидает свою сотую зиму. Или двухсотую? Сколько там обычно живут еловые деревья?
А вот я. Простая служанка двадцати лет от роду. Служу своей госпоже, сопровождая её в новый этап жизни.
Отчего-то мне хочется обнять дерево, чтобы соединиться с чем-то столь великим, большим, стремящимся ввысь, к бескрайнему звёздному небу. Глупость какая-то. Но я не могу сопротивляться порыву. Мои руки распахиваются навстречу шершавому стволу дерева. Он настолько широкий, что мне не удаётся обхватить его. Лёгкое дуновение ветра заставляет ближайшую ветку покачнуться, и она мягко щекочет меня своими иголками. Вот бы остаться в этом моменте, замереть так, слившись с дикой вековой природой.
Вдруг где-то поблизости слышится хруст снега.
— Как чувствует себя Её Высочество? — Басистый мужской голос обратился ко мне впервые, и я вздрагиваю от неожиданности. Кассиан Тинрейт стоит в паре метров от меня, наблюдая странную картину.
Отстранившись от елового ствола и как ни в чём не бывало отряхнув свои скромные одежды, я принимаю обычную смиренную стойку и спокойно отвечаю ему.
— Всю ночь мучилась, но наконец уснула. Дорога, кажется, даётся ей непросто.
— Понятно. А вы сами как?
Я удивлённо приподнимаю бровь. С чего бы кому-то интересоваться моим самочувствием?
Сосредоточившись, я пытаюсь понять исходящую от дипломата ауру. Видя моё замешательство, он продолжает.
— От вас ведь тоже зависит благополучие принцессы.
Не думала, что кто-то придаёт моей роли такую значимость. От этого на душе становится теплее. Приятно, когда твой труд ценят.
— Вы когда-нибудь ездили куда-то так далеко?
— Нет, лорд Тинрейт.
Он ведь должен знать, откуда я. Сам присутствовал в тот день, когда меня забрали в семью Лэстлайтов.
— Вот как. Вы родились в Новеллине?
— Да.
К чему он это спрашивает? Хочет поддержать светскую беседу? Я ведь всего лишь служанка, ему нет нужды разговаривать со мной.
— Гадаете, почему я спрашиваю? — Его взгляд становится серьёзнее. — Просто я всё думал, откуда в промышленном городке, тем более, в каком-то трактире, могла взяться девочка с магией ментализма.
— Вы ведь знаете, господин, что чувствительность к Эфиру проявляется случайно.
Он сделал несколько шагов навстречу, его аура стала более напряжённой. — Впрочем, это не важно. Главное, что вы полезны Её Высочеству. На этот счёт у меня к вам будет одно дело…
Вдруг меня охватывает чувство паники.
По спине бегут колючие мурашки. Дыхание начало учащаться, обжигая лёгкие ледяным воздухом. Мой голос разрезает тишину.
— Принцесса!

Глава 3

Я стараюсь бежать быстрее, но ноги не слушаются меня, путаясь и застревая в сугробах. Сердце бешено бьётся, а мною всё сильнее овладевает неизвестный, первобытный страх.
Страх смерти.
И он принадлежит не мне.
Барон Тинрейт обгоняет меня, догадавшись, что я не просто так вдруг сорвалась с места. Со стороны лагеря слышны странные звуки. Лязг металла, смешанный с мужскими криками.
— Иди к принцессе! — Кассиан отскакивает в сторону. Напротив него стоит незнакомый мужчина в крови. Я с ужасом смотрю на него, и пазл в голове начинает складываться.
По спине пробегает холодок. Я сразу бросаюсь к карете, где должна отдыхать принцесса. Место лакея покрыто инеем, а сам слуга лежит неподалёку, пронизанный в спину несколькими ледяными шипами.
Великая Стальная Дева, хоть бы с ней всё было хорошо. Пожалуйста. Пожалуйста!
Обойдя карету, я замираю. Дверца открыта. На снегу возле колеса виднеются капли крови. Она продолжает стекать откуда-то из-под дна кареты.
Нет, нет, нет!
Всё моё естество охватывает ужас. Я запрыгиваю в карету, не готовая столкнуться с тем, что могу увидеть там.
— Тр…ис-с… Бх! — Принцесса лежит на полу, захлёбываясь собственной кровью. Тяжёлое, прерывистое дыхание сменяется кашлем.
Я сглатываю и спокойно сажусь на пол, чтобы не пугать госпожу. Подол своего платья я прижимаю к её шее. Тёплая жидкость под ним толкается в мою руку.
— Всё хорошо, принцесса.
Свою вторую руку я кладу на её холодную щёку. Через неё я чувствую всё то же, что и принцесса.
Страх. Смятение. Злоба. Сожаления.
— Я… уви…жу… прин… кха! прин…ца? — Немой вопрос застывает в её глазах.
Сейчас они светятся так ярко, как никогда. Даже в эту секунду, на грани, понимая, что спасения нет, среди всего коктейля ужасных эмоций я чувствую то, что заставляет мои веки намокнуть. Надежда.
Я заберу её. Заберу эту боль.
На пороге кареты оцепенев стоит Кассиан Тинрейт. Но мне всё равно, я даже не смотрю в его сторону.
Прижимая свою ладонь сильнее к холодной коже принцессы, я сосредотачиваюсь, и моё сердце наполняет всё то, что сейчас чувствует она. Я вижу, как гримаса боли и страха сменяется блаженным облегчением под нажимом моей руки.
— Принц непременно полюбил бы вас, В-Ваше Высочество. — Челюсть дрожит от озноба. Я сглатываю, поглаживая нежную кожу принцессы. — Не меньше, чем я люблю вас.
Всё тело начинает дрожать, когда леденящий ужас касается моей души. Это не важно. Слабая улыбка трогает её синеющие губы.
— Спа… сибо.
Слёзы безостановочно падают с моих глаз, из-за чего лицо девушки искажается. Отняв вторую руку от шеи принцессы, я пытаюсь вытереть их, но без толку. Сквозь пелену слёз я вижу, как гаснет взгляд моей госпожи. Осторожно подхватив её, я прижимаюсь к ней грудью. Дыхание принцессы останавливается, а через несколько секунд останавливается и кровь. Из моего рта вырывается истошный крик.
Барон Тинрейт касается моего плеча, но я отпихиваю его руку.
— Нам нужно бежать. Если будешь кричать, могут прийти ещё такие же ублюдки и сделать с нами то же самое.
— Я не оставлю её так!
— Я заберу её. Иди возьми что-то из вещей и еды в сундуках. Нужно скорее убираться отсюда.
Выпустив из рук тело, покинутое душою, я не осмеливаюсь посмотреть на лицо принцессы. Не хочу видеть этого. Ноги окаменели, подъем с залитого кровью пола даётся мне тяжко.
Выйдя из кареты, я невольно оглядываюсь. То тут, то там на снегу виднеются багровые пятна. У тлеющего кострища на боку лежит тело одного из солдат, сопровождающего нас. Оно всё изранено, но это не так бросается в глаза, как торчащий из его живота огромный ледяной шип. Подле него лежит меч, который, кажется, даже не смогли применить по назначению. Ещё несколько шипов проткнули насквозь мускулистые тела лошадей, привязанных к дереву. За те несколько минут, что меня не было в лагере, тут произошло нечто столь ужасное…
Забравшись в повозку, я отшатываюсь назад и чуть не падаю с её края, но успеваю сохранить равновесие. Там лежит тело второго солдата. Его горло перерезано так же, как у принцессы. Перед глазами снова мелькает картина захлёбывающейся кровью госпожи. Во рту скопилась противная, вязкая жижа. Не в силах больше держать себя в руках, я высовываю голову из повозки. Судорожные толчки волнами пробираются из моего желудка. С каждой новой такой волной колени подкашиваются. Я едва удерживаю себя на ногах. Когда, наконец, это закончилось, я вновь возвращаю себе трезвый рассудок.
Присмотревшись к безжизненному телу молодого солдата, я понимаю, что он даже не успел вытащить меч из ножен. Возможно, солдат вообще спал, чтобы позже заступить на ночное дежурство. Рядом с ним лежит кожаный мешок. Едва соображая, я наугад беру пару наиболее плотных и простых платьев, тёплые чулки и панталоны, а сверху запихиваю паёк с сухофруктами. Со дна одного из сундуков я достаю увесистый кошель и чековую книжку. Даже сейчас мой основной инстинкт твердит мне — надо выжить.

Глава 4

Идти тяжело. Всё нутро болит. Забирать на себя чувства умирающего человека было не лучшей затеей, но моя госпожа хотя бы умерла без страха. Кассиан Тинрейт несёт тело принцессы, завёрнутое в плащ. Мы идём меж деревьев, ледяные корки снежного покрова хрустят под ногами. Мимо пробегает заяц-русак и, видя нас, запрыгивает в нору. Сквозь иглистые ветки пробиваются первые лучи солнца.
Я смотрю на широкую спину барона. Сложно понять, знает ли он, куда идти, но я всё равно продолжаю следовать за ним.
Мне больше ничего не остаётся.
Он знал принцессу с детства, она выросла на его глазах. Ему тоже больно, и мне не нужно применять свои силы, чтобы это понять. К счастью, сейчас я не могу это сделать, мой Эфир истощён.
Мы выходим на небольшую поляну. Лорд Тинрейт находит незаснеженный клочок земли под объёмной юбкой одной из елей. Положив рядом тело принцессы, он касается земли, и небольшой её участок вдруг становится пластичным, словно глина. Дипломат выталкивает неестественно лёгкую и мягкую породу, образуя под ней яму. Так вот какова магия трансмутации в действии.
— Я не смогу долго удерживать землю в таком состоянии. Нужно, чтобы ты помогла.
— Но ведь… разве мы не должны доставить… — Я не сразу решаюсь сказать это слово вслух, — тело… Её Высочества обратно в Велмар, на родину?
— Подумай головой. — Привычной учтивостью в его словах и не пахнет. — Что произойдет, если мы вернёмся в столицу с телом принцессы?
Ко мне постепенно приходит осознание. Именно нам придётся столкнуться с последствиями происшествия.
— Нас… казнят?
— Меня? Неизвестно, но вероятность есть. Тебя — непременно. Но не это главное.
Барон морщится. Не в силах понять, откуда на его лице такая гримаса, я просто хлопаю глазами.
— Сначала помоги похоронить принцессу. Потом поговорим. — Его строгий голос заставляет меня отмести все последующие вопросы.
Я послушно киваю. В голове пустота, а желудок то и дело одолевают новые спазмы, вот только внутри уже ничего нет.
Аккуратно присев на край ямы с другой стороны, я притягиваю к себе кожаный плащ с телом госпожи. Прежде чем опустить свёрток в яму, я всё же решаюсь посмотреть на принцессу Эллен Лэстлайт в последний раз.
На её лице застыла нежная улыбка.
Слёзы снова подступают к уголкам глаз и, прокладывая по щекам горячие дорожки, падают прямо в яму. Лорд Тинрейт отводит взгляд. Когда тело девушки опускается на дно, барон мягко, словно большим одеялом, накрывает её землёй.
Аккуратный холмик теперь возвышается над пушистым снегом. Рассветное солнце озаряет его своими лучами, словно улыбаясь покинувшей этот мир принцессе в ответ.
Несколько минут я сижу над могилой моей госпожи. Всю жизнь Эллен Лэстлайт страдала от одиночества, а теперь лежит здесь одна, в холодной чужой земле. Сердце сжимается от печали.
— Я была рада служить вам, Ваше Высочество.

Попрощавшись с принцессой, я оборачиваюсь и вижу сидящего под кроной соседнего дерева барона. Запрокинув голову, он думает о чём-то своём. Наверное, ему тоже хочется попрощаться. Я могла бы поднапрячься, расходуя последние силы, и понять, что он сейчас чувствует. Но это было бы странно и невежливо с моей стороны.
— Ты вся в крови. — Он бросает на меня беглый взгляд. — Иди умойся снегом и переодень платье. Далеко не отходи только.
— Хорошо, лорд Тинрейт.
Я замечаю, что теперь он обращается ко мне на «ты». Его право, после пережитого это неудивительно.
Взяв из кожаного мешка слегка смятое бархатное платье, я ненадолго покидаю поляну. Моё платье действительно всё измазано в крови, и я в исступлении смотрю на эти пятна, стоя среди пушистых елей в одних панталонах. Отстирать будет трудно. Надо сначала замочить в холодной воде.
Стоп, о чём я вообще сейчас думаю? О стирке?
Идиотка. Твоя прежняя жизнь закончена. Дальше либо в бега, либо на виселицу. Стирка — последнее, о чём мне стоит переживать теперь.
Кое-как завязав на себе платье с задней шнуровкой, я возвращаюсь на поляну. Кассиан Тинрейт стоит над свежей могилой, склонив голову. Аура вокруг него густая, тяжёлая, даже слегка отталкивающая. Каштановые волосы взъерошены, он глубоко и размеренно дышит, но плечи все равно время от времени содрогаются. Барон явно погружён в свои мысли, и я не смею подавать голоса. Услышав шаги, он оборачивается и на секунду замирает, задерживая на мне свой взгляд.
Его слова заставляют меня застыть на месте.

Глава 5

— Что?
— Тебе когда-нибудь говорили, что ты похожа на принцессу Эллен?
От упоминания имени госпожи я вздрагиваю. Взгляд тут же опускается на могилу под заснеженной высокой елью, где мы несколько минут назад похоронили девушку, с которой барон только что беспардонно меня сравнил. Этот его вопрос распаляет во мне подавленную ярость.
— Простите, господин, но вы забываетесь. Сейчас не время и не место для подобных странных комплиментов.
— Это не комплимент. Это факт. — Он подходит ближе и внимательно всматривается в моё лицо. — Мягкие черты лица, миндалевидные глаза. Линии правильные и аккуратные. По росту и телосложению вы с принцессой тоже были схожи. Принципиальная разница только в цвете волос и глаз. Волосы тоже светлые, но у принцессы они действительно выделялись… И у тебя тёмно-карие глаза, как это часто бывает у магов-менталистов.
— Я не понимаю, к чему вы клоните, лорд Тинрейт.
Барон делает шаг навстречу, но я пячусь назад.
— Послушай. Нам обоим очень жаль принцессу. Но теперь нужно решать, что делать дальше. Скорбь сейчас — непозволительная роскошь. Чем дольше мы откладываем решение насущных вопросов, тем хуже. — Аура барона становится более угрожающей. Он очень зол, я никогда не видела его таким. Инстинкт твердит мне, что сейчас стоит держаться подальше.
Кажется, лорд Тинрейт видит напряжение в моём теле и сбавляет тон, выдыхая и стараясь сдерживать свой гнев. К моему удивлению, у него это получается. Бьющий через край поток негативных эмоций начинает стремительно сужаться, успокаивая своё течение.
— Самое ужасное в сложившейся ситуации не то, что нас могут казнить. И даже не то, что погибла принцесса. — Аура становится тёмно-синей, ему сложно говорить об этом. — Куда хуже, если развяжется война.
— Убийца… он ведь арканиец? — Перед глазами возникает образ незнакомца, с которым барон столкнулся в лагере. Худощавый мужчина средних лет с ярко-синими глазами и шрамом, рассекающим лицо от брови до уголка губ на противоположной стороне.
Только арканийцы владеют ледяной магией элементализма. Трупы были пронизаны ледяными шипами, вряд ли они взялись там просто так, из ниоткуда.
— Арканиец. И принцесса погибла на земле Аркании. Это станет поводом для войны.
— Раз арканиец убил принцессу на их земле, то может война того стоит? Может, они действительно должны получить по заслугам? — Процеживаю я сквозь зубы, не веря в то, что говорю.
Барон опешил. Спокойствие, которое он вернул себе с трудом, тут же развеивается. Он стремительно сокращает расстояние и хватает меня за предплечье, притягивая ближе и заглядывая в глаза. В любой другой ситуации подобный жест можно было бы расценить противоречиво, но сейчас мне совершенно понятно, что ничего романтического в нём нет.
— Дура. Включи голову. — Два ярких аметиста смотрят на меня из-за грозовой тучи, окружающей пространство вокруг дипломата. От такого взгляда кровь приливает к ногам, а дыхание замирает. — Этот ублюдок вырезал весь лагерь. Но нас почему-то оставил в живых. Как думаешь, почему?
— Вам удалось его спугнуть? — Всерьёз отвечаю я, но тут же чувствую, что воздух вокруг начинает искриться. Барон злится ещё сильнее.
— Он даже не стал атаковать. Как думаешь, что это значит?
И тут до меня доходит.
— Почему-то ему было нужно оставить нас в живых.
Отпуская мою руку, лорд Тинрейт продолжает пристально смотреть мне в глаза. Слишком нагло. Даже учитывая разницу в наших социальных статусах.
— Именно. Не всё так однозначно, я почти уверен в этом. — Он отводит взгляд и немного отступает. — Ты притворишься принцессой.
Сердце пропускает удар. Что он только что сказал?
— Лорд Тинрейт, вы не в себе. — Мой голос звучит, как что-то потустороннее, мало знакомое мне. Я не помню, чтобы когда-то он звучал так холодно и твёрдо.
— Беатрис, ты ведь и сама всё понимаешь. — Барон выдыхает, а его аура вдруг становится… Фиолетовой? Он испытывает целый коктейль негативных чувств. Злоба, ненависть, сожаление, обречённость, страх, неуверенность. Слишком сложно выцепить из этого непонятного месива что-то одно. — Тот, кто сделал это, возможно, хотел развязать войну. Представь, что будет, если столкнутся две крупнейшие страны Тэнрейна.
— Погибнет много людей…
От осознания по спине пробегают мурашки.
— Мыслишь в правильном направлении. А теперь представь лица тех людей, которые организовали убийство принцессы. Что если наследница вдруг окажется живой и здоровой? И исполнит своё предназначение.
— Они… начнут паниковать?
— Именно так. И начнут ошибаться. По крайней мере, мы сможем выиграть время.
— Но я же не принцесса. Я понятия не имею, как ей притвориться. Ни внешностью, ни поведением, я ни разу не соответствую ей.
— Вопросы с оболочкой оставь мне. А вот над содержимым, возможно, придётся поработать.
Я всё ещё не могу поверить в ту безумную идею, которую мы обсуждаем.
— У тебя есть бесспорное преимущество. Никто другой не знал принцессу так близко, как ты. — Добавил он.
Это правда, от которой становится больно. Только мне принцесса могла доверять, и лишь я знала её сокровенные тайны.
* * *
— Я думаю, что Кас очень милый. — Принцесса наклонилась к моему уху, когда я, заварив кофе, сидела вместе с ней и мирно отпивала из чашки свой напиток.
— Ваше Высочество, вы же не…
— Знаю, знаю. Я не могу вступать в отношения с кем-либо. Я принцесса, и наверняка уже скоро для меня выберут жениха. Мне ведь уже семнадцать. — Её аура вдруг поменяла цвет. Без спросу я старалась не влезать в её чувства и эмоции. Только если это напрямую не касалось моих обязанностей — заботы о принцессе.
— Уверена, Его Величество выберет для вас лучшего кандидата, госпожа.
Неподалёку от нас в беседке дворцового сада сидел лорд Тинрейт, статный молодой человек с очень притягательной внешностью. Конечно, любой девушке, у которой есть глаза, понравился бы молодой барон, недавно получивший титул. Почти всё своё время он проводил в ближайшем окружении Великого Герцога. Напряжённо о чём-то размышляя, мужчина играл в странную стратегическую игру, переставляя небольшие фигурки на деревянной доске.
— Надеюсь на это. Но могу ведь я просто любоваться Касом издалека. — Принцесса подмигнула мне, слегка подтолкнув в бок. — Как думаешь, Трис, я нравлюсь ему? Ты ведь можешь почувствовать это?
Любовь — наиболее сложное чувство для мага-менталиста. Если ты сам никогда не любил, то распознать его будет невероятно сложно. Разве что напрямую коснуться владельца и установить с ним эмоциональную связь. Затрудняет дело то, что все воспринимают любовь по-разному.
— Вы понравитесь кому угодно, Ваше Высочество. Но узнать его чувства наверняка я не могу. Для этого нужен прямой контакт. Лорд Тинрейт знает, что я маг-менталист, он вряд ли будет столь неосторожен.
Делая вид, будто пью кофе из чашки, я мельком посмотрела на барона. Его широкие плечи и твёрдая осанка пробуждали в моём теле странный трепет. Но если он понравился Её Высочеству, я должна была выбросить эти глупости из своей головы. Оно того не стоит. Беатрис — безродная служанка принцессы, её мысли и чувства не имеют никакого значения.

Глава 6

Холодно. Ноги сильно болят.
Уже несколько часов мы с лордом Тинрейтом идём через заснеженный лес. По солнцу и мху на деревьях барон определил, в каком направлении нам нужно идти.
Подол бархатного платья уже весь намок и покрылся ледяными корками от снега. Я стараюсь приподнимать его, но с каждым разом это даётся всё тяжелее. Отсутствие сна даёт о себе знать, и с самого утра мы безостановочно преодолеваем сугробы. Крутом только бесконечные одинаковые деревья. Желудок сводит от голода, но совсем нет моральных сил, чтобы поесть.
Я снова смотрю на спину барона. Видно, что он тоже устал, но явно ощущается его решимость. Пусть я и не давала прямого согласия на осуществление безумной затеи дипломата, но не согласиться с его доводами я тоже не могу. Он во многом прав.
Тот, кто сделал это с моей госпожой, должен понести наказание.
— Если немного поторопимся, доберёмся до Аркенхольма к утру.
— К утру… — Повторяю я конец фразы, пытаясь осознать, как долго нам ещё идти. Мой голос немного дрожит от холода. Лорд Тинрейт оборачивается и беглым взглядом оценивает меня. Его аура смягчается.
— Я понимаю, что идти тяжело. Но нам нельзя останавливаться. Иначе будет хуже, и можем вляпаться в неприятности.
Мужчина опускает глаза. Кажется, смотрит на моё платье. Вдруг лорд Тинрейт молча снимает своё шерстяное пальто и накидывает на мои плечи. Сам он остаётся в вельветовом сюртуке. Не говоря ни слова, дипломат отворачивается и продолжает идти. Немного шокированная таким жестом, я пытаюсь сосредоточиться на эмоциях барона, но без толку: его Эфир не шелохнулся. Ему на меня всё равно. Почему-то я чувствую облегчение от этого.
По мере приближения темноты идти становится всё труднее. Благодаря пальто лорда Тинрейта мне не столь холодно, но каменные икры уже начинают нестерпимо ныть. Накопилась усталость. Я то и дело начала пошатываться и спотыкаться. Каждый раз, оступаясь, я вызываю у барона новую волну раздражения.
— Ладно, мы сделаем очень короткий перерыв. Поужинаем и продолжим путь. — Его строгий голос заставляет меня вздрогнуть.
— Хорошо, лорд Тинрейт.
Мы устраиваемся под широким стволом ели. Где-то рядом свистит ветер, но колючие ветви защищают нас, согревая ближайшее пространство. Барон достаёт из кожаного мешка сухофрукты и протягивает мне горсть. Сидя в тишине, мы просто едим кусочек за кусочком. Руки трясутся от усталости. Я поджимаю ноги под себя и накрываю их подолом пальто, чтобы согреть. Откуда-то из глубины леса слышится протяжный вой. Вслушиваясь в него, я вздрагиваю.
— Волки. — Барон подаёт голос. — Потому-то нам и не стоит задерживаться. К тому же, костёр в таких условиях не развести, как ни старайся.
Ветер усиливается. Ели начинают покачиваться, шелест и скрип ветвей проносится меж крепких стволов. На меня снова накатывает ужас от осознания того, как мы оказались здесь. Плечи начинают дрожать. Хочется плакать, но не могу: от обезвоживания в теле нет лишней жидкости. Барон делает вид, будто не обращает внимания, но я чувствую, как меняется его аура. Она становится более мрачной, такой, что невольно хочется отодвинуться. Ему больно.
Наша небольшая трапеза закончилась, и мы снова пробираемся через сугробы посреди деревьев. Просвет меж елями стал шире. Ветер дует в лицо, мне почти ничего не видно. Я стараюсь держаться прямо за спиной лорда Тинрейта.
— Может, стоило переждать ночь там? — Мой голос едва слышен из-за свиста ветра.
— Нельзя. Мы либо замёрзли бы насмерть, либо нас бы нашли дикие животные. Останавливаться опасно. К тому же, так мы быстрее доберёмся до города. — Барон говорит громко, чтобы его было хорошо слышно.

Час, два, три. Не знаю, сколько прошло времени. Ветер немного стих, уступая сцену ухающим совам и лунному свету, который пробивается меж голубых елей, создавая причудливые тени. Ещё вчера я любовалась одной из таких елей, заворожённая великолепием векового дерева. Пока принцессу убивали. Её смерть для меня всегда будет пахнуть хвойным лесом, зимним мхом и смолой.
Несколько шагов и всё, деревьев впереди больше нет, только снежные поля, подсвеченные светом полной луны. На горизонте виднеются слабые огоньки. Мы вышли из леса. Сердце отчего-то забилось быстрее, а взгляд обрёл ясность. Ещё немного, и всё будет позади.

Не будет. Это только начало.

Я невольно ускоряю шаг. Видя это, Кассиан Тинрейт тоже начинает идти быстрее. Кажется, будто мы ни на метр не приближаемся к цели, но вот перед нами уже виднеется протоптанная дорога. Ступив на неё, я оборачиваюсь.
— Прощайте, принцесса. — Шепчу я себе под нос и до боли сжимаю кулак.
Нагнав барона, я продолжаю путь.
Проходит около часа, прежде чем мы наконец оказываемся перед каменными стенами.
— С какой целью вы прибыли в Аркенхольм? — Высокий голос стражника пробуждает во мне и радость, и тревогу одновременно. Я смотрю на барона, гадая, что же он ответит.
— Я сопровождаю знатную особу с дипломатическим визитом. По пути на нас напали разбойники, мы остались без экипажа и охраны.
Стараясь не выдать волнения, я чуть отвожу взгляд. Стражник, кажется, оценивает наш внешний вид. Скрип ворот заставляет меня поморщиться.
— Проходите. Надеюсь, вы не сильно пострадали. Когда оклемаетесь, зайдите в казармы, чтобы мы могли составить рапорт.
— В этом нет необходимости. Важно доставить леди в столицу как можно скорее, мы не можем тратить время на это.
Я замираю в ожидании ответа стражника. Немного поразмыслив, мужчина хмыкает и пожимает плечами.
— Как знаете. — Жестом он приглашает нас войти. К счастью для нас, он не слишком ответственно относится к своим обязанностям — На центральной площади есть гостиный двор.
— Благодарю. Леди, прошу проследовать за мной.
Кассиан играет свою роль, в то время как я просто делаю то, что он говорит. Оказавшись в городе, я оглядываюсь: каменные дома с серой черепицей покрыты снегом, но улочки хорошо очищены и освещены железными фонарями. Всё кажется более цивилизованным, нежели я ожидала.
— Мы не пойдём в гостиный двор. — Отрезает лорд Тинрейт, кивая куда-то вбок. Мне на это абсолютно всё равно. Сил нет даже на вопросы, и я просто следую за дипломатом, свернувшим с главной аллеи куда-то в закоулки.

Глава 7

Открыв глаза, я вдруг замечаю, что солнце уже взошло. Чёрт, я проспала! Нужно помочь принцессе с утренним туалетом. Помочь… принцессе…
Воспоминания о недавних событиях накатывают на меня слишком внезапно. Слёзы сами по себе начали падать прямо на колючие бежевые простыни. Хотелось бы, чтобы всё произошедшее было сном, но я понимаю, что это не так. Эллен Лэстлайт мертва, и мне больше не о ком заботиться.
Вчерашний вечер я помню смутно. Само наличие тёплой постели уже обнадёживает. Я оглядываюсь вокруг: комнатка не сильно отличается от того, к чему я привыкла. Скромные обои, односпальная кровать с простым постельным бельём из плохо обработанного хлопка, деревянная тумбочка с кувшином и стаканом воды. Просто и без излишеств.
Отодвинув одеяло, я обнаруживаю, что всё ещё остаюсь в синем бархатном платье, принадлежавшем моей госпоже. Значит, у меня не было сил даже чтобы переодеться. Тогда провалы в памяти не удивительны.
Смотрю в небольшое зеркало. Оно выглядит потрёпанными, но достаточно чистым для того, чтобы понять — его регулярно протирают, ухаживают за ним. Отражение в нём чуть не заставило меня отшатнуться назад. Волосы лежат как попало, некоторые пряди слиплись между собой. Даже после сна на лице видна усталость. Под глазами синяки, щёки впалые от изнеможения. Выгляжу, мягко говоря, не очень.
Подойдя к порогу комнаты, я прислоняюсь ухом к двери. Где-то рядом слышатся незнакомые голоса. Какой-то мужчина о чём-то спорит с женщиной, явно пожилой. Даже через дверь я ощущаю её страх и сожаление. Она пытается избежать конфликта, но незнакомец слишком настойчиво хочет поругаться с ней, продолжая наседать. Подонок. С другой стороны слышатся чьи-то шаги, поднимающиеся по скрипучей лестнице. Они становятся всё громче. Кто-то держит путь сюда, в эту комнату. Отстранившись от двери, я поправляю платье и быстро расчесываю волосы пальцами, понимая, что это вряд ли хоть немного улучшит ситуацию.
Короткий стук.
Лучше немного подождать, будто я не подслушивала у двери только что. Спустя пару секунд я все же решаюсь и, повернув в замке ключ, тяну дверь на себя. Она кажется хлипкой, но поддаётся с трудом.
На пороге стоит лорд Тинрейт. Выглядит он, конечно, значительно лучше меня. В синей рубашке и жилете с вышивкой из золотой нити барон смотрится весьма свежо. Будто ничего не произошло. Но по его мрачной ауре я понимаю: как бы хорошо дипломат ни выглядел, он не в порядке.
— Как ты себя чувствуешь? — Коротко спрашивает мужчина, осматривая меня с головы до ног.
— Это не важно, лорд Тинрейт. В свете вчерашних событий. Весь этот ужас ведь не приснился мне?
Он оглядывается, делает резкий шаг вперёд и, зажав мне рот ладонью, толкает внутрь комнаты. Захлопнув дверь, барон отпихивает меня и резко впивается взглядом в моё лицо.
— То, что произошло в лесу, должно остаться между нами. Никому нельзя об этом знать. — Мужчина процеживает каждое слово сквозь зубы. — Не говори об этом вслух. Если возможно, то даже не думай о произошедшем. У стен бывают уши. А где уши, там и рот.
— Х-хорошо, лорд Т-тинрейт. — Испугавшись его бурной реакции, я слегка заикаюсь.
— Умница. И можешь не обращаться ко мне столь официозно с сегодняшнего дня.
Взяв в углу комнаты стул, он приставляет его к кровати. Я смотрю на барона, не понимая, чего он хочет.
— Присядь. — Говорит мне дипломат, кивком указывая на кровать. — Ты и с принцессой была такой деревянной? Не припомню.
Упоминание покойной госпожи вызвало волну мурашек по моей спине.
— Нет, л… — Я запинаюсь и пытаюсь подобрать верное обращение к нему. — Лорд…
— Просто зови меня Касом. — Отрезает он, явно раздражённый возникшей неловкостью.
Как я, простая служанка, могу называть барона Кассиана Тинрейта, придворного дипломата и доверенное лицо Его Величества, который к тому же старше меня почти на семь лет, «Касом»? В голове не укладывается.
— Это непросто.
— Придётся привыкнуть. Мы теперь сообщники. Если мы и наедине будем общаться с соблюдением всех формальностей, это будет контрпродуктивно.
— Котр…что?
Мне стыдно, но я не слишком хорошо понимаю заумную речь образованных господ. Совсем деревенщиной меня тоже не назовёшь, учитывая, как долго я была при дворе. И тем не менее, лорд Тинрейт хорошо образован и прекрасно владеет такими словечками. Их значение мне в жизни не понять.
— Не к месту это. Вот и всё. — Говорит он на выдохе.
Сев на кровать, я стараюсь держаться от него подальше. Барон, конечно, сдерживает эмоции, но ауру свою изменить слишком сложно. Всё равно ощущается тяжесть его внутреннего мира, состоящего из коктейля подавленных чувств и запертых на замок мыслей. От этого рядом с ним мне некомфортно.
— Нам надо решить, что делать. — Продолжает мужчина, потирая виски. — Пока мы живём в этом трактире, нельзя выдавать, что мы как-то связаны с государственными делами. Так что старайся ни с кем тут не разговаривать. Мы просто едем в столицу на приём и решили остановиться тут. Это ты поняла?
— Поняла. — Коротко отрезаю я. Мне не нравится, что он разговаривает со мной, будто я идиотка, но сейчас я и правда туго соображаю. — Что дальше?

— Придётся быстро подготовить тебя к роли принцессы. У нас максимум неделя, больше нет возможности тут быть. Эту задержку можно списать на сложности, возникшие в дороге. Больше — заподозрят неладное.
Дипломат встревожен, когда говорит об этом. Его аура то и дело колеблется.
— Но как мне притворяться принцессой? У них же наверняка есть представление о том, как выглядит Эллен Лэстлайт.
— У меня есть одна идея. Но сначала — этикет, знания о светском обществе и умение держаться при дворе. — Барон опускает голову и начинает потирать шею сзади. — Без этого тебя разоблачат, даже если ты будешь полной копией принцессы.
— Но я знаю этикет…
— Ты знаешь его как прислуга. — Мужчина тут же перебивает меня.
Рада, что мне всё же не приходилось общаться с лордом Тинрейтом ранее. Он не самый приятный собеседник.
— Не сочтите за наглость, но я даже не соглашалась на осуществление этой безумной затеи.
Мужчина громко выдыхает и прикладывает руку ко лбу. Его аура бушует всё сильнее, кажется, он вот-вот взорвётся.
— Мы оба понимаем необходимость этой, — следующее слово он явно выделяет голосом, — «безумной» затеи. Давай не будем делать из этого ещё одну проблему. Скажи, у тебя есть другие варианты, как нам выжить, найти виновников и сохранить мир между Арканией и Велмаром?
Мне нечего ответить барону. Потому я просто молча продолжаю слушать его.
— Рад, что мы нашли контакт. — Он откидывается на спинку стула. Разбушевавшаяся аура становится более ровной, колебания замедляются. Дипломат всё ещё напряжён, но держит себя в руках. — Так вот. Проблема в том, что ты знаешь этикет «снизу». Опускаешь взгляд, лебезишь, прислуживаешь.
Да что он о себе возомнил? От недовольства я показушно фыркаю. Барон не обращает на это никакого внимания.
— Даже сейчас. Я дал тебе понять, что со мной не нужно больше вести себя как прислуга. Но ты всё равно обращаешься ко мне на «вы». Первый промах.
Конечно, мне сложно общаться с титулованной особой на равных. Моё детство прошло там, где жизнь ничего не стоила. В отличие от аристократов, родившихся с золотой ложкой во рту.
— С сегодняшнего дня учись держаться гордо и не опускать взгляд. Нужно, чтобы всё в тебе выдавало уверенность.
— Хорошо, Кас…
Когда мои губы произносят вслух короткое имя барона, перед глазами возникает образ принцессы. Только она называла его так. В груди что-то неприятно защемило.
— Умница. — Мужчина кивнул и встал со стула. — Приводи себя в порядок и спускайся к обеду. Потом я приду к тебе, будем разучивать этикет.

Следующие несколько дней прошли весьма странно. Они совсем не вписывалась в мой привычный образ жизни. От того, что не нужно присматривать за кем-то, помогать, сопровождать, поддерживать… было как-то не по себе.
Кассиан Тинрейт учит меня этикету. Как правильно приветствовать и разговаривать, различать титулы, делать реверансы, есть и пить. Признаться, обучение даётся мне с трудом. Барон прав, я привыкла служить и лебезить, что никак не вяжется с королевской статью принцессы, рождённой в аристократической среде. Особенно мне не достаёт мягкости и плавности, какой обладала Эллен. В движениях, жестах, взгляде.
— Ещё раз! — Командует дипломат, видя, как старый блокнот, который мы одолжили у хозяина трактира, начал сползать с моей головы во время ходьбы.
Я возвращаюсь на исходную позицию и кладу на голову тонкий переплёт. Сделав лёгкий реверанс, поднимаю взгляд на мужчину. Его аура уже более спокойная, нежели в начале обучения, когда каждое моё неловкое движение вызывало у него явное раздражение. Но нужно отдать должное — он неплохой учитель. Сдерживает эмоции дипломат тоже весьма неплохо, ведь несмотря на внутреннее напряжение, он ни разу на меня не сорвался.
Шаг, два, три. Чувствую, что блокнот снова соскальзывает. Стараюсь держать спину ровнее, но процесс необратим. Раздаётся шлепок. Кассиан шумно выдыхает.
— Что же с тобой делать?
Мужчина встаёт с края кровати и, обойдя меня, подходит почти вплотную сзади. Его ладонь ложится между моих лопаток. Слегка придерживая плечо второй рукой, он мягко давит на позвоночник.
— Осанка начинается здесь. — Ладонь мужчины скользит чуть ниже и нажимает на поясницу. — И здесь. Важно держать не только голову и плечи, всё твоё тело должно рисовать невидимую ось. Понимаешь?
От этих прикосновений я вздрагиваю, послушно выпрямляя спину в указанных точках. По рукам едва ощутимо ползут мурашки.
— Понимаю. — Коротко отвечаю я и, сделав шаг прочь от мужчины, поднимаю блокнот.
— Тогда повторяем снова. Если уронишь блокнот, я затяну на тебе корсет и заставлю ходить в нём весь день.
Раньше я и не думала, что барон Кассиан Тинрейт такой прямолинейный и в чём-то даже беспардонный. Со стороны он казался обходительным, настоящим джентльменом. Но, возможно, на меня его «джентльменское» поведение не распространяется, ведь я простая служанка, с которой ни к чему обращаться бережно. Пару раз за эти несколько дней наших упорных занятий мне показалось, что за его жестами может крыться что-то большее. Но нет. Когда я считывала его эмоции, там не было ничего, что выдавало бы симпатию или какой-либо романтический интерес.
Тем не менее, его угрозы подействовали хорошо. Мне наконец-то удаётся пройти заданную дистанцию, не уронив записную книжку.
— На сегодня закончим. Всё время старайся контролировать осанку.
Барон, стоявший в углу комнаты и наблюдавший за мной, отталкивается от стены и проходит мимо, на ходу снимая блокнот с моей головы.
— Завтра это будет книга по истории Тэнрейна. И если ты её уронишь, мало не покажется. Я накажу тебя самым неприятным образом.
Хочется спросить, каким же, но я не решаюсь. Не стоит лишний раз нарываться.
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После занятий Кассиан неизменно куда-то уходил. В этот раз он тоже исчез, не сказав ни слова. Я как-то думала проследить за ним, но это будет выглядеть странно. Вряд ли это меня касается.
Он оставил книгу, тот самый томик с краткой историей Тэнрейна — мира людей. Как я поняла, дипломат купил её специально для меня в местной книжной лавке. Устроившись за небольшим ветхим столиком у двери, я открываю книгу и, стараясь держать спину прямо, начинаю водить пальцем между строк. Слава Стальной Деве, читать я научилась ещё в юности благодаря принцессе.
Кое-что из истории Тэнрейна я, конечно же, знаю. Например, что когда-то Великое Герцогство Велмар, Королевство Аркания и Стальная Республика Кастория были частями одной империи. Но я не знала, что та самая Стальная Дева — возможно, реально существовавшая личность.
Именно она распорядилась возвести стену между Тэнрейном и Забытыми землями, участвуя в её строительстве. В реальности эту женщину звали Аэлита Стилхелм. Она родилась на севере, недалеко от области поражения. В книге излагается теория, что Стальная Дева была первым человеком, у которого пробудилась чувствительность к Эфиру ещё задолго до проникновения магии в Тэнрейн.
Любопытно. Легенды же гласят, что Стальная Дева — богиня, которая спустилась к людям с неба и возвела стену — границу между миром живых и проклятыми территориями, именуемыми Забытыми землями. Эта легенда лежит в основании некогда главной религиозной ячейки старой империи — Церкви Стальной Девы. Своё влияние она смогла сохранить только в Аркании.
Около ста лет назад за стеной произошёл мощный всплеск загадочной энергии. Так некоторые люди в Тэнрейне обрели чувствительность к Эфиру — способность использовать магию. Чем ближе к стене, тем чаще встречаются маги, но в среднем их не более трети от населения Тэнрейна.
Везде отношение к магии разное. Велмар использует магию для развития технологий, инженерии и промышленности. Велмарцы склонны к практической магии и чарам гламура, но наиболее высоко ценятся те из них, кто обладает способностями к трансмутации и кинетике. Такие люди легче добиваются признания, устраиваются на более высокооплачиваемую работу.
В Аркании, насколько мне известно, чаще всего встречаются маги-элементалисты, повелевающие стихиями. Это наиболее сильная магия, хорошо применимая в бою. Арканийцы используют магию только для защиты. Церковь Стальной Девы запрещает использовать магию в повседневной жизни, если нет прямой угрозы. Маги-элементалисты нередко становятся солдатами, охраняющими Стену.
Про Стальную Республику Касторию, название которой часто сокращают до трёх букв «СРК», известно меньше всего. Обладатели чувствительности к Эфиру там обязаны служить государственным целям, применять свои силы в самых разных областях. Там же чаще всего встречаются маги-менталисты и некрокинетики, обладатели наименее явных, но наиболее опасных видов магии. По этой причине я стараюсь не распространяться о своих силах: за пределами СРК подобной магии сторонятся, ведь она легко перетекает в тёмную, запретную. Опасна такая магия и тем, что её действие не всегда очевидно. А люди склонны бояться того, чего не видят или не понимают.
Перелистывая страницу за страницей, я не замечаю, как от избытка информации начинает болеть голова. Оторваться от книги сложно, но читать всё залпом тоже не стоит, быстро забуду изученное. Массируя затылок, бросаю взгляд в окно. Вечереет. Надо поужинать, восстановить силы.

Ужин подаёт пожилая женщина, она же, судя по исходящему от неё аромату коптильни, и готовит еду. Владелец таверны — то ли её сын, то ли младший брат, ведь между ними есть явное внешнее сходство. Вкус у здешних блюд неплохой, ингредиенты свежие, технология соблюдена. Но иногда не хватает соли и приправ.
Когда я приступаю к ужину, тёплому картофельному пюре с куриной ножкой, на пороге показывается Кассиан. На его плечах и волосах виднеется снежная стружка. Видя его, я неосознанно выпрямляю спину. Вот же, выдрессировал. Учтиво отряхиваясь у порога парой элегантных жестов, мужчина снимает с себя пальто и закидывает его на плечо.
— Когда поешь, зайди в мою комнату. — Бросает он, проходя к лестнице.
Обычно он не беспокоит меня в вечернее время. Из-за любопытства я начинаю есть быстрее, ложка за ложкой запихивая кусочки пищи за щёки. Если бы Кассиан увидел это, он бы меня прибил.
Поблагодарив кухарку, я сразу направляюсь к барону.
К моему удивлению, он тоже взял для себя скромную комнату. Возможно, других здесь и нет. Правда, кровать у него явно побольше. Возле неё я замечаю какие-то сундуки и мешки.
Ясно. Он пытается собрать фальшивое приданое.
Заметив мой взгляд, мужчина кивает головой в сторону сундуков.
— Завтра пойдём по бутикам выбирать тебе платья. Эти сундуки нужно набить вещами. Я уже купил несколько книг, которые тебе могут пригодиться, немного косметики и безделушек.
Кассиан бесцеремонно берёт меня за запястье и подводит к зеркалу. Я не привыкла, чтобы меня вот так касались, всякий раз хочется отнять руку и влепить ему пощёчину. Но в его действиях нет никакого умысла. Вынув что-то из кармана, он разворачивает мою ладонь и кладёт в неё небольшую коробочку из красного бархата.
— Что это? — Спрашиваю я, разглядывая предмет в своей руке.
— Решение одной из наших проблем. Открой, но пока ничего не трогай.
Приложив небольшое усилие, я поднимаю крышку коробочки и вижу внутри кольцо невероятной красоты. Выполненное из какого-то светлого металла, по форме оно напоминает розу. Лепестки её усыпаны миниатюрными драгоценными камнями, а в сердцевине красуется чистейший аметист. Как-то Лорд Тинрейт дарил принцессе на день рождения серьги с этими прекрасными фиолетовыми камнями, так я и узнала, как выглядят аметисты. По окружности кольцо выковано в виде ветвей и листьев розы. На накладке тоже имеются аметисты, огранённые по форме лепестков. Само колечко небольшое. Будь оно более крупным, смотрелось бы слишком вычурно. Мне никогда не приходилось держать в руках столь прекрасную и дорогую вещь, потому я сжимаю коробочку чуть сильнее, боясь случайно выронить её из руки.
— Красивое, конечно, но как оно решит нашу проблему?
— Это кольцо зачаровано магией гламура. Оно меняет цвет волос и глаз владельца.
Магия гламура действительно действует подобным образом, но не думала, что ею можно зачаровать какой-то предмет. Мой интерес к этому кольцу возрастает ещё сильнее.
— Ты будешь первой, кто коснётся этого кольца напрямую. Возьми и надень его на палец, представляя образ принцессы Эллен.
Имя госпожи снова заставляет меня вздрогнуть. Прошло несколько дней, а я до сих пор не могу поверить в её смерть.
Отряхнув ладонь о подол платья, я беру зачарованное кольцо. В руках оно смотрится даже меньше, чем казалось, пока было в коробочке. Идеально налезет на мизинец. Только на какую руку его надеть?
На моей левой руке есть шрам от ожога. Помогая маме на кухне в детстве, я случайно пролила на свою руку горячую похлёбку. Но на правой руке такое кольцо будет попросту неудобно носить. Решив, я погружаюсь в свои мысли и воспоминания, выискивая там образ принцессы.
Помню, как я заплетала её жемчужные волосы. Принцесса обожала разные причёски, хотя удобнее всего ей было с косой. При дворе был парикмахер, но свои волосы она доверяла только мне. Они были гладкими, словно шёлковые простыни, а на солнце её локоны чуть ли не светились мягким светом. Лазурно-голубые глаза Эллен Лэстлайт всегда смотрели на близких с нескрываемым восторгом и нежностью. Её аура была чистой, тёплой и неизменно яркой. Когда принцесса была счастлива, я тоже была счастлива.
Вынырнув из омута воспоминаний, я встречаю взгляд Кассиана. Он одновременно удивлён и испуган. Я обращаю внимание на свою покалеченную кисть и вижу, что кольцо уже нашло место на мизинце.
Повернувшись к зеркалу, я замираю. Рот то открывается, то закрывается в попытке вымолвить хоть слово. Ноги подкашиваются. Я хватаюсь за спинку стоящего рядом стула, опираясь на него, чтобы не упасть.
— Твою мать… — Слова дипломата разрезают тишину.
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— Ты очень похожа на мою дочь. — Статный среброголовый мужчина с невероятно яркой аурой заметил меня, когда я подавала ему напитки.
Одет он был скромно, но со вкусом. Я заподозрила в нём путешествующего торговца или ремесленника. Мать говорила, что таких посетителей нужно обслуживать особенно аккуратно и тщательно, чтобы они оставляли щедрые чаевые. Постукивая пальцами по столешнице, мужчина вглядывался в моё лицо. Как ни странно, я не чувствовала исходящей от него угрозы, напротив, его мягкий взгляд внушал доверие.
В трактир захаживали разные гости. Волей-неволей, но мне приходилось считывать их эмоции, чтобы хорошо обслуживать. Почувствовать недовольство, предложить ещё напитков или блюд, если гость в хорошем расположении духа. Это облегчало работу, но… От ауры некоторых посетителей хотелось пойти наверх и отмыться чистотелом. Этот человек был не из таких.
— У вас всё в порядке? — Из-за спины послышался высокий голос, заставивший меня застыть на месте. Это была мать. — Официантка хорошо себя ведёт? Она вас ничем не оскорбила, не обидела?
Она знала о моих способностях. И почему-то мать строго-настрого запрещала рассказывать про них кому-либо. Тогда я ещё не понимала, зачем, но делала так, как она говорила.
Её костлявые израненные руки легли на мои хрупкие плечи.
— Всё прекрасно, не переживайте. Просто девочка принесла мне воды, хотя я не просил этого. — Белоснежная улыбка идеально дополняла и без того светлую и тёплую ауру мужчины. — Но жажда действительно мучила меня. Она столь юна, но уже очень проницательна.
Моё внимание зацепилось за сидящего подле него молодого человека. От похвалы взрослого господина в присутствии юноши я почувствовала, как кровь прилила к щекам. Красивый. Потягивая пиво, парень весь вечер смотрел в окно, но в этот момент вдруг перевёл острый взгляд фиолетовых глаз на меня. Я крепче прижала поднос к своему хрупкому тельцу.
— Да, Беатрис только двенадцать, но она уже незаменима в нашем трактире. — Отчего-то аура матери начала колебаться. Но мне было сложно определить, что конкретно она чувствует, особенно в присутствии этого мужчины с более сильной энергетикой.
— Двенадцать? Я думал, ей около десяти. — Большая ладонь незнакомца начала поглаживать щетину на лице.
— Она немного отстаёт в росте и весе.
Мою мать этот диалог начал утомлять, но она продолжала общаться с загадочным господином.
— Вот как. — Мужчина приложил пальцы к подбородку, а взгляд его немного притупился. — Всего на год старше моей дочурки. Может, девочка хотела бы поработать служанкой у крупного землевладельца? С кем я могу поговорить о её будущем?
Услышав это слово, я вздрогнула. Будущее. Живя в каморке на чердаке, лёжа на соломенной куче после четырнадцатичасовой смены, было бы странно размышлять о таких вещах.
— Со мной, господин. Беатрис — моя дочь.
Аура матери начала колебаться ещё сильнее, но в то же время она засияла каким-то новым, ярким светом. Однако это был не такой свет, как у мужчины. Он был подобен дрожащему пламени сальной свечи: немного раздражал и внушал странную тревожность.
— Я живу в столице. Моей дочери не помешала бы хорошая служанка, желательно ровесница, которая точно так же могла бы понимать её без слов. Не хотели бы вы, чтобы ваша дочь поехала с нами? Я готов гарантировать ей кров, пищу и хорошее обращение.
— Господин, не сочтите за грубость, но как я уже упомянула, Беатрис — незаменимый работник. — Мать наклонилась ближе к мужчине, слегка отодвинув меня вбок. Её голос стал тише. — А ещё она обладает редким даром. Магией ментализма.
Почему она вдруг решила сказать им об этом?
Незнакомец нахмурился. Юноша, с которым он ужинал, посмотрел на мужчину, приподняв бровь. Я невольно сосредоточилась на ауре этого парня. Густая, тяжёлая, даже немного вязкая. Того же цвета, что и его глаза.
— Вы меня заинтересовали. — Потирая одной рукой макушку, мужчина взял в другую стакан воды и сделал пару глотков. — Раз девочка — маг-менталист, скажите, она может считывать мотивы, мысли? Определять самочувствие и настроение человека?
Мать слегка подтолкнула меня в спину.
— Беатрис, расскажи этому господину, что ты умеешь.
Я посмотрела на неё украдкой. Прищурив глаза, она улыбалась. Раньше мне никогда не приходилось видеть улыбки матери, этот момент придал мне уверенности. Потому я искренне рассказала незнакомцу о своих способностях.
— Хорошо. Я так понял, вопрос денежный. Должен же я компенсировать утрату столь ценного для вас работника.
Мать покачала головой. Но по её ауре ощущалось явное воодушевление.
— Она не только работник, но и моя дочь…
— Просто назовите сумму.
Спустя полчаса я уже ехала в большой карете. Странный господин и сопровождающий его юноша сидели напротив меня. От вечерней прохлады я начала невольно дрожать. Чувства тоже были весьма противоречивыми, меня ведь только что продали незнакомым людям. И я, вероятно, больше не увижу свою мать.
Мужчина достал откуда-то из-за поясницы плотную шаль и протянул её мне.
— Не бойся, мы тебя не обидим. — Заговорил он вдруг.
— Я не боюсь. У вас светлая аура, вы хороший человек, господин.
Его тонкие губы расплылись в улыбке.
— Думаю, вы с Эллен поладите.
* * *
Кассиан аккуратно одёрнул меня за плечо. Точно, я ведь надела кольцо и тут же ушла в свои мысли.
— Да уж…
Выдыхая, я возвращаюсь к зеркалу. Отражение в нём пугает.
— Ну, насчёт маскировки мы можем не переживать. Теперь даже я мог бы вас перепутать.
Да, разницу заметит только тот, кто хорошо знал Эллен Лэстлайт. Барон пытается вести себя непринуждённо, но его аура изменила цвет на синий. Он чем-то опечален.
— Ты в порядке?
— Да. Всё хорошо. — Сухо отвечает он, возвращаясь на своё место. — Можешь идти к себе. Кольцо пока сними, завтра наденешь его после того, как выйдем из трактира. Закупимся и переедем в гостиный двор. Экипаж я уже нанял.
Кассиан знает, что я чувствую эмоции и легко распознаю, соответствуют ли они его словам. И тем не менее, он продолжает скрывать их за маской спокойствия. Интересно, зачем он так делает? Кого пытается обмануть, мага-менталиста?
Всё равно. Если меня это не касается, то и лезть не стоит.
Встав перед зеркалом, я снимаю кольцо с пальца. Мои волосы плавно от корней возвращают свой родной оттенок, а глаза моментально становятся тёмными, стоит мне моргнуть. Выглядит это настолько странно и необычно… Лучше об этом не думать.

Глава 10

Как и обещал Кассиан, на следующий день, когда мы вышли из трактира, я зашла в безлюдный переулок и надела на палец кольцо. Уже в образе принцессы Эллен Лэстлайт, переняв её имя и биографию, я делаю шаг вперед.
По случайному, но интересному совпадению, в этот момент начинается снег. Ещё день, но из-за пасмурного неба городок погрузился в полумрак. Свет витрин и редких фонарей делает его более загадочным. Я поднимаю руку вверх и чувствую, как снежинки приземляются на мою кожу. Холодные.
Идя следом за молодым бароном, облачённая в новую шубу, увешанная украшениями, стараясь не чувствовать тяжести меховой шапки на своей голове, я смотрю вперед. У меня никогда не было такой теплой одежды. Странное чувство распирает изнутри, душит и заставляет кровь приливать к щекам. Это вовсе не из-за холода, а от волнения, смешанного с чувством неизвестности и страхом неминуемых изменений, ворвавшихся в мою жизнь.
— Сегодня твоя первая реальная тренировка. Ты должна держаться подобно благородной даме.
Мы вошли, наверное, в наиболее дорогой магазин в этом городе с яркой вывеской «Салон-бутик леди Ренар». Мне уже приходилось бывать в подобных местах вместе с принцессой. Она всегда мучила продавцов, заставляя их выносить одно платье за другим, рассказывать о каждом из них всё: из какого они материала, кем были сделаны, где была произведена ткань, сколько есть таких экземпляров в городе.
На самом деле, принцесса просто обожала всё, что связано с модой и одеждой. Не родись она в семье Великого Герцога, то наверняка бы стала известным кутюрье. Или держала бы подобный бутик.
На нас обращает внимание служанка-продавщица, худая низкорослая девушка с собранными в аккуратный пучок русыми волосами. Она приветливо улыбается. Аура девушки светлая, но она едва ощутимая, — это частый признак усталости. Хотя работает это правило не со всеми.
Например, аура барона подобна шторму, она давит даже тогда, когда дождя нет. Простой человек бы назвал это сильной энергетикой. Кассиан рядом, но держится чуть позади, на приличной дистанции.
Девушка собирается направиться в нашу сторону, но в этот момент из-за бархатной шторки появляется богато одетая дама в красном парике. Оценивая нас взглядом, женщина тут же опережает служанку.
— Добрый день, леди! Добро пожаловать в мой скромный салон. Чем я могу быть вам полезна? — Она делает лёгкий изящный реверанс и тут же выпрямляет спину. Её губы, накрашенные красной помадой, остаются на позиции лёгкой полуулыбки.
И это «скромный» салон? Он почти не уступает бутикам Меридиана, которые мы с принцессой объехали по нескольку раз.
Я инстинктивно оборачиваюсь на Кассиана. Аура дипломата становится гуще. Сосредоточившись, я чувствую его любопытство и в то же время ледяную жёсткость. Он мне не поможет.
— Здравствуйте. — Киваю я, сохраняя спокойное выражение лица. — Мне нужны лучшие платья для поездки в столицу.
— На вашу прекрасную фигуру я могу предложить множество вариантов. Какой стиль вы предпочитаете? Могу продемонстрировать вам самые разные ткани. — Не дожидаясь ответа, хозяйка салона подкатывает ко мне несколько манекенов. — Вот это платье, например, очень популярно среди знатных дам Нордхайма. Оно привлекает даже самых неприступных женихов.
Женщина подмигивает мне и демонстрирует открытое бордовое платье с кружевной окантовкой и вышивкой в форме роз на рукавах. Красивое, конечно, но Кассиан говорил, что одеваться лучше сдержанно, выбирать дорогие ткани.
— Я предпочла бы более закрытые фасоны. Хотя, признаться честно, я не слишком хорошо осведомлена о моде Аркании.
— Тогда давайте я сначала покажу вам ткани, потому что закрытых платьев у нас очень много. Зельда, принеси по одному образцу разных текстур, но в одном цвете. — Хозяйка салона обернулась к служанке, и та тут же убежала куда-то за шторку. Спустя минуту она вынесла стопку из нескольких свёртков ткани бордового цвета.
Я присаживаюсь на небольшой диванчик, и женщина, вытащив из стопки один из свёртков, подаёт его мне, аккуратно разворачивая в руках.
— Эта ткань приехала к нам из Агоркона. Их ткани славятся своими мягкими шелковистыми текстурами, лучшими в Тэнрейне.
Агоркон — небольшая восточная страна с сильной экономикой, граничащая сразу с четырьмя государствами. Принцесса любила агорконские ткани, из них ей шили платья для наиболее важных празднеств. Так что их вполне можно рассматривать.
— Да, ткань из Агоркона подойдёт. Но из неё будет сложно сделать плотные, тёплые платья. Нордхайм ведь севернее Аркенхольма, там будет холоднее, чем здесь. Так что из агорконской ткани я выберу только одно платье, для балов. Пусть оно будет в голубых оттенках.
— У вас прекрасный вкус! — Хозяйка салона встаёт и начинает осматривать платья. Не найдя чего-то подходящего, она удаляется за ту же шторку. Служанка следует за ней.
Через несколько минут женщина уходит, служанка же выкатывает манекен с прекрасным платьем в сине-голубых тонах. Насыщенно-синий корсет изящно подчёркивает грудь. Более плотная синяя ткань с одной стороны аккуратно облегает плечо, а тонкая шелковистая ткань нежно-василькового цвета с другой стороны волнами ниспадает на руку, оголяя ключицу. Россыпь белого хрусталя в сочетании с золотыми нитями закручивается в причудливый узор, подчеркивая асимметричность верха платья. Многослойная ткань струится от бёдер по бокам, словно волны, а под ней виднеется более светлая и нежная юбка в пол. На золотых нитях кое-где красуются синие бабочки. Роскошно и изысканно.
— Это платье существует всего в одном экземпляре. Его создал известный в Велмаре дизайнер, я взяла его прямо с аукциона. Пришлось даже побороться за него. Впрочем, вы и сами можете видеть его красоту.
— Отлично, я хочу его примерить.
Мы со служанкой удалились за дверь в просторную комнату, Кассиан же как мужчина остался сидеть на диване там, где нам демонстрировали платья. Девушка помогла мне переодеться.
И вправду, эта ткань такая приятная к телу. Теперь я понимаю, почему агорконские ткани так высоко ценятся.
Хозяйка салона, увидев меня в платье, громко вздыхает и прижимает ладони к груди.
— Оно так вам подходит!
Служанка подводит меня к зеркалу, и я замираю. Это платье выглядит столь прекрасно, что мне даже страшно прикасаться к нему. Я стараюсь сохранять самообладание, но мне сложно сдержать своё искреннее восхищение. Мои глаза то и дело цепляются за отражение. Я знаю, что это не я, но как же странно и непривычно стоять в этом дорогом платье посреди просторной примерочной модного салона. Не в роли служанки, а в роли госпожи.
— Пригласите мужчину, с которым я пришла?
— Конечно! — Лицо женщины расплылось в широкой улыбке, отчего в уголках глаз появились гусиные лапки.
Аура Кассиана колыхнулась, стоило ему увидеть меня. Она вдруг засияла тем же светом, который исходил от него, когда рядом была принцесса Эллен Лэстлайт. Глаза барона прошлись по мне сверху вниз, цепляясь за приоткрытые плечи.
— Прекрасное платье, госпожа. Идеально подойдёт, чтобы заявить о себе, когда вы выйдете в свет. — Он учтиво кивает и тут же удаляется обратно за дверь.
Я примерила ещё несколько платьев. Остальные наряды были более плотными, из тяжёлых тканей, с закрытыми фасонами и меховыми вставками.
Возвращаясь из примерочной, я оборачиваюсь на Кассиана. Его аура спокойная, он явно доволен тем, как я справилась. Хозяйка салона же чуть ли не светится от счастья. Она даёт служанке немой приказ, и та начинает собирать ткани, разложенные на диване.
— Вы сделали прекрасный выбор! Все платья идеально сели по вашей фигуре и подчеркнули вашу изящную внешность.
Я замираю. Что-то не так.
Перевожу взгляд на служанку, которая взяла в руки несколько свёртков ткани. Кажется один из них начал выскальзывать из общей стопки. Девушка паникует.
Мгновение, и один из образцов ткани шлёпается на пол. Чувствуя растерянность служанки, я тут же наклоняюсь и поднимаю ткань, аккуратно стряхивая с неё налипшую пыль. Ох, сильно испачкалась.
Выпрямившись, я замечаю, что на меня обращены все взгляды в комнате. До меня доходит не сразу. Это была ошибка. Я не должна помогать прислуге.
Аура хозяйки салона вспыхивает красным цветом. Она в гневе, её шумное дыхание наполняет комнату. Её напудренное лицо бледнеет ещё сильнее, а шея наоборот становится багрово-красной.
— Моя ткань! — В гневе она оборачивается на служанку и хватает её цепкими когтями, точно разъярённый зверь, за плечо. — Ты, дура неуклюжая! Ты хоть знаешь, сколько стоят эти ткани? Ты столько за всю жизнь не заработала!
Девушка дрожащим голосом пытается выдавить из себя извинения, но выходит лишь какое-то невнятное бормотание. В голубых глазах читается страх, она старается удержать остальные ткани несмотря на хватку своей госпожи. Бедолага… Обернувшись и одарив меня наигранной кривой улыбкой, хозяйка салона берёт ткань из моих рук.
— Позвольте, леди, — она чуть ли не процеживает это сквозь зубы, — это совершенно неловко и недопустимо!
Моё поведение оскорбило её. Её аура бушует, фонтанируя гневными всплесками. В голосе дамы больше нет любезности, с которой она обслуживала меня до этого. Только скрытое презрение. Женщина явно сомневается в моём высоком статусе, раз я позволяю себе помогать её прислуге.
— Зельда, извинись перед леди! — Последнее слово она чуть ли не выплёвывает, обращаясь к служанке.
— П-простите! Пр-рошу прощ-щения, леди! Это моя вина! — Шепчет девушка и склоняет голову, прижимая к груди столь драгоценные для неё свёртки. Я чувствую, она едва сдерживает слёзы.
— Громче, Зельда!
Мне становится плохо от гневного буйства хозяйки салона и болезненного страха служанки.
Вдруг между ними и мной встаёт Кассиан.
— Ваше Высочество! Позвольте мне с этим разобраться. Вы не должны утруждать себя. — Стоя ко мне лицом, он делает глубокий поклон.
Его аура ледяная, как и его голос. Даже я вздрагиваю от упоминания монаршего титула. Точно, я ведь самозванка. И своей выходкой я лишь подтвердила то, что служанка не может стать принцессой.
Барон осторожно ограждает меня, уводя в сторону, а затем резко оборачивается на хозяйку салона. Она побледнела, а служанку вовсе бросило в дрожь.
— Леди Ренар. Вы позволяете себе повышать голос в присутствии Её Высочества Принцессы Эллен Лэстлайт, герцогини Велмарской. Вы осознаёте степень вашей… неловкости, а также недопустимости такого поведения?
Женщина замирает. Как только к ней приходит осознание, её тело сгибается в глубоком, практически поясном поклоне, а голова почтенно склоняется вниз. Аура хозяйки салона становится багровой от чувства вины и страха. Поклон она держит даже дольше положенного.
— В-ваше Высочество! — Её губы дрожат, а голос звучит фальцетом. Мясистые щёки побагровели в цвет ауры, сливаясь с париком, женщина говорит со мной, но больше не осмеливается смотреть мне в глаза. — Простите! Я не ведала! Позвольте предложить вам шампанского, лучшего в Нордхайме! Или, может, чаю? Всё самое лучшее для вас, мы полностью в вашем распоряжении!
Я невольно смотрю на служанку. Она тоже дрожит, страх окутывает её густой пеленой, с особой силой сжимая то место, за которое её схватила хозяйка несколькими минутами ранее. Надеюсь, ей не сильно влетит.
Взявшаяся из ниоткуда излишняя услужливость и слащавый голос хозяйки салона не вызывают во мне ничего, кроме раздражения, отчего виски начинают пульсировать. Нужно поскорее убираться отсюда.
— Не стоит.
— Позвольте хотя бы предложить вам скидку, Ваше Высочество! Пятьдесят… Нет! Восемьдесят процентов! Если это вас не оскорбит!
— Ваше Высочество, позвольте дальше я сам со всем разберусь. — Кассиан мягко обращается ко мне. Его губы складываются в учтивой улыбке. Притворство? Нет. Кажется, ситуация ему на руку, ведь его аура успокаивается, через тучи пробиваются редкие лучи света.
Я сажусь на диван, стараясь держать осанку. Кассиан руководит хозяйкой бутика и служанкой.
— Да, вот это платье. И вон то. Подшейте и упакуйте для Её Высочества. Счёт пришлите мне, на имя барона Кассиана Тинрейта.
Он время от времени поглядывает на меня. Мягкий почтительный взгляд сменяется строгим, когда женщины отворачиваются или уходят в помещение за шторкой, увозя с собой очередной богато одетый манекен.
Чувствую, меня ждёт взбучка.

Глава 11

Когда мы с Касом выходим из салона, моя голова всё ещё разрывается. И я понимаю, что сейчас будет ещё один раунд.
На улице уже стоит пара карет, одна из которых нагружена сундуками и мешками из трактира. Тяжёлая аура дипломата ощущается в каждом его вдохе. Как же хочется поскорее остаться в одиночестве. Никогда не любила общество людей именно из-за подобных ситуаций.
Из-за дверей бутика слышится ругань той женщины.
— Как ты посмела, идиотка? Ты хоть представляешь, какие убытки я понесла из-за тебя? Вовек не расплатишься!
Слыша это, я сжимаю руки в кулаки, чувствуя, как ногти больно впиваются в кожу. Я не должна была реагировать, это моя вина.
Подавая мне руку, чтобы я могла зайти в карету, барон даже не смотрит в мою сторону. Сев на место, я ощущаю, как сердце на секунду замирает. В голову тут же начинают лезть мысли о той ночи. Перед глазами возникает образ… Выливающаяся из раны на шее кровь, синеющие губы, испуганные глаза…
Нужно выбросить это из головы. Сейчас не время.
Стараясь расслабиться и отпустить негативные эмоции, я делаю несколько длинных вдохов и выдохов. Спустя пару минут мне удаётся вернуть самообладание.
Барон садится напротив, и мы остаёмся наедине. Я не решаюсь поднять на него взгляд, усиленно делая вид, будто мне очень интересен пейзаж за окном.
Карета трогается с места.
Первое время мы едем до гостиного двора в напряжённом молчании. Заговорить с Кассианом сейчас кажется мне самоубийственной затеей. Он старается подавить эмоции, его аура то и дело колеблется, заполняя пространство вокруг нас тёмной дымкой.
— Ваше… Высочество. — Голос дипломата звучит тихо, но от этого я ещё сильнее ощущаю исходящую от него угрозу. — Вы сегодня устроили восхитительный спектакль.
— Я просто хотела помочь. — Мои слова с ледяной решимостью вырываются изнутри вместе с глубокой досадой. Я знаю, что пожалею об этом.
— Помочь кому? Прислуге. Поднять тряпку! — Барон становится всё твёрже в своих словах.
— Если вы не забыли, барон, — намеренно выделяя злополучное «вы», я перехожу на шёпот, чтобы лакей случайно не услышал, о чём мы говорим, но это нисколько не смягчает тон разговора, — я тоже всего лишь прислуга.
Несколько секунд мы смотрим друг другу в глаза, обмениваясь немыми оскорблениями. Наконец он выдыхает и откидывается на спинку сидения.
— Великодушие и сострадание — величайшие благодетели, достойные принцессы. И прекрасно, что они вам не чужды. Будь вы такой же, как эта «леди», — он чуть ли не выплюнул это слово, — Ренар, было бы куда хуже. Но вы должны помнить о своём высоком, нет, высшем статусе! Своей помощью вы лишь усугубили ситуацию. От слухов и сплетен вас спас только ваш титул. Хозяйка салона не станет болтать, чтобы не навредить своей репутации. И тем не менее, Ваше Высочество…
Тяжело вздыхая, дипломат наклоняется ко мне. Настолько, что я могу почувствовать исходящий от него аромат шафрана. Убедившись, что нас не подслушивают, Кассиан продолжает, переходя на шёпот.
— Трис. Я понимаю, тебе нелегко. Но мир между Велмаром и Арканией держится на твоей способности безупречно лгать и выполнять свою роль. Определись, собираешься ли ты идти до конца в нашей миссии. Каждая слезинка той девушки в бутике — это потенциальная река крови на полях сражений. Выбирай, минутное сострадание или тысячи жизней.
Он прав. Если я хочу найти тех, кто сотворил это с принцессой, нужно лучше стараться и больше не совершать таких ошибок.

Кортеж привёз нас к наиболее приличному гостиному двору в Аркенхольме. Там для меня заняли роскошный номер: в нём была двуспальная кровать, более-менее приличные обои и даже керосиновая лампа, благодаря которой я могла изучать купленные Кассианом книги по вечерам. Но я всё же предпочитаю свечи.
— Завтра мы отправляемся. К полудню будь готова. — Кассиан, заставший меня во время вечернего чтения, стоит в дверном проёме. Увидев передо мной книгу, он морщится и делает пару шагов внутрь. — Что ты там читаешь?
— «Учение о магии» Альберна Райхарта. — Коротко отвечаю я, молчаливо возмущаясь бесцеремонным поведением Кассиана. Ведь я сижу в одном лишь ночном платье и кожаных сапогах. Со стороны это может выглядеть нелепо, но у меня мёрзнут ноги. Барон, кажется, оценил этот наряд, и его аура приобрела несвойственный мужчине жёлтый оттенок. Он смеётся про себя? Или улыбается? Скорее смеётся.
— Вот как. И что нового узнала?
Я удивлённо моргаю, повернув голову на барона.
— Да особо ничего. Магия ведь плохо изучена, в книге больше воды, чем пользы.
Скривив губы в странной полуулыбке, мужчина наклоняется надо мной. Кажется, он пытается заглянуть в книгу.
— Многое из того, что предложил Альберн Райхарт в этой книге, действительно работает. Если бы не он, Велмар бы ни за что так не продвинулся в техническом плане.
— Но всё равно наиболее значительная часть этой книги — всего лишь ги… гипо…
— Гипотезы. Не можешь запомнить — просто говори «предположения».
Даже как-то обидно. Решила использовать новое выученное слово, но забыла, как оно звучит, и осталась провинциальной дурой в глазах Кассиана.
— Почему же ты так считаешь? — Продолжил он, выдохнув и скрестив руки на груди.
— Потому что принципы работы магии разнятся в зависимости от многих вещей. Слишком много тонкостей, чтобы пытаться это как-то воткнуть в одну систему.
Мой ответ явно удивил барона. Он даже склонил голову вбок, а цвет его ауры плавно перетёк в бирюзовый.
— И тем не менее, — дипломат выпрямился, — именно Альберн Райхарт придумал классификацию магии. И она используется по сей день. Кстати об этом…
Он вдруг замолкает и начинает расхаживать по комнате.
— Твоя магия может быть полезна, чтобы найти убийцу или организатора этого кошмара. Расскажи, как она работает, какие у тебя способности?
Я оборачиваюсь и озадаченно смотрю на барона.
— Но ты ведь и так в курсе, что я умею.
— Маги могут развивать свои способности и силу воздействия. Ты так и не научилась читать мысли?
— Нет. Для этого нужен более длительный и тесный контакт с человеком. Я могу считывать лишь поверхностные, наиболее эмоциональные мысленные реакции.
Кассиан подходит ближе и, опираясь на столешницу, склоняется надо мной. Кажется, его взгляд зацепился за приподнятый подол моего платья, оголяющий колено.
— Например?
— Не знаю… — Пытаясь найти подходящий пример, я разворачиваюсь к барону. — Допустим, тебе наступили на ногу. Но ты приличий ради просто сдержанно улыбнулся. Если я достаточно долго знакома с твоей аурой и прикоснусь к тебе в этот момент, то может и смогу услышать, как ты бранишься в своей голове. Но когда боль стихнет — уже не будет эффекта.
— Звучит как что-то бесполезное. Я слышал, что опытные маги-менталисты могут читать мысли других без всяких заморочек.
Я пожимаю плечами.
— Ты правильно сказал, «опытные». — Неосознанно постукивая пальцами по столу, я смотрю на барона снизу вверх. — Так уж вышло, что я никогда не встречала других менталистов. И слабо понимаю, как это бывает у других. К тому же, в тесном контакте я была только с принцессой. Потому я не могу судить, получится ли у меня читать мысли других.
Хмыкнув, Кассиан оттолкнулся от стола.
— Значит, подумаем, как развивать твои таланты.

Глава 12

Следующее утро было слишком сумбурным.
Не знаю, зачем мы вообще заехали в этот гостиный двор, чтобы отбыть уже на следующее утро. Наверное, это часть плана.
Я позавтракала в комнате и кое-как надела платье, раскорячившись перед зеркалом и немного вспотев в процессе. От моей комнаты Кас сопроводил меня до кареты, и мы поехали за остальными вещами, чтобы потом сразу отправиться в путь.
Сегодня Кас будто погружён в себя. Настроение у него не слишком хорошее, хотя учитывая всё, что произошло с нами, сложно быть действительно в «хорошем» настроении.
Вдруг экипаж останавливается. Барон молча встаёт и выходит из кареты, придерживая дверь. Я следую за ним. Оказавшись снаружи не без помощи Каса, я обнаруживаю перед собой тот самый вчерашний салон.
— Нужно забрать платья.
Оказавшись внутри, я оглядываю салон. Ещё вчера он казался мне роскошным модным бутиком, подобным тем, в которых мы с принцессой Эллен частенько покупали новые наряды для неё. Но сегодня атмосфера совсем другая. Или мне кажется?
На меня накатывает внезапное чувство тревоги.
— Пару минут! — Я слышу голос той самой женщины, доносящийся из комнаты для примерки. Наверное, обслуживает других клиентов.
Что-то не так.
Кас, кажется, чувствует моё замешательство, но просто садится на диван, изящным жестом поднимая ногу на ногу и опираясь на кулак.
Ощущение тревоги усиливается, оно не покидает меня. Неосознанно я направляюсь в сторону той самой шторки, из которой вчера вывозили платья и выносили ткани. Отодвигая шторку, я осматриваю помещение, которое вдвое превосходит размерами примерочную комнату. Внутри стоят манекены, на какие-то из них надеты дорогие платья.
Я прислушиваюсь.
Рядом с входом в подсобку есть небольшая дверца. Она слегка приоткрыта, а изнутри слышатся какие-то всхлипы. Аккуратно приблизившись к этой двери, я заглядываю внутрь.
Что я творю? Кас снова будет недоволен моим поведением.
Вчерашняя служанка стоит спиной к двери и держит в руках швабру. Всхлипывая, она пытается оттереть какое-то пятно. Её движения скованные, каждое из них приносит ей боль. Даже в темноте я замечаю на локтях девушки ссадины. Аура её дрожит, переливаясь всеми оттенками боли, от синего до болотного и красного.
Аккуратно сделав шаг назад, я возвращаюсь к Касу. Он смотрит на меня и кажется хочет что-то сказать, но дверь примерочной комнаты распахивается.
Из-за двери выходит какая-то богато одетая женщина в открытом бордовом платье. Том самом, которое мне вчера предложила хозяйка салона. Сама леди Ренар идёт следом, а за ней — скромно одетая девушка с собранными в пучок чёрными волосами. Они что-то обсуждают, застряв в дверях. Клиентка проходит мимо нас, смерив Каса томным взглядом. Прикрываясь веером, она чуть ухмыляется, а её аура играет алыми оттенками.
Фу. Какая звенящая пошлость.
Кас встаёт и учтиво помогает ей надеть шубу. Его аура при этом не меняется. Незнакомка снова одаривает его сальной улыбкой и покидает салон.
Завидев нас, хозяйка салона тут же бледнеет и чуть ли не падает ниц.
— О, вы вернулись, Ваше Высочество! Прошу прощения за мою оплошность, если бы я знала, что это вы, я бы тут же встретила вас! — Склонившись, она машет рукой девушке, и та тоже смиренно опускает голову. Я понимаю, что это другая служанка.
Рука невольно сжимается в кулак.
— Мы приехали за платьями. — Сухо отвечаю я, не обращая внимания на заискивания леди Ренар.
— Они уже готовы! Нам вынести сундуки? — В голосе женщины слышится лёгкая нервозность.
— Не нужно. Барон, распорядитесь, чтобы лакеи погрузили сундуки в повозку.
— Слушаюсь. — Мужчина поднимается и скрывается за дверями. Его аура покинула салон вместе с ним. Кажется, он доволен моей уверенностью.
Пользуясь его отсутствием, я продолжаю.
— Вчерашняя служанка. Где она?
— Зельда? О, не беспокойтесь! Она больше не будет досаждать вам! Новая служанка, Рита, точно будет вести себя, как подобает.
— Где она?
— Занимается уборкой, Ваше Высочество!
Мой голос становится твёрже.
— Приведите её. — Впервые в жизни я отдаю приказ. Хозяйку салона бросает в дрожь. Она кивает девушке, и та удаляется за шторку.
— Я уже наказала её за проступок. — Женщина складывает ладони на груди, слегка потирая их. Аура женщины колеблется. — Но если вы считаете, что моего наказания недостаточно, вы можете сами распорядиться ею.
Вчерашняя служанка выходит к нам. Новой служанке совсем не жаль свою предшественницу, напротив, её аура тёмно-зелёная, я чувствую её злорадство. Наверняка она только и ждала возможностью работать здесь с леди Ренар.
Кас возвращается в салон, впуская внутрь лакеев. Кланяясь мне на пороге, они заходят и вместе с этой новой служанкой скрываются в подсобной комнате. Спустя пару секунд лакеи выносят оттуда массивный коричневый сундук.
Когда лакеи выходят за дверь, я бросаю взгляд на вчерашнюю служанку. Она старается не дрожать, но у неё плохо это получается. В свете ламп я вижу след от пощёчины на лице Зельды. Кажется, вспомнив меня, девушка начинает дрожать ещё сильнее и склоняется в поясном поклоне. Она не смеет заговорить первой.
Великая Стальная Дева, Кас убьёт меня.
— Вместе с платьями мы заберём девушку. — Я киваю на потрёпанную служанку. — Она будет служить мне.
Хозяйка салона бледнеет, наигранная улыбка нерешительно застывает на её лице.
— Но… Ваше Высочество, Зельда очень неуклюжа… Она не обучена должным образом… Особенно после вчерашнего…
— Вы смеете пререкаться со мной, леди Ренар? — Перебиваю её я. В моём голосе появляется стальная решимость. — Вчерашнее не интересует меня. Тем более, вы сами сказали, что мы можем распорядиться ею. Назовите цену выкупа её контракта.
Раз я могу приказывать, я буду приказывать.
— Ох! Ваше Высочество, простите мне моё невежество! Понимаете, Зельда отлично шьёт, Рита же новенькая, но она точно справится лучше в служении вам.
— Леди Ренар. — Мой ледяной взгляд заставляет её вздрогнуть. — Вы же сами сказали, что Зельда не обучена должным образом. — Я оборачиваюсь на Каса, он явно в недоумении. — Барон, выпишите леди Ренар справедливый чек за служанку. Пусть она соберёт свои вещи. А пока принесите мне кофе.
Не знаю, сколько нынче стоят контракты на служения, особенно по курсу Аркании. Кас с этим лучше разберётся.
Я чувствую — моя выходка злит его. Но мне всё равно.
Держа спину прямо, я выхожу из салона. Кас и служанка следуют за мной. Девушка, кажется, ничего не понимает, дипломат, впрочем, тоже.
— Ваше Высочество, позвольте спросить… — Когда мы подходим к карете, мужчина обращается ко мне. Он старается вести себя учтиво в присутствии третьих лиц. — Почему вы решили так внезапно взять себе в услужение новую девушку?
— Ты же знаешь, Кас, моя личная служанка приболела и не смогла поехать с нами. Времени выбрать новую не было. А мне крайне неудобно самостоятельно затягивать себе корсеты и наводить вечерний туалет. И если я прибуду во дворец без слуг, неизвестно, что подумает обо мне королевская семья Аркании.
Служанка молчит, но когда она слышит, куда мы следуем, её аура вздрагивает. Остановившись у двери кареты, я оборачиваюсь к ней.
— Зельда, правильно?
— Д-да, Ваше Высочество. — Она не решается поднять на меня взгляд.
— Ты поедешь в другой карете. Днём отдохни и приведи себя в порядок. Вечером поможешь мне с туалетом, будь готова.
Я смотрю на Каса, и тот открывает передо мной дверь кареты, подавая руку.
— Можешь идти. — После моего короткого кивка девушка кланяется и садится во вторую карету.
Не оборачиваясь и держа взгляд прямо, я занимаю своё место. Кас заходит в карету вслед за мной. Он точно потребует объяснений. Я неосознанно зажмуриваю глаза в ожидании.
— Вы отлично справились, Ваше Высочество.
Что?
— Эм…
— Вы держались уверенно, под стать вашему титулу. Когда вы аргументировали свой выбор, я понял, что логика в вашем решении действительно имеется. — Его голос становится мягче, в нём даже появляются бархатные нотки. — Преданная вам служанка — хорошее вложение, мисс.
Почему-то слова Каса заставляют кровь прилить к щекам. Я впервые слышу от него похвалу.
— Ваше Высочество… — Запустив руку под подушку в углу сиденья, он вытаскивает что-то блестящее. — Это принадлежит вам.
Экипаж трогается.
На мои глаза наворачиваются слёзы. Я держу в руках тиару принцессы Эллен.
Через пару минут мы покидаем Аркенхольм.

Снова в дороге, снова тряска и тяжесть в ногах. Появление Зельды было весьма кстати, она помогала мне, облегчая эту невыносимую рутину.
Из разговоров со служанкой я узнала, что ей восемнадцать лет, она родилась и выросла в Аркенхольме. Её мать была простой швеёй, а отец — солдатом. Но обоих сейчас нет в жизни девушки. Об этом ей больно говорить, скорее всего, с ними что-то случилось. Зельда мечтала попасть в ученицы мадам Ренар, в самый известный модный бутик в городе, чтобы обучиться у неё и в дальнейшем шить прекрасные платья. Она не стала рассказывать о том, как хозяйка салона обращалась с ней, но по её ауре я поняла, что Зельду настигло разочарование.
Мы несколько раз останавливались в трактирах и гостиных дворах. Чем дальше мы продвигались на север, тем холоднее становился воздух. Даже в карете изо рта при дыхании вырывался пар. Во время остановки я стащила из сундука одну из книжек, тот самый томик по истории Тэнрейна. Кас, конечно же, узнал об этом, но к моему удивлению, он одобрил моё желание узнать больше об истории мира людей.
В пятый день поездки я полностью погружаюсь в книгу, устроившись в карете. Читать в пути не слишком удобно, но это лучше, чем ехать в молчании и смотреть в окно. Зельда едет в карете вместе со мной. Она подшивает рукава на одном из платьев, которые я купила ей во время одной из остановок.
Рассматривая карту на страницах книги, я замечаю, что Нордхайм располагается близко к стене и Забытым землям. У границ области поражения магического взрыва, более тысячи лет назад уничтожившего остальной континент.
Я слышала о Забытых землях. Проклятые земли, на которых последние сто лет буйствуют монстры, периодически атакующие границы… Стена сдерживает их, но прорывы случаются. Последний такой произошёл незадолго до моего рождения, двадцать лет назад, в 909 году Эры Стальной Девы на велмарской границе. Он унёс тысячи жизней.
Но протяжённость стены на границе Велмара значительно меньше, чем та её часть, которая проходит через Арканию. Для защиты стены был создан специальный корпус арканийцев, обладающих магией, подчиняющийся императору. Именно они берут на себя основной удар и отражают атаки монстров. По крайней мере, так написано в книге.
За чтением я не замечаю, как карета останавливается. Слышится лёгкий стук по двери кареты, и внутрь заглядывает барон.
— Мы прибыли в Нордхайм.

Глава 13

То, что я вижу, поражает воображение.
С возвышенности кажется, будто под нами разложили одеяло из тысяч домов. Их крыши из красной черепицы сливаются в единое полотно. На некоторых домах лежит снег, что добавляет рельефа этой картине.
Но это не так бросается в глаза, как огромный замок, окружённый неприступной стеной. Эта стена опоясывает его, образуя петлю, и уходит вдаль. Множественные шпили белокаменного строения, словно созданного богами, пронзают небеса. Сложно поверить своим глазам. Я жила в самой прогрессивной стране Тэнрейна, в её столице, городе Меридиан, но даже там мне не приходилось видеть чего-то столь огромного, внушающего трепет и благоговение. Наверное это потому, что он расположен на холме. Если этот замок так смотрится издалека, то как же он будет выглядеть вблизи…
Кас прикладывает ладонь ко лбу, закрывая глаза от солнца.
— Ехать еще около часа. — Говорит он, подавая мне руку, чтобы я залезла обратно в карету.
По его ауре я вижу, что он не особо впечатлён масштабами северной столицы.
— Вы уже бывали здесь, барон?
— Да, Ваше Высочество. Это не первый мой визит в Нордхайм.
Учитывая, что Кас — дипломат, неудивительно. За последние дни я уже начала забывать, насколько высоко его положение в сравнение с моим. При иных обстоятельствах мне бы в жизни не пришлось напрямую общаться с птицей его полёта вне служения принцессе.
— Пока мы будем ехать, приведите себя в порядок. Я подсяду к вам позже. Зельда, помоги Её Высочеству.
— Да, господин. — Служанка, которая стояла позади меня, тут же спешно отправилась к повозке с багажом. Я провожаю её взглядом.
Мы с Касом остаёмся один на один. Холодный влажный воздух наполняет лёгкие, заставляя меня едва заметно поёжиться и закутаться в шубу. Ещё раннее утро, потому на улице нет ни души. Говорить о нашей тайной миссии здесь всё равно будет неразумно, потому мы просто обмениваемся взглядами. Аура мужчины, обычно тяжёлая и густая, сейчас намного приятнее. Или я привыкла?
Тем не менее, наш путь почти окончен. Возможно, там, в этом величественном прекрасном замке, мы найдём убийцу принцессы.
Экипаж останавливается, и моё сердце замирает. В карету стучит лакей.
— Мы прибыли, Ваше Высочество! — Мужской голос звучит взволнованно.
Чувствуя его дрожащую ауру, я тоже невольно начинаю нервничать. Впрочем, схожее настроение исходит от всех членов экипажа, даже от Каса.
— Имейте в виду, Ваше Высочество, — вдруг подаёт голос барон, — мы у той части замка, которая не используется для парадных встреч. Знакомство с королевской семьёй будет проходить в зале, который используется для дипломатических визитов. Это нужно для вашей безопасности.
Я киваю и нервно сглатываю. Отныне цена ошибки будет крайне высока.
Кас выходит из кареты, и наступает несколько минут напряжённого молчания. Зельда сидит рядом, опустив голову. В глаза мне сразу бросаются её дрожащие руки.
Мне тоже страшно.
Барон возвращается не один, я чувствую ещё одну ауру рядом с ним даже через плотную обшивку кареты. Эфир незнакомца более спокойный, это человек, умудрённый опытом.
Дверь снова открывается.
Выходя наружу, я сразу замечаю, насколько огромны стены замка. Невозможно вообразить, кто вообще смог построить нечто подобное. Рядом с ним невольно ощущаешь себя муравьём под чьей-то подошвой.
— Ко двору Королевства Аркания прибыли Её Высочество принцесса Эллен Лэстлайт, герцогиня Велмарская, в сопровождении барона Кассиана Тинрейта с дипломатической миссией. — Объявляет Кас, опуская голову и жестом элегантно указывая на меня.
— Ваше Высочество, добро пожаловать к королевскому двору Аркании. Вас уже ожидают. — Пожилой обер-гофмаршал приветствует нас, совершая безупречный, глубокий поклон.
Вместе мы идём по каменным ступеням замка. По бокам в смирной стойке стоят гвардейцы, вооружённые алебардами. Я стараюсь ступать осторожно, отмеряя каждый шаг. Взгляд скользит в сторону. Кас идёт сбоку и чуть позади меня, его осанка, походка, выдержка — всё выглядит безупречно. Едва заметно он кивает мне.
Я стараюсь делать всё так, как учил меня барон. Спина прямая, плечи расправлены, взгляд перед собой, неспешные, но чёткие шаги, руки едва заметно сомкнуты в замок и аккуратно лежат на платье.
Глаза невольно цепляются за портал входа во внутренний двор, украшенный какими-то необычными символами. К нашей скромной процессии присоединяются четверо гвардейцев в белых мундирах, они идут сразу следом за нами.
Массивные входные двери отворяются. Обер-гофмаршал заходит и встаёт сбоку от входа, пропуская нас внутрь.
Страшно. Ладони потеют.
Я натягиваю на лицо лёгкую полуулыбку и делаю шаг вперёд. И ещё шаг. Ещё…
Это помещение производит такое же впечатление, как замок в целом. Величие, восхищение и страх от ощущения того, что люди не могли создать что-то подобное своими руками.
Стены из белого камня местами расписаны фресками с какими-то мифическими сюжетами. Кое-где виднеются цветные гобелены и картины с изображением королевской семьи, генеалогического древа и отрывками из истории Аркании. Потолок… Он слишком высоко.
Главное вверх не смотри, дура.
У дальней стены комнаты я вижу трон. На нём сидит женщина в роскошном бордовом платье с контрастной вышивкой и чёрным мехом на плечах. Несмотря на уже немолодой возраст, она выглядит очень хорошо. Длинные красные волосы ниспадают на плечи и грудь, а прямая осанка этой женщины, её естественная стать, совершенно точно выдают в ней… Королеву.
Кас рассказывал мне, что именно она является леги… лег… да как там это слово… Короче, она главнее, чем король. В Аркании власть передаётся по наследству старшему ребёнку независимо от пола.
Рядом с троном, чуть позади неё, стоит светловолосый мужчина в красном бархатном кафтане. На его груди красуется несколько орденов. Он примерно одного возраста с королевой, но его аура намного слабее, от него веет усталостью и скукой. Неудивительно, что я не сразу замечаю на голове корону.
Взгляд королевы чувствуется даже на расстоянии. Её аура холодная и колючая, она сосредоточенно оценивает меня, готовится делать выводы.
Ком застревает в горле.
— Ко двору Её Величества королевы Титании Альсберг Эйзергард и Его Величества короля Вальдерона Рейхана Эйзергард прибыли Её Высочество принцесса Эллен Лэстлайт, герцогиня Велмарская. А также барон Кассиан Тинрейт, посланник Великого Герцогства Велмар. Он представляет интересы Великого Герцога Велмарского, Дамиана Рудеуса Лэстлайта.
Голос пожилого обер-гофмаршала звучит твёрдо и чётко. Он вырывает меня из омута тревожных мыслей.
Надо сосредоточиться.
Я подхожу к середине приёмного зала и делаю изящный глубокий реверанс. Хорошо вышло? Ухватившись за ауру Каса, я чувствую, что он доволен. Слава Стальной Деве! Барон, кажется, тоже делает поклон.
Чуть опустив взгляд перед собой, я жду, когда королева велит заговорить. Она делает лёгкий кивок головой, не сводя с меня леденящего душу взгляда.
— Ваши Величества, позвольте представить Её Высочество принцессу Эллен Лэстлайт, прибывшую согласно договора о вечной дружбе и союзе между нашими великими державами. — Заговаривает Кас. Его речь течёт безупречно плавно.
Выдержав лёгкую паузу, королева отвечает:
— Ваше Высочество, барон, добро пожаловать в Королевство Аркания. Мы рады видеть вас в стенах нашего дома.
Дом… Для кого-то подобное место является домом…
— Надеюсь, ваше путешествие не было слишком утомительным? — Её голос такой же холодный, как и её аура. В её словах нет ни тепла, ни радости от встречи с будущей невесткой. Руки невольно покрываются мурашками.
Так, она задала вопрос, сейчас надо говорить!
— Ваши Величества, благодарю вас за заботу и тёплый приём. — Ага, а то как же, тёплый. — Путешествие вышло долгим, но благополучным. Красота северных земель произвела на меня неизгладимое впечатление, а величие столицы поражает воображение.
Я стараюсь говорить ровно и чётко. Вроде как, у меня это получается, но взгляд королевы продолжает внимательно изучать меня. Бррр…
Аккуратно осмотрев зал, не поворачивая головы, я не замечаю здесь никого, кто был бы мне по возрасту. Ведь мне требуется выйти замуж за принца…
Словно в ответ на мои мысли, двери приёмной распахиваются. Я не оборачиваюсь, лишь продолжаю смотреть на точку в десяти шагах от меня.
Позади слышатся спокойные, но твёрдые шаги. Они становятся всё ближе. В паре метров от меня возникает чья-то высокая фигура, но по этикету я не могу повернуть головы.
— Ваше Высочество, позвольте представить вам нашего сына, кронпринца Королевства Аркания, Морвина Эйзергард.

Глава 14

Мужчина в бордовом камзоле разворачивается и подходит ближе ко мне, и я тоже одним лёгким пируэтом меняю своё положение. Мой взгляд всё так же опущен. Я не вижу его лица.
— Добро пожаловать, Ваше Высочество. Рад приветствовать вас в Аркании.
Его низкий голос звучит ровно и безупречно вежливо, но он совершенно лишён интонаций. Равнодушный. Бесстрастный. Холодный.
Кронпринц делает лёгкий изящный поклон и протягивает свою ладонь. Я должна подать руку…
Меня одолевает странно чувство. Каждый мускул напрягается в его присутствии…
Но отчего?
Длинные холодные пальцы дотрагиваются до моей руки. Едва коснувшись губами моей кожи, он выпрямляется.
Ох…
На меня сверху вниз смотрит пара огненных глаз. Я никогда не встречала никого с такими глазами, они чуть ли не светятся. Особенно странными они кажутся на безэмоциональном лице. Даже жутковато.
Этот взгляд словно проникает в душу, игнорируя телесную оболочку. Он не смотрит, он следит за мной.
Волосы цвета запёкшейся крови уложены назад, но чёлка всё же немного выбивается. В любой другой ситуации небрежность в причёске могла бы сойти за ошибку парикмахера, но не в этом случае. Всё так и задумано, определённо.
Лицо кронпринца кажется идеальной маской. Чёткие прямые черты с идеальными линиями делают его… Прекрасным?
Нет.
Весь его вид одновременно привлекает и отталкивает. Хочется отшатнуться назад, или же наоборот подойти ближе, чтобы получше рассмотреть этого мужчину.
Пока он рядом, нужно воспользоваться моментом.
Я сосредотачиваюсь на его ауре…
Стоп. Что за…
Всё моё тело на секунду цепенеет. Ледяной ужас окутывает мою душу. Каждая клеточка тела сопротивляется верить…
А где его аура?
Почти неслышно я втягиваю воздух. Взгляд его пламенных глаз, который итак ничего не выражает, теперь пугает меня.
Надо что-то ответить ему… Этому… Он человек вообще?
— Благодарю, Ваше Высочество. Я тоже рада состоявшейся встрече. — Мой голос звучит чуть тише, чем раньше. Но это уже не так волнует меня.
Сконцентрировавшись ещё сильнее, я пытаюсь прочитать его эмоции. Уловить хоть тень его Эфира.
Нет… Как же так?
Его аура не слабая, не холодная, не скрытая. Её вообще нет. Нет ни намёка на эмоции. И банального тепла живого существа в нём не чувствуется.
У зверя, у дерева, да хоть у камня, — у всего есть какой-то отзвук. Его даже со статуей не сравнишь. Разве что с мертвецом.
Но он же стоит передо мной, дышит, двигается, разговаривает!
Мурашки разбегаются по всему моему телу. Кажется, у меня даже в глазах темнеет. Мир на мгновение теряет резкость. Кружится голова. Тошнит.
Я борюсь с этой внезапной слабостью, но, кажется, слегка пошатываюсь. Этот… мужчина, ранее уже успевший отвести взгляд, снова возвращает его на меня. Слишком резко. Точно внезапно ожившая скульптура изо льда. Такие статуи время от времени появлялись в моих ночных кошмарах. В детстве я их очень боялась.
Нужно поскорее закончить с этим. Хочется развернуться и бежать отсюда как можно скорее. Но даже если опустить всю нашу миссию, я просто не могу сдвинуться с места под взглядом этого Нечто.
Точно, наша миссия. Я же стою тут на виду у всех.
Моё тело почти машинально делает лёгкий, слегка запоздалый реверанс.
Кас!
Я хватаюсь за его ауру, точно за спасательный круг. Он заметил моё замешательство, его раздражение растёт. И тем не менее, как же хорошо вновь ощущать присутствие живого существа, человека, чьи эмоции пусть и тяжёлые… Но они есть.
Слева раздаётся спокойный голос королевы:
— Принцесса, должно быть, устала с дороги. Ваше Высочество, возможно, вас стоит сопроводить в покои?
Слава Стальной Деве! Вот и шанс уйти отсюда.
Изящно развернувшись к королеве, я мягко склоняю голову. Её аура теперь не просто холодная, она неприятно колется. Но это всё равно лучше, чем отсутствие признаков эфира. Надеюсь, она ничего не заметила.
— Благодарю, Ваше Величество. Мне действительно нужно немного отдохнуть.
— Будем рады увидеть вас за ужином, Ваше Высочество. Леди Ранхейм отведёт вас.
Откланявшись, я спиной отступаю к двери, а затем аккуратно разворачиваюсь и покидаю приёмный зал. С кронпринцем я тоже попрощалась, но старалась не смотреть на него вовсе.
Он пугает меня. Будто всё его бытие противоестественно.
И я должна стать его женой?
Кас, кажется, заподозрил неладное, ведь когда я проходила мимо него, его аура колыхнулась.

Лёгкий стук в дверь перед ужином заставляет меня дёрнуться. Всё это время я просто лежала на кровати, пытаясь переварить то, что произошло днём.
— Госпожа, к вам пришёл лорд Тинрейт. — Голова служанки выглянула из-за двери.
— Минутку.
Я отрываю голову от подушки и, чуть не споткнувшись об угол огромной кровати, бросаюсь к сундукам, которые уже успели занести в мои покои. Там я кое-как нахожу и накидываю на себя халат.
— Барон может войти.
В дверях показался Кас. По его ауре я понимаю: у него есть ко мне вопросы. Не самые приятные вопросы.
Убедившись, что служанка ушла, а нас никто не слышит, мужчина подходит ближе и садится на край кровати. Я продолжаю стоять, сложив руки на груди и неосознанно прикладывая к губам указательный палец.
— Что произошло? Всё шло хорошо, пока тебя не представили принцу. — Его голос звучит строго, но аура барона не кроет в себе потайной злобы.
— Кас… — Мой голос звучит тихо. Незаметно для себя я начинаю нервно грызть ноготь, большим пальцем теребя кольцо на своём мизинце. То самое кольцо, благодаря которому я тут оказалась. — У меня… нет, у нас проблема!
Он смотрит на меня с недоумением. Вспоминая то вселяющее ужас чувство пустоты, я начинаю нервно выхаживать круги по комнате.
— Да объяснись ты уже! — Кас встаёт одним рывком и резко останавливает меня, схватив за плечи. Вот теперь он злится.
Но я не могу унять бушующий во мне ураган чувств.
— Я не чувствую кронпринца.
Хватка барона вдруг ослабевает.
— Что? В каком смысле?
— Кас! — Мой голос становится твёрже. — Всю свою жизнь я могу видеть ауры людей. Об этом тебе хорошо известно. Но там, в зале, я вообще не смогла почувствовать ауры от принца. Ни грамма эмоций, ни малейшего признака жизни.
Мужчина отпускает меня и делает шаг назад.
— Может, ты и правда просто устала?
— Тогда я бы не чувствовала и твою ауру. И ауры других. Но даже если я устала, я всё равно чувствую отблески Эфира. А тут — ничего. Я… — Мой голос стал тише. — Я не понимаю, как такое возможно.
Кас отходит к кровати и чуть ли не падает обратно на неё. Склонив голову, он запускает свои пальцы меж аккуратных локонов.
— Да уж… Это сильно усложняет ситуацию. То есть, ты не можешь понять, как кронпринц относится к тебе, что чувствует по тому или иному поводу?
— Именно так.
В комнате повисла гробовая тишина.
— Кас…
— М? — Мужчина поднимает на меня усталый взгляд.
Прежде чем озвучить свою мысль, я нервно сглатываю. Не хочется об этом думать, но я вообще не знаю, что думать.
— А что если… Этот кронпринц… И есть организатор убийства?
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Каменные стены спальни пусть и украшены гобеленами, но всё равно создают двоякое впечатление. Если бы комната не была столь просторной, я бы чувствовала себя как в темнице. Хотя отчасти так оно и есть. Мне не удалось рассмотреть свои покои, когда я пришла сюда. Было не до этого. Серебряная посуда, необходимый атрибут королевских семей, расставлена по разным углам покоев: кувшин и чаша — на прикроватной тумбочке, большое блюдо с сухофруктами и вино — на небольшом столике в углу, узорчатый поднос — на тележке около двери. У кровати расстелен красивый шерстяной ковёр с узорами, напоминающим рисунки наледи на стёклах.
Мне снова придётся видеться с ним сегодня.
К ужину я спускаюсь вовремя, хотя долго пришлось возиться с выбором платья. Я решила надеть не слишком простое, но закрытое платье из синего бархата, достаточно плотное для первого приёма пищи с королевской семьёй. С Касом мы говорили недолго. Слишком продолжительное общение тет-а-тет может вызвать ненужные подозрения, пусть он и посланник моей страны.
Огромный зал освещён только пламенем камина и несколькими подсвечниками. В центре стоит длинный стол, накрытый бордовой скатертью. Он ломится от множества разных блюд, но выглядит скромнее, чем это бывало в Велмарском дворце: на столе почти нет фруктов, вместо свежих овощей соления, десерты тоже почти отсутствуют. Зато в центре стоит главное блюдо вечера — запечённый ягнёнок. При виде него у меня сводит желудок. Точно, я же почти ничего не ела.
Но стоит мне обратить внимание на присутствующих, как аппетит снова пропадает. Кронпринц смотрит на меня.
Когда моё появление в зале объявляют, я делаю реверанс и прохожу внутрь. Ровные шаги, безупречная осанка. Я сосредотачиваюсь, чтобы убедиться. Мне видны все ауры присутствующих, но не его. Там просто зияет пустота.
Слуга отодвигает для меня стул… Рядом с кронпринцем.
Скрип ножек стула отдаётся эхом в моей голове. Ладони потеют, я стараюсь незаметно вытереть их о платье. Шаг, второй. Я оказываюсь рядом со своим местом. Аккуратно присев, я стараюсь не смотреть в сторону кронпринца. Хотя это и так сложно, учитывая, что на уровне моей головы находится его плечо.
— Вы прекрасно выглядите, Ваше Высочество. Ваш туалет вызывает восхищение. — Обращается ко мне королева. Я поворачиваю голову в её сторону, стараясь игнорировать попадающего в поле зрения жениха.
— Благодарю, Ваше Величество. Это платье я купила в северных землях по пути сюда. Здешняя мода очень элегантна. — Мой голос звучит ровно. Я дополняю любезность лёгкой улыбкой, хотя это бесполезно. Её аура всё такая же холодная, колючая.
Раз я ей не нравлюсь, зачем королева согласилась на этот брак? Или она пока просто приценивается? Надеюсь, если у нас не получится найти общий язык, она не отправит меня обратно в Велмар.
— Насколько я знаю, на вашей родине носят более лёгкие наряды? Климат в Велмаре более благоприятный.
Пустые разговоры. Они нужны лишь чтобы перебить неловкое молчание и занять время, пока слуги разделывают ягнёнка.
— Вы совершенно правы, Ваше Величество. Но насчёт климата мне пока сложно судить. Сейчас зима, а северные земли в летнюю пору мне пока не довелось увидеть.
— О, я уверена, вам понравится праздник Середины Лета. Тогда весь свет Аркании съедется в замок, надев свои лучшие наряды. Так совпало, что в этот день мой сын будет также праздновать свой двадцать пятый день рождения.
Невольно я обращаю внимание на кронпринца, и тут же виню себя за это.
Пара необычайно ярких оранжевых глаз, напоминающих пламя, в полумраке выглядит ещё более опасно. Мурашки по коже. Удивительно, как можно обладать такими яркими глазами, но выглядеть столь бездушно.
Я тут же отвожу взгляд. К счастью, именно в этот момент нам подают блюдо вечера.
Мне не просто неуютно, мне жутко находиться тут. Сидеть рядом с пустотой всё равно что стоять на краю обрыва: неизвестно, в какой момент порыв ветра снесёт тебя, и ты провалишься в пропасть.
Каждый стук вилки о тарелку отдаётся эхом в моей голове. Рука трясётся.
Он заметил? Да как мне вообще отслеживать реакции этого чудовища?
— Вам понравилось основное блюдо, Ваше Высочество?
Когда кронпринц обращается ко мне, я вздрагиваю.
— Да, очень изысканно.
Его взгляд цепляется за мою левую руку. Ох… Там же шрам от ожога! Он ведь на него смотрит? Надеюсь, кронпринц не начнёт задавать вопросы. Шрамы на коже монарших особ — весьма редкое явление.
Оранжевый… Я замечаю за противоположной стороной стола, по левую руку от королевы, придворных дам. Их ауры полны зависти и желания посмеяться надо мной, они собирают сплетни.
Дворяне с оранжевым цветом ауры всегда были противны мне. Как правило, такие люди движимы лишь одним желанием — доказать, что они лучше всех. Но не своими делами и поступками, а за счёт поливания грязью остальных. И тут они.
— Вина, Ваше Высочество? — Обращается ко мне виночерпий.
Я сдержанно киваю. Лучше бы кофе. Но сегодня мне, кажется, не помешает выпить.
К счастью, все перестают болтать, переключая внимание на пищу и напитки. Однако время от времени я чувствую на себе взгляд кронпринца. Или мне кажется?
Всякий раз, когда делаю глотки из чаши, я осторожно поглядываю на него. Манеры у жениха безупречные, оттого он выглядит ещё более пугающим. Ни один мускул не дрогнул на его лице. Кожа ровная и светлая, словно отполированная поверхность камня.
Точно статуя. Жуть.
Руки снова начинают невольно дрожать. Главное, не пролить вино, это чудовище ведь рядом, и я никак не смогу понять его реакцию на мою ошибку в случае чего.
Когда придворные уже закончили есть, они начали перешёптываться между собой. Я чуть ли не всем нутром ощущаю их язвительные усмешки, запрятанные в аурах. И я знаю: они-то точно ждут, когда я ошибусь.
Одна из них — леди Ранхейм, полная темноволосая женщина, ей около сорока лет. Морщины на её лице выглядят не так явно, но складчатая шея выдаёт возраст придворной дамы. Именно её королева просила проводить меня к покоям.
Она шушукается с двумя фрейлинами, имён которых я не знаю. Ближе всего к ней сидит молодая девушка с тёмными волосами, заплетёнными в причудливую причёску на макушке. Эта причёска выполнена в форме сердца и выглядит слегка нелепо, подчёркивая широкий лоб девушки. Ей-то больше всего нравится обсуждать меня. Кроме того, помимо завистливого желания посплетничать в её ауре присутствует… ревность?
Слишком банально. Я бы с радостью поменялась с ней местами.
— Вам по нраву вино, Ваше Высочество? — Я чуть не кусаю чашу, когда кронпринц обращается ко мне. Великая Стальная дева!
От его низкого голоса без намёка на любую другую интонацию, кроме той, что установлена этикетом, становится ещё больше не по себе.
Почему он заговорил со мной? Просто любезность, или тоже ждёт, когда я ошибусь или опозорюсь?
Из головы не выходит мысль, что он мог быть организатором убийства принцессы. Вообще, никого не стоит списывать со счетов. Но это инородное существо точно на первом месте в списке подозреваемых. Своим существованием он вызывает во мне первобытный ужас. Уносить бы от него ноги. Но нет же, ужинаю с ним, так ещё и замуж за него выйти придётся.
Ох! Я слишком много времени думаю!
— Да, Ваше Высочество. Распробовав, я поняла, что вино прекрасного качества.
— Оно из моих личных запасов. — Заговорил вдруг король. Надо же, впервые он подал голос. — Как раз по случаю приезда Вашего Высочества.
Точно. Покойная мать Эллен ведь была из рода короля Аркании, его дальней родственницей. Только сам король происходит из прямой линии наследников, а она родилась в побочной. Об этом мне рассказывал Кас, но всех подробностей даже он не знает. Жена Герцога Велмара скончалась, когда Эллен было около пяти лет, от странной болезни.
Видя взаимодействие между нами, королева вдруг насторожилась, её аура вытянулась по струнке и приобрела странный оранжевато-красный оттенок. Что это значит? Подобная эмоция мне не знакома. Ревность? Не совсем. Ярость? Близко, но не то. Стыд? Нет, тоже мимо.
Я снова опускаю глаза на чашу. Кронпринц, кажется, более не наблюдает за мной. Осталось лишь дождаться, когда этот кошмар закончится. Каждый глоток вина отдаёт терпкой сладостью, и, видя как я легко опустошаю чашу, виночерпий снова подливает мне вкусный напиток. Как бы мне хотелось забыться, но это будет слишком.
И так теперь будет каждый вечер?
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Началась подготовка к свадьбе. Эта суета отчасти напоминала мне те деньки, когда мы с принцессой Эллен собирались в поездку сюда. Она так ждала этой встречи, так хотела оказаться здесь. Принцессу готовили к тому, что ей предстоит выйти замуж, чуть ли не с самого рождения, а когда осенью она узнала, что ей в женихи выбрали молодого кронпринца северных земель, то чуть ли не прыгала от счастья. Ведь Эллен всегда страшилась того, что её мужем станет какой-нибудь старик.
Простите, принцесса. Наверняка вы бы испытывали удовольствие от подготовки к свадьбе. Для меня же это всё равно что похороны. Вчера вот я выбрала платье, в котором меня поместят в гроб и отдадут его во владение живой статуи.
Кас выторговал у королевы возможность обучить меня танцам северных земель. Он объяснил это скорыми сборами и приездом в Арканию, мол, принцесса не успела изучить все обряды и обычаи. К счастью, королеву, по словам Каса, обрадовало моё желание проникнуться их культурой. Моё желание, а как же.
За полуприкрытой дверью просторной гостиной барон обучает меня танцу. Интересно, откуда он знает обряды и традиции Аркании? Хотя, наверное, это его обязанность, он же дипломат. Было бы странно, если бы Кас не знал ничего о месте, куда его направили, чтобы сопровождать принцессу.
Уже поздний вечер, мы с королевской семьёй отужинали, и все разошлись по своим покоям. К счастью, кронпринц почти не обращает на меня внимание, лишь иногда задаёт общие вопросы. Находясь рядом с ним, я всякий раз напрягаюсь, потому о том, чтобы насладиться блюдами, не может быть и речи.
— Ваше Высочество изволили ошибиться. — Кас разговаривает со мной спокойно, но я чувствую исходящие от него нервозность и гнев.
Он чуть грубее сжимает мою руку в своей ладони. Больно.
— Позвольте мне продемонстрировать.
Большая кисть на моей спине лежит твёрдо, не давая отстраниться. Он ведёт меня, и я изо всех сил стараюсь успевать за ним. Его-то ноги куда длиннее моих.
— Рука должна лежать мягче.
— Если бы вы её не тянули, барон, было бы проще сохранять эту мягкость. — Мой голос звучит устало.
В ответ он лишь властно подталкивает меня за собой.
Ещё несколько па, и я опять наступаю на ногу Каса. Он резко выдыхает, но продолжает вести меня, будто я — манекен или какая-то игрушка. Его ладонь делает хлопок по пояснице, и спина инстинктивно выпрямляется. Бесит.
Вдруг барон подталкивает меня за талию и поднимает руку. Точно, тут должно быть вращение. Рука натягивается до боли в лопатке, когда тело по инерции отклоняется в бок после этого внезапного пируэта. Кас придерживает меня за кисть.
— Северные танцы более ритмичные, но изящество в движениях всё равно должно быть, Ваше Высочество. — Его интонации учтивы, но аура темнеет, а в голосе появляется сталь.
Он резким движением притягивает меня к себе, и я оказываюсь в его объятиях. Наши взгляды пересекаются. Мужчина слегка наклоняется к моему уху.
— Королеве вряд ли понравится, что ее невестка танцует, как дрессированная лошадь. — Говорит он полушёпотом. Его беспардонная реплика застаёт меня врасплох.
Барон не в курсе, что от партнёра тоже многое зависит? Мне не приходилось танцевать, но даже я знаю это. Такое поведение барона злит и заставляет вспомнить о моём низком происхождении.
И тем не менее, он прав. Мне нужно это знать и уметь, если я хочу достойно представить принцессу при дворе. Если я хочу найти убийцу и наказать его. Так что мне придётся терпеть всё это, даже если неприятно и больно.
— Как ваши успехи в общении с кронпринцем, Ваше Высочество? — Спрашивает Кас, отталкивая меня.
Я делаю неловкое вращение, но сохраняю равновесние. Шаг. Его ладонь снова тянет меня за талию, он ведёт за собой. Кисть моей руки плавно ложится на его плечо, и я ощущаю рельеф мышц под вельветовой рубашкой.
— Кронпринц весьма учтив и хорош собой. — Отвечаю я, когда мы оказываемся возле двери. Но как только танец приводит нас в дальний угол гостиной, я продолжаю, понизив голос. — Он пугает меня. По нему вообще невозможно понять, что он думает, что чувствует.
Барон снова притягивает меня ближе, и в этот момент его движение кажется неожиданно мягким. Ладонь всё такая же твёрдая, но касания становятся куда нежнее. Можно же так постоянно обращаться с партнёршей?
— И тем не менее, тебе нужно заслужить его расположение. От этого зависит успех нашей миссии. — Его голос щекочет моё ухо вместе с тёплым дыханием.
— А вдруг он и правда организатор… — Мы снова проходим мимо двери, и я замолкаю на несколько секунд. — Что тогда?
— У нас нет ни малейшей зацепки в этом направлении. Потому тебе и нужно сблизиться с ним. Пока не подступишься к нему, будет сложно выяснить что-либо. Это в любом случае пойдёт на пользу.
Я задумываюсь и не замечаю, как мои ноги наконец сами начали ступать в такт движениям Каса. Его аура стабилизировалась. Кажется, Кас доволен. Но…
— Ауч. — Шипит он через зубы, когда я, осознав правильность своих па, вдруг снова задеваю его туфлю.
Дипломат резко останавливает меня. Его взгляд проходится по мне сверху вниз. Под строгим взором фиолетовых глаз я слегка краснею от стыда. Обернувшись к двери, он прислушивается, кажется, пытаясь понять, следят за нами сейчас или нет. Затем мужчина резко поворачивается обратно. Носком своих туфель он грубо толкает мои ступни, корректируя их позицию.
Взяв меня за локоть, барон поднимает мою руку. Вторая его ладонь ложится на кисть. Вращая то кисть, то локоть, Кас заставляет мою руку делать волну. Сначала получается не очень, потому что я позволяю ему управлять мною, расслабив конечность. Но когда я включаюсь и начинаю самостоятельно прилагать усилия, движения становятся более плавными.
Наконец Кас одобрительно кивает.
— Запомните эти жесты, Ваше Высочество.
Мы снова возвращаемся к танцу, и у меня получается уже лучше. Само собой, от барона я не получу похвалы, но по крайней мере, он уже меньше толкает и тянет меня.
— Продолжим послезавтра. Надеюсь, получится приступить к занятиям пораньше, нам ещё многое придётся изучить. — Кас отпускает меня, и я невольно потираю запястья. — Завтра же нам предстоит посетить Церковь Стальной Девы. На севере религия очень важна. Вам стоит познакомиться с первосвященником, Ваше Высочество.

Глава 17

Я резко подрываюсь на кровати, пытаясь отдышаться.
Опять этот сон. Сон о том дне, который стал кошмаром наяву. Касание смерти снова объяло меня, как в тот самый момент, и я, приложив руку к груди, сжимаю сорочку пальцами. Сердце бешено колотится. К горлу подступает ком, я едва сдерживаю слёзы.
Пара собственноручных шлепков по щекам помогает мне прийти в себя. Сейчас не время.
Через несколько минут дверь моих покоев приоткрывается, а на пороге показывается Зельда.
— Ваше Высочество, доброе утро! Приходил лорд Тинрейт, он сказал, что будет ждать вас внизу вместе с экипажем через час.
Я бросаю взгляд на окно с тусклыми витражами. Здесь, на севере, сложно понять, какое сейчас время суток.
— Ох… Я проспала завтрак?
Осознав это, я тут же пытаюсь выпутаться из одеяла. Теперь придётся объясняться перед королевой. Вновь холодеть от её колючей ауры! Так ещё и придворные потом начнут сплетни распускать, как я облажалась.
— Да, Ваше Высочество. Я хотела разбудить вас раньше, но барон сказал, что в этом нет необходимости.
— Что? Почему?
Пытаясь нащупать ногами пол, ступнями я ощущаю лёгкий сквозняк. Благо у кровати есть ковёр, потому не так холодно.
— В выходные королевская семья не спускается к завтраку, госпожа.
Я выдыхаю с облегчением.
Вот значит как. Надо же, я тут уже почти неделю.
— Вам принести что-нибудь поесть, госпожа? Или изволите спуститься в столовую? Мне попросить, чтобы для вас что-то приготовили?
— Не стоит, Зельда. Но чашечка кофе мне не повредит. С каким-нибудь лёгким десертом.
Мне всё ещё непривычно отдавать кому-то приказы. Но кофе будет очень кстати. Нужно, чтобы голова хорошо работала, ведь сегодня мне предстоит посетить Церковь Стальной Девы.

— Хороший выбор платья, Ваше Высочество. — Отметил барон, сидя в карете напротив меня.
— Благодарю, лорд Тинрейт. Оно из тех нарядов, что вы выбрали для меня в Аркенхольме. — Я перевожу взгляд на служанку, — Зельда отлично подшила его для меня. Сидит очень комфортно.
Когда обмен любезностями подошёл к концу, мы как раз прибыли в окрестности церкви.
Из запотевшего окошка кареты по пути ничего не было видно, но теперь, выйдя наружу, я могу рассмотреть это место. Огромная каменная башня церкви, украшенная многочисленными шпилями, создаёт впечатление безграничной силы и власти. Я даже чуть приоткрываю рот. Не верится, что это место построили люди. Архитектура севера и правда очень необычна.
Церковь окружают багровые деревья. Клёны, кажется? Даже издалека на заострённых листьях можно заметить налёт из сверкающего в редких лучах солнца инея. Они выделяются на фоне заснеженной дороги, ведущей к главным воротам. Эти цвета заставляют снова вспомнить ту кошмарную ночь… Бррр! Мурашки пробегают по спине. Ещё и противный ветерок, беспощадно ударивший в лицо, заставляет меня поёжиться. Я пытаюсь сильнее закутаться в полушубок, но без толку.
Пройдя через железные ворота, мы ступаем вперёд. Снег неприятно хрустит под ногами. Чем ближе к нам церковь, тем больше деталей я могу рассмотреть.
Над входным порталом виднеется эмблема: зазубренная корона, через которую проходит лезвие меча.
— Это официальный символ Церкви Стальной Девы, Ваше Высочество. — Поясняет Кас, замечая мой взгляд. Я оборачиваюсь на его голос. Остальные члены экипажа остались у главных ворот. Так даже лучше, не придётся держать лицо ещё и перед ними.
За башней виднеется неф, выполненный в более строгом стиле. Когда мы оказываемся достаточно близко, я понимаю, почему. На нём вырезан узор, внешне напоминающий силуэт стены, той самой, что является границей между миром людей и Забытыми землями. В многочисленных узких витражах можно различить какие-то сюжеты.
Барон оглядывается и подходит чуть ближе.
— Вспомни обо всём, чему я тебя учил. — Говорит он тихо, но я отчётливо слышу его слова. — Понравиться первосвященнику даже важнее, чем королеве, да и судить он тебя будет совсем иначе. Для него ты иноверец. Что является главным камнем преткновения в отношениях Аркании и Велмара?
— Отношение к магии? — Осторожно спрашиваю я, не поворачивая головы.
— Верно. В Аркании магия практически под запретом. Тут её разрешено использовать только солдатам и гвардейцам. — Аура дипломата мрачнеет. — Но о том, что у принцессы Эллен не проявилась чувствительность к Эфиру, им наверняка известно. Уж невесту кронпринца они проверили по всем фронтам, прежде чем заключать помолвку. И тем не менее, будь готова к выпадам на сей счёт.
— А о твоей магии им известно?
— Думаю, нет. Я не пользуюсь ею на людях, так что вряд ли был замечен. Знают только Его Величество Великий Герцог, моя мать, ты и… — Он запнулся.
Да, принцесса тоже знала о его магии трансмутации. Она с детства мечтала, чтобы у неё тоже пробудились способности, но этого так и не произошло.
— В общем, ни слова о магии. Восхваляй стену, делай комплименты мужеству арканийцев, проявляй покорность и робость. — Кас даёт мне последние наставления.
Мы подходим к входному порталу. Барон открывает для меня дверь, пропуская внутрь.
Нас встречает звенящая тишина. Кажется, будто где-то поют чьи-то голоса, но хора здесь нет. Под потолком вместе с редкими люстрами подвешены колокольчики, которые слегка колышутся от ветра с улицы. Я прислушиваюсь. Нежный звон колокольчиков будто вот-вот пробудит во мне какие-то воспоминания. Это место не может быть знакомым мне. Дежавю?
Мы проходим дальше, наши шаги эхом отдаются от высоких стен церкви. Какие-то звуки утопают в каменных кирпичах, а какие-то отталкиваются от них с новой силой. Зайдя в просторный неф, я замираю. В глаза тут же бросается огромный цветной витраж, встречающий прихожан.
Я никогда не видела ничего прекраснее…
Над стройными рядами скамеек возвышается женщина, нет, богиня, которая, приподняв голову, устремляет взор серых глаз вниз. Создаётся впечатление, словно она смотрит прямо на меня. Я с замиранием сердца рассматриваю каждую деталь. Её идеальная фигура, облачённая в белые воздушные одеяния и стальной полудоспех, раскинув ладони, парит над силуэтом каменной стены. Из-под высокой зазубренной короны на голове богини струятся багровые локоны, окутывающие весь её торс и спускающиеся к лодыжкам. Её красота завораживает. Пробивающиеся внутрь лучи солнца, проходя через стёкла, окрашивают зал в алые оттенки и слегка подсвечивают замершую в воздухе пыль.
У витража не может быть ауры, но я будто чувствую её. Она внушает благоговение и страх, защиту и угрозу, любовь и ненависть к врагам…
Я невольно приподнимаю руку, желая коснуться алого луча света. Дотронуться до чего-то столь возвышенного недосягаемого.
— Смотрю, наша богиня произвела на вас впечатление. — Откуда-то сбоку я слышу грозный мужской голос. Он заполняет всё пространство, на секунду заставляя меня вздрогнуть от неожиданности.
Повернув голову вправо я вижу приближающегося к нам мужчину средних лет. Мне сразу становится не по себе от его ауры… Тёмная, практически чёрная, она сродни обсидиану. Похожая аура временами бывает у Каса, но не столь непроницаемая и холодная. Если ауру Каса можно сравнить с надвигающимся штормом, то ауру этого мужчины — с многовековой тёмной горой, незыблемой, неподвластной ветрам и стуже. Этот человек прошёл через многое. У него крайне тяжёлая судьба.
Он облачён в строгое тёмно-бордовое одеяние, а блестящие русые волосы собраны в тугой пучок на затылке. Лицо этого человека такое же, как его аура — оно почти ничего не выражает, но в тёмных глазах читается строгость. Холодный суровый взгляд идеально дополняется свежими морщинами меж бровями. Ему около пятидесяти, но выглядит он неплохо. Должно быть, холод отлично сохраняет безэмоциональные лица арканийцев.
Мужчина будто специально идёт медленно. Это можно счесть за неуважение? Да, я здесь чужая, и он уже наверняка знает, кто я. Но, подойдя к нам, мужчина оборачивается к Касу в ожидании представления новой прихожанки.
— В Церковь Святой Девы прибыла Эллен Лэстлайт, принцесса Великого Герцогства Велмар, герцогиня Велмарская.
Сделав лёгкий поклон, мужчина возвращает холодный взгляд на меня. На его груди сверкает брошь. Как я поняла, это схематическое обозначение символа церкви, о котором говорил барон: меч, пронзающий корону.
— Приветствую вас, принцесса. Отрадно видеть вас в обители Стальной Девы, защитницы и покровительницы мира людей. Я — Аррон Сильверхайм, первосвященник церкви. Вы можете обращаться ко мне по любым вопросам, связанным с верой.
— Ваше Святейшество. — Я делаю глубокий реверанс. На секунду его аура мелькает жёлтым оттенком, но тут же возвращается во мглу.
Он подозревает меня в чём-то, хотя знает от силы минуту. Да что не так с этими арканийцами? Я найду в столице хоть одного дружелюбно настроенного человека?
— Благодарю за приём. — Продолжаю я. — Величие вашей церкви и глубина веры арканийцев внушают уважение. Я чувствую себя в безопасности под сенью такой силы.
К счастью, мой голос звучит достаточно уверенно, но я не решаюсь пересекаться взглядом с первосвященником. Это и к лучшему, как говорил Кас, нужно демонстрировать смирение.
— Безопасность… Да, это единственное, что имеет значение. — Мужчина подходит ближе и встаёт рядом со мной, вровень, поднимая голову вверх. Он смотрит на тот самый витраж. — Стальная Дева подарила нам стены. Но безопасность этого мира — в наших руках. Жаль, что немногие народы это понимают.
Это он про Велмар?
Спиной я ощущаю, как аура барона начала колебаться. Его злит высокомерное отношение первосвященника к нашей родине.
— Стена проходит и через наши земли. — Я аккуратно вступаюсь, стараясь держать ровный тон и не придавать словам эмоциональной окраски. — Наши воины тоже вставали на её защиту. В 909 году Эры Стальной Девы прорыв монстров с Забытых земель стал настоящей трагедией для нашего народа.
— Вы хорошо знаете историю, леди Лэстлайт. Только если последний прорыв у вас произошёл двадцать лет назад, то нам приходится сражаться с тьмой весьма часто. Это плата человечества за неосторожное обращение с магией.
Действительно, я читала, что есть теория, согласно которой именно использование магии привлекает монстров в Тэнрейн. Этой позиции придерживается и Аркания. Однако, сложно сказать, правдива ли она, ведь доказательств нет. Но говорить об этом я, конечно, не буду.
— Мужество народа Аркании — настоящий пример для всех. Мы признаём это. Поэтому я здесь. Ради мира, во имя защиты Тэнрейна. — Я тоже поднимаю взгляд на витраж, купая лицо в исходящем от него алом свете. — Стальная Дева — это не просто символ защиты, это символ самого мира, она олицетворяет силу и мужество. Ей стоит поклоняться.
Здесь я говорю искренне. Мать рассказывала мне легенды о Стальной Деве, она и сама являлась приверженицей этой веры. Но я не знаю, как это прозвучало из уст принцессы Велмара.
— Хм… — Выдержав паузу, первосвященник посмотрел на меня. В его взгляде теперь чуть меньше холода, но аура осталась всё такой же непроницаемой. — Искренняя вера — это ценный дар. Надеюсь, что будущая королева будет ценить этот дар и не предаст его. Церковь всегда готова наставить на истинный путь даже самую заблудшую… душу.
— Я буду молиться и придерживаться канонов Церкви. Надеюсь оправдать доверие Вашего Святейшества.
Первосвященник слегка приподнимает уголки губ. Сделав несколько шагов вперёд, он бросает напоследок:
— Аркании нужна сильная королева. Сильная духом и верой, а не магией. К счастью, последнее вам не грозит. — Его аура на секунду оранжевеет, а в голосе проскальзывает лёгкая усмешка. Кас был прав, он знает. — Я буду молиться за вас, Ваше Высочество. Надеюсь видеть вас на воскресных мессах после бракосочетания с Его Высочеством Кронпринцем. Это укрепит поддержку со стороны северного народа.
— Благодарю за благословение, Ваше Святейшество. — Я смиренно склоняю голову в поклоне.
Мужчина отворачивается и направляется в сторону апсиды.

Глава 18

Когда мы покидаем церковь, я выдыхаю.
— Всё прошло плохо? — Мой голос звучит не так, как в церкви. Это не голос принцессы, а голос Трис. Уставший, тихий, даже немного жалобный.
— Нет. Я даже удивлён тем, какой спокойной была эта встреча.
— В самом деле? — Я равняюсь с бароном, даже немного нарушая этикет.
— Да. У тебя получилось вызвать его расположение. Аррон Сильверхайм — не самая приятная личность. Он всегда критиковал вольное обращение велмарцев с Эфиром, наше использование магии как элемента прогресса.
— Значит, я хорошо справилась? — Мои губы расплываются в довольной улыбке, и я не могу её сдержать. В последнее время в жизни происходит так мало хорошего, что даже такие мелочи радуют.
Кас приподнимает бровь. Его аура вдруг светлеет. На миг у меня возникает ощущение, будто он вот-вот тоже улыбнётся, но барон сдерживается.
— Ты добилась необходимого нам результата. — Сухо отвечает он, взглядом подталкивая меня вперёд. — Ваше Высочество, я не имею права идти с вами так близко. Это может вызвать подозрение.
Мы медленно идём по дорожке, усыпанной красными листьями. Они слегка шуршат под ногами и разлетаются от лёгкого ветерка, гуляющего над снежным покровом. Я справилась! Как приятно осознавать это. Хочется пинать эти листья, или даже упасть в белую кучу, как это изредка бывало в детстве, когда принцесса Эллен звала меня играть в снежки в саду Велмарского дворца.
— Ваше Высочество? — Голос, доносящийся из-за спины, заставляет меня замереть. Челюсть самопроизвольно сжимается, а ладони сворачиваются в кулаки. Натягивая добродушную улыбку, принятую в высоких кругах, я оборачиваюсь.
Мой жених стоит у одного из деревьев, наиболее крупного, облокотившись о столб и скрестив руки на груди, одетый в строгий чёрный сюртук и бордовый плащ с воротом из песца.
— Кронпринц. — Снова реверанс. Как я уже устала от реверансов за эту неделю.
Всё же было хорошо, надо было ему появиться!
Статуя бросает взгляд на барона. Он тоже совершает поклон и, кажется, между ними мелькает какая-то странная искра.
— Ваши Высочества, оставлю вас наедине.
Что? Нет, нет, нет! Только не это! Я не хочу оставаться один на один с этим существом.
Поздно. Кас удаляется, и я стараюсь не выдавать своей реакции на его предательство.
— Какими судьбами вы здесь, принцесса? — Стальной голос кронпринца звучит даже холоднее, чем у первосвященника. Если бы это чудище обладало аурой, она, наверное, поглощала бы свет.
Словно чувствуя его появление, солнце окончательно скрывается за тучами. Зябкий ветерок небрежно прогоняет листву по белому снегу.
Кронпринц вроде хочет показать, что удивлён встрече, но не выглядит таковым. Будто он ждал меня, хотел застать врасплох. Или я это напридумывала? Может, он слышал наши с Касом вольные разговоры? Ох, надеюсь, что нет.
— Прошу прощения, что не заметила вас. Я посещала церковь, хотела познакомиться с религией вашего народа.
Мужчина вальяжно выпрямляется. Спокойной поступью он приближается ко мне и останавливается в паре метров, поворачивая голову в сторону башни церкви.
— Первосвященник уже провёл для вас обзорную экскурсию в дебри «религии нашего народа»?
Слова кронпринца звучат… странно. Словно он пытается поставить под сомнение нечто неоспоримое, и ему кажется забавным то, как серьёзно все вокруг к этому относятся. Хотя его голос всё такой же ровный, ледяной. Он что, насмехается? Но над кем, надо мной, верой или первосвященником? Или это такая шутка?
Взгляд принца скользит вниз. Кажется, он смотрит на мои сжатые кулаки.
— Вы бледны, Ваше Высочество. Будто видели призрака в стенах лона нашей веры.
Нет, я бледна, потому что хочу, чтобы от меня поскорее отстали.
— Но страх — отличное подспорье. Этот страх и привычную вам формальную робость Его Святейшество должен был высоко оценить. — Глаза принца, одновременно обжигающие и леденящие душу, смотрят прямо на меня. Они словно пытаются вывернуть мой Эфир наизнанку, обнаружить уязвимость и вытащить её наружу. Несколько мгновений это чудище держит меня в плену. Нужно вырваться!
Наконец, я отвожу взгляд первой.
— Его Святейшество был весьма гостеприимен. Глубина его веры впечатляет. — Отвечаю я, внутренне надеясь на скорое завершение диалога.
— А вам не кажется это лицемерным? Что наша религия запрещает магию для простых людей, но наделяет солдат неограниченными полномочиями в её использовании.
Он ставит под сомнение каноны своей национальной религии? Как это понимать? Может, проверяет меня на лояльность?
Внезапный порыв ветра вдруг впечатывает в мою щёку кленовый лист. Я морщусь и принимаюсь стряхивать его. Холодное прикосновение заставляет меня чуть отшатнуться назад. Как нелепо! Надо же было сейчас такому произойти! Зато не придётся отвечать на дурацкий вопрос статуи.
Объект моих самых неприятных мыслей вдруг помещает руку в карман своего сюртука и достаёт оттуда белый платок. Без малейшего оттенка нежности он механически протягивает его мне. Я смотрю на него с недоверием. На платке виднеется герб королевской семьи — роза с шипами, обвивающая щит. Отказ от жеста заботы, пусть даже притворной, будет выглядеть странно и невежливо.
Стараясь не касаться его пальцев, я принимаю платок и сжимаю его в руке.
— Благодарю вас, Ваше Высочество. — Вежливо отвечаю я.
— Вам не обязательно делать это, знаете ли. — Его взгляд следит за судьбой платка, который так и не нашёл применения.
— Делать что? Простите, кронпринц, я не поняла…
— Вам нет нужды любезничать со мной наедине. Оставьте это для моей матушки. Наш брак —лишь политический ход. Не изображайте почтительность и смирение рядом со мной.
Моя рука дрогнула.
Впервые за всё время я рада, что принцессе Эллен не приходится быть здесь и слышать это. Она больше всего на свете ждала этого брака. Такие слова из уст кронпринца сильно расстроили бы её. Сердце бешено колотится. У меня вдруг возникает острое желание дать пощёчину этому монстру. Но я лишь сжимаю платок в пальцах ещё сильнее, стараясь держать лицо.
Мой взгляд невольно поднимается на принца. Вероятно, в моём выражении лица сейчас есть презрение, которое я не смогла запихнуть под маску покорной принцессы. Этот взгляд я, служанка Беатрис, дарую ему.
Хотя… Так даже легче. Это делает наши отношения более… понятными. По крайней мере теперь я знаю, что на публике он притворяется внимательным женихом, образцовым наследником трона Аркании.
— Это слишком утомительно. И бесполезно. — Он разговаривает так, словно обсуждает погоду. — Я прекрасно понимаю, зачем вы здесь. Мы оба лишь выполняем долг перед нашими семьями. А роль послушной невесты, смиренной леди, оставьте для придворных. И для него. — Мужчина кивает головой в сторону церкви.
Я выпрямляю спину и чувствую, как в моём взгляде появляются искры гнева. Как же он меня бесит!
— Вы предлагаете мне быть… собой? Я правильно поняла ваши слова, уважаемый жених? Или в какой роли вы бы предпочли меня видеть наедине? Сварливой жены? Испуганной чужестранки? Или просто молчаливой статуи?
Атакуя его вопросами, я вдруг осознаю, что забываюсь. Гнев внутри меня настолько силён, что изо рта начали вырываться клубы пара. Тц… Нужно взять себя в руки. Во мне говорит не принцесса Эллен, такая дерзость была бы непростительна для неё.
Сложив руки перед собой, я возвращаю на лицо маску непроницаемости. Моё тело всё ещё напряжено, но нельзя так явно демонстрировать свою неприязнь.
Надеюсь, я не сболтнула лишнего. Хотя нет, точно сболтнула.
— Хм… Знаете, Ваше Высочество, статуи не вызывают проблем. Они просто стоят, создавая атмосферу, служат вечным напоминанием о таланте скульптора и усладой для глаз зрителей. Или же просто незаметны. Звучит как отличный план для нас, не находите?
Один уголок его губ приподнимается. Это что, эмоция? Явно не улыбка, но что тогда?
Выглядит жутко.
— Увидимся за ужином, принцесса.
Кронпринц отворачивается и забирает свой взгляд вместе со странной полуухмылкой с собой.
Лучше бы он так и оставался статуей. Ему это больше идёт.

Глава 19

Осознание того, что свадьба уже завтра, заставляет мой желудок сжиматься в неприятных спазмах. Рука дрожит. Нужно надеть перчатки, чтобы никто не смотрел на мой шрам.
Сегодня меня пригласила на чаепитие сама королева. Ненавижу чаепития. Интриги, сплетни, завуалированные оскорбления… Через всё это проходила принцесса Эллен. Из-за них я на чай смотреть не могу, даже запах его не переношу.
Зельда собирает меня, будто на битву. По сути, так оно и есть. Я чувствую, что она тоже волнуется, по нескольку раз перевязывает шнуровку на корсете. Вчера я весь вечер ходила с книжкой на голове, вспоминая упрёки и наставления Каса, а потом читала вслух с камнем во рту, чтобы натренировать дикцию. Нужно быть безупречной.
— Всё готово, госпожа. — Когда Зельда говорит это, в дверь кто-то стучится. Она уходит на пару минут и снова возвращается, вставая около двери. — Вас сопроводят к гостиной Её Величества королевы.
Я вхожу в душную, роскошно обставленную комнату. Она напоминает музей: на постаментах стоят какие-то антикварные вазы, стены украшают столь редкие в этом замке зелёные обои, увешанные картинами в золотых рамах. Всюду бросается в глаза герб королевской семьи. Меня уже подташнивает от него. Тяжёлые портьеры почти не пропускают дневной свет. В камине у дальней стены потрескивает огонь.
На диванчиках в середине гостиной сидят дамы в чайных платьях. Северные наряды отличаются пышными рукавами и более сложной фактурой тканей, обилием вышивки и меховых вставок. Те же чайные платья в Велмаре обычно были выполнены в светлых тонах, из лёгких тканей и кружева. Сразу видна разница менталитетов. Я хотела было одеться так же, как это сделала бы принцесса Эллен для чаепития при велмарском дворе, но Зельда, знакомая с северной модой, посоветовала мне выбрать более плотное и элегантное платье.
Она оказалась права. Сегодня все придворные дамы одеты в тёмные жаккардовые или бархатные наряды. Если бы не Зельда, среди них я бы смотрелась как белая ворона. Это было бы ошибкой с моей стороны.
Когда я вошла, женщины изящно повернули головы в мою сторону.
Ближе всех к королеве как обычно сидит леди Ранхейм. На днях я узнала, у неё имеется титул герцогини Эрондерской. Она главная скрипка в этом оркестре скрытых угроз.
Рядом с ней всегда находится её дочь, фрейлина Дорана Ранхейм. Она стреляет в меня своими раскосыми зелёными глазками, пряча презрение и ревность под маской улыбки тонких губ. Получается у неё не так хорошо, как у старшей герцогини. Я заметила, что она часто меняет причёски и наряды, видимо, надеясь привлечь внимание Его Каменного Высочества, хотя в этот раз фрейлина одета слишком просто, без украшений и излишеств. Не видит смысла стараться, если рядом нет кронпринца? К счастью, на её руках сегодня тоже белые перчатки. Значит, ко мне вопросов не будет.
— Ваше Высочество, — королева делает небольшую паузу после моего реверанса, — как раз вас мы и ждали. Присаживайтесь.
Она указывает мне на место по правую руку от себя. Не всё так плохо, она признаёт мой статус принцессы и не пытается его принизить. Стараясь держать идеальную осанку, я прохожу к роскошному дивану и осторожно присаживаюсь, поправляя подол. По идее, теперь слуги должны налить мне чаю. Но, к моему удивлению, королева сама подвигает чашку, берёт чайник и наливает мне горячий напиток. Её аура излучает всё тот же холод вперемешку со странной осторожностью. Словно гладь ледяного озера, покрытая трещинами: ступать по ней нужно очень осторожно.
Поначалу мы пьём чай в тишине. Фарфоровая чашка ощущается слишком хрупкой, будто край вот-вот треснет, а всё содержимое выльется наружу, прямо на моё платье. Жёлто-оранжевые эмоции придворных дам давят, хотя казалось, что за ужинами я уже привыкла к этому. Все эти женщины словно рой ос, ожидающих моей ошибки, чтобы ужалить. Они, как правило, копируют поведение и манеру леди Ранхейм. Аура герцогини вдруг приобретает более насыщенный оттенок.
Игра начинается.
— Ваше Высочество! — Обращается она ко мне своим кисло-сладким голосом. — Надо отметить, вы производите на двор Аркании впечатление своей красотой и умением держаться в свете. — Аккуратно поставив чашку на блюдце, женщина продолжает. — Право, никто не скажет, что вы выросли вдали от наших традиций и строгого арканийского этикета. Это ваша матушка, светлая ей память, научила вас?
Вот же стерва. Вопрос о покойной матери наверняка задел бы Эллен. Она почти никогда о ней не говорила, только хранила в ящике своего туалетного столика её платок и флакон духов. Герцогиня хочет выбить принцессу из колеи первым же вопросом? Как низко.
Услышав вопрос леди Ранхейм, королева тут же переводит стальной взгляд на меня. Её аура вдруг заколебалась.
— Моя матушка скончалась прежде, чем я достигла нужного возраста для полноценного изучения придворного этикета. Но она учила меня, что основа хороших манер — это уважение к дому, в котором ты находишься, и к людям, с которыми ты имеешь возможность разговаривать. Я стараюсь следовать этому правилу, а также учиться у лучших. — Мягкая улыбка с моего лица отправляется прямо к королеве, демонстрируя, что последняя часть моей фразы обращена к ней.
Эфир королевы успокаивается, так что мой ответ оказался верным. Я делаю глоток чая, чувствуя, как он мерзко обволакивает мой язык. Потом нужно будет снова выпить кофе.
Мой ответ, судя по всему, не устроил герцогиню, и спустя пару минут она пытается сделать ещё один укол. Но её опережает сама королева.
— Я слышала, в Велмаре даже чай подогревают с помощью магии. Такая магия называется у вас трансмутацией? Должно быть, это удобно. Хотя мне всегда казалось, что нет ничего лучше живого огня в камине.
— Верно, Ваше Высочество, магия трансмутации в том числе позволяет изменять температуру разных предметов, насколько мне известно. — О магии я стараюсь говорить ровно, не демонстрируя каких бы то ни было эмоций на этот счёт. Мне пока неизвестно отношение королевы к магии. — Насчёт чая же это скорее слухи. Если бы нам всякий раз приходилось звать слугу-мага, чтобы разогреть чай, они бы быстро закончились.
Одна из фрейлин захихикала, услышав мой ответ. Наверное, представила эту картину. Но леди Ранхейм тут же обернулась к ней, и девушка, кашлянув, выпрямилась под её взглядом. Остальные присутствующие, слыша о применении магии, навострились. Их ауры все как одна выражают презрение.
— Но нужно отдать должное, арканийский чай действительно обладает особым вкусом и ароматом. — Продолжаю я как ни в чём не бывало. Нужно сменить тему. — Такого прелестного чая на родине мне пить не приходилось.
Взгляд герцогини впивается в меня. Её лицо украшает улыбка, но аура женщины темнеет и тут же покрывается инеем. Она готовит очередной выпад.
— Эта гостиная навевает воспоминания, не так ли, Ваше Величество? — Она обращается к королеве. — Помните, как Его Высочество кронпринц и моя доченька Дорана играли здесь, будучи малышами?
Королева сдержанно кивает.
— Они были прямо не разлей вода! Дорана помогала кронпринцу собирать игрушки и вечно спасала его от неприятностей. — Леди Ранхейм показательно берёт свою дочь за руки, обращаясь ко мне. — Надеюсь, их крепкая дружба сохранится и после свадьбы. Если конечно Её Высочество принцесса Эллен не против.
Ну и дерзость. Я даже не знаю, как ответить на это, сохранив достоинство и не оскорбив герцогиню. Глоток чая, дающий мне право на небольшую паузу, сейчас кажется спасением. Скрывшись за чашкой, я смотрю на королеву. В её ауре мелькает искра любопытства.
— Детская дружба — это самая настоящая драгоценность. Многие с теплом вспоминают своих приятелей из детства. И конечно же, с ними нужно сохранять добрые отношения в рамках «строгого арканийского этикета». — Парировала я, чувствуя, как уголки моих губ содрогаются в лёгкой ухмылке.
Мне показалось, что на лице королевы после моих слов тоже промелькнула тень улыбки. Аура герцогини же побагровела, как и её декольте. Она всё ещё пытается сохранять маску вежливости, но с каждой секундой ей это даётся всё сложнее. Получила?
К счастью, герцогиня затыкается. Следующие полчаса проходят спокойно. Королева разливает для придворных дам новую порцию чая. В какой-то момент я даже начинаю чувствовать себя уютнее, хотя в осином гнезде это сложновато.
Чаепитие вот-вот подойдёт к концу. Некоторые леди начали прикрывать глаза в лёгкой полудрёме. Светские темы для разговоров уже исчерпали себя.
Королева оставляет свою чашку и отодвигает её в сторону. Её взор вдруг обращается прямо на меня. Она смотрит в моё лицо так внимательно, что кажется, будто сейчас она наклонится ко мне ближе, отчего мне становится не по себе.
— Ну что ж, принцесса. Я рада, что нам удалось познакомиться поближе и немного пообщаться перед свадьбой. Скоро вас ждёт много… — королева делает странную паузу, её обычно ледяная аура вдруг оранжевеет, — новых впечатлений. Вчера я была в своём любимом салоне и подобрала для вас, право, идеальный пеньюар. Свадьба ведь очень волнительное событие, а первая брачная ночь — ещё более волнительное.
Фрейлины вдруг краснеют. Я же продолжаю ошарашенно слушать слова королевы.
— Не стоит нервничать. Мой сын может и холоден снаружи, но уверена, вы найдёте в нём то, что сможет… Согреть вас. — Она улыбается.
Слова Её Величества холодным лезвием прошлись прямо по моему сердцу. Меня вдруг охватывает ужас. Улыбка маской застывает на моём лице. Почему я… раньше не думала об этом? Мне придётся не просто сидеть рядом с этим монстром на праздниках и трапезах. Мне придётся… делить с ним постель!
От мыслей о его холодных прикосновениях к моей коже у меня кровь стынет в жилах. Я отрываю чашку от блюдца, слегка задевая его. Фарфор громко звякнул. Взгляды придворных дам направлены на меня. Только бы не разлить чай…
Глоток.
— Вы очень добры, Ваше Величество, что беспокоитесь о таких… вещах. Я уверена, всё будет так, как должно быть.
Придворные дамы обмениваются любезностями и прощаниями, в то время как я пытаюсь допить мерзкий напиток.
Что же мне делать?

Глава 20

После чаепития я, кое-как сохраняя видимое спокойствие, возвращаюсь в комнату и тут же отдаю Зельде распоряжение. Нужно поговорить с Касом. Видя мою нервозность, девушка тут же скрывается за дверью.
Я сажусь на кровать и обхватываю колени. Плевать, что я в платье. На всё плевать.
Чувство тревоги накрывает меня с головой. Конечности начинают дрожать, а грудь вздымается от растущего напряжения. Стиснув зубы, я хватаю лежащую рядом подушку и кидаю её в неизвестном направлении. Слышится звон упавшего со стола кубка. Запустив пальцы в волосы, я больно натягиваю их на своей голове.
Это какое-то недоразумение. Злая шутка судьбы.
Я подскакиваю с кровати и начинаю ходить взад-вперёд, пиная попадающиеся под ногу предметы. Сердце бешено колотится в груди, заставляя моё тело гореть. Страх, ярость, сожаление, боль… Я испытываю весь калейдоскоп негативных чувств разом. Хочется кричать, бросаться мебелью, выбивать стёкла, крушить всё вокруг. Это просто невыносимо!
— Ваше Высочество! Зельда сказала, вы звали меня. — Я не замечаю, как в дверях появляется барон.
Служанка, стоящая позади него, встревоженно обводит глазами устроенный мною беспорядок. Кас кивает ей, и она уходит, закрыв за собой дверь.
— Я не могу… Я не могу Кас! — Мой голос сбивается, он звучит сдавленно от переполняющего меня отчаяния. — Как я могу сделать это… с ним?
— О чём ты говоришь? — Коротко спрашивает он, делая шаг вперёд. Взгляд барона цепляется за разбросанную посуду и разлетевшиеся по комнате перья. Выразительные брови сходятся на переносице, от чего лицо во мгновение становится старше. Его аура вдруг становится ядовито-жёлтой. Цвет брезгливости.
— О первой ночи… с кронпринцем. Кас, я этого не выдержу! Он пустота, мертвец! Спать с ним — всё равно что с покойником. Я лучше умру! Сбегу!
Мужчина делает ещё шаг вперёд. Плавный, но слишком тяжёлый, грозный шаг. Вокруг него начинают собираться грозовые тучи. Темнеющая аура переливается тёмно-серыми и фиолетовыми оттенками, изливаясь из глубин Эфира наружу и плавно окутывая его силуэт.
— Успокойся. — Сухо говорит он. — Ты несёшь бред. О каком побеге речь? Куда? За стену, в Забытые земли?
Я замираю. И правда, куда мне бежать? Нет такого места, где я бы теперь могла укрыться.
Он подходит ближе. Не понимая, что делаю, я хватаю его за рукав.
— Кас… Ты должен помочь мне. Чем угодно. Скажи, что я заболела чахоткой! Или найди мне снотворное, яд… Чтобы я уснула и ничего не чувствовала. — Мой голос дрожит. Я больше не могу сдерживаться, мною всё сильнее овладевает ужас, пуская чёрные корни прямо в Эфир. Из глаз вдруг начинают непрерывным потоком лить горячие слёзы.
Воздух рядом с бароном разряжается. Он смотрит мне в глаза, кажется, будто в меня сейчас ударит молния.
— Хватит! — Кас резко одёргивает рукав, освобождаясь из хватки. — Опомнись. Ты забыла, кто ты? Вернее, кем ты должна быть?
Он делает шаг вперёд, и мне приходится отступить. Ещё шаг… Ещё… Я упираюсь спиной в каменную стену. Холодное прикосновение заставляет меня вздрогнуть.
— Тебе кажется, что брачная ночь — трагедия? — Наклоняется Кас, переходя на шёпот. Большие грубые руки ложатся на мои плечи, сцепляя их в крепкой хватке. От его дыхания рядом с моей шеей кожа покрывается колючими мурашками. — Думаешь, меня волнуют твои чувства? Ты ошибаешься, Трис. Важнее всего — наша миссия. И для её удачного завершения ты завтра должна обменяться с принцем клятвами, поблагодарить гостей, улыбнуться королеве, а затем лечь на ложе, раздвинуть ноги и сделать вид, что тебе приятно.
Я пытаюсь дышать нормально, но не получается. Воздух врывается в лёгкие непрерывными потоками, распирая грудь. Ещё одно движение, и Кас прижимается ко мне вплотную. Его густая тёмная аура окутывает нас. Кажется, я слышу стук его сердца. Тяжёлый, ровный, словно удары молота о наковальню.
— Тебе понятно? Или мне пригласить к тебе придворную даму, чтобы она дала более подробные инструкции?
От его слов внутри меня что-то обрывается. Слёзы, кажется, за секунду высыхают на моём лице. Лицо ощущается липким, холодным.
Он не будет моим спасителем. Он надзиратель, ведущий меня от виселицы к гильотине. Я для него — не человек. Всего лишь инструмент, крохотный винтик в его механизме.
Мой взгляд, лишённый каких-либо чувств, медленно поднимается на него. Мой голос звучит тихо, но твёрдо.
— Я поняла вас, лорд Тинрейт. Вам изначально не нужна была принцесса. Вам нужна была дырка между её ног, чтобы усмирить зверя в лице арканийского двора.
— Долго же до тебя доходила суть политических браков. Добро пожаловать в реальный мир. Жестокий и беспощадный мир.
Кас отступает. Его тело, ещё пару секунд назад вжимавшее меня в стену, оставило под кожей тёмные следы. Уже отвернувшись, он продолжает.
— Мы прошли слишком долгий путь, и я не намерен слушать твои истерики. Делай, что должна.
— Вы свободны, барон. Не беспокойтесь, как-нибудь разберусь со своей ролью.
Я отворачиваюсь к окну, бессознательно разглядывая цветные стёклышки витража. За спиной закрывается дверь. Её звук напоминает мне захлопнувшуюся клетку.
Все эмоции внутри меня погасли. Двигаясь, словно безжизненная кукла, я поднимаю с пола кубок, пробираюсь к тумбе, переступая разбросанные вещи и наливаю себе вина из кувшина. Звук переливающейся жидкости — единственное, на чём сейчас сосредоточено моё внимание.
Отпив пару глотков, я присаживаюсь на кровать. Обжигающая сладость обволакивает горло.
Я — никто. И в этой мысли даже есть что-то успокаивающее. Когда ты никто, тебе и терять толком нечего.
Залив в рот остаток напитка, я ставлю кубок на тумбочку и зову Зельду.
Надо готовиться. Завтра меня ждёт очень длинный день.

Глава 21

Я не помню, как прошло утро.
Помню лишь, что Зельда и другие служанки кружились вокруг меня, собирая в последний путь.
Сквозь тяжёлую багровую фату я вижу немного. Очертания церкви, погружённой в полумрак холодного зимнего вечера, уже знакомы мне, но теперь вызывают не восхищение, а тоску и страх перед неизбежностью. Белоснежное платье идеально, оно усыпано тысячью бриллиантов. Принцесса Эллен была бы в восторге, ведь это платье — шедевр портного искусства. Его подол мягко скользит по каменной плитке, цепляя красные опавшие листья. Никто и не подумает о том, какое оно тяжёлое и тесное.
Я иду в одиночестве.
Я всегда знала, что если мне и придётся когда-то идти к алтарю, то сопровождать меня никто не будет. Но это оказалось так странно… Словно рядом должен быть кто-то, но его нет.
Через просветы кружевной ткани я вижу лица гостей, стоящих вдоль аллеи с теми самыми клёнами. Среди десятков улыбок нет ни одной настоящей. Они безропотно наблюдают за мной, словно выточенные изо льда фигуры.

Лучше бы ты сбежала. Исход всё равно был бы один.

Скрипучие двери распахиваются. Ветер подталкивает меня в спину, заставляя войти внутрь. Кажется, будто внутри каменных стен ещё холоднее, чем снаружи.
Хор ангельских голосов напоминает о том, насколько ничтожна моя жизнь перед ликом судьбы. Они утопают в пустоте моей души, достигая самого дна, выстланного из отчаяния и боли. Их песнопения лишены всякой радости, напротив, они больше похожи на панихиду.
Идеально сочетаются с моим состоянием.
Просторный неф освещён редким светом подсвечников и факелов. Сквозь просвет фаты я смотрю на витраж. Прежде величественный, даже немного высокомерный взгляд богини теперь будто смотрит на меня с сожалением. Багровые локоны, обволакивающие хрупкий стан, сковывают её, не давая выбраться из плена.
Стальная Дева, прошу, дай мне сил, чтобы вынести всё это.
Я ступаю по коридору, разделяющему придворных на мужчин и женщин. Этот коридор кажется бесконечно длинным. Идти тяжело. С каждым моим шагом завистливые ауры расступаются, словно я лодка, острый нос которой заставляет раздвинуться по сторонам торчащие из грязной прибрежной воды камыши.
Ближе к алтарю меня встречает ближайшее окружение королевской семьи. Я прохожу мимо них. Здесь же ощущается фиолетовая аура Каса.
Я встаю рядом с высокой фигурой в мундире. Моё лицо, скрытое за фатой и несколькими слоями пудры, застыло в мёртвой улыбке. Только лишь его ауры я не чувствую. Это он.
Руки мужчины тянутся к моей голове, и багровая ткань плавно сползает на спину, открывая безупречную маску.
Кронпринц не смотрит на меня. Его гладкое лицо словно изваяние гениального скульптора. Наверное, теперь-то мы с ним похожи. Два безжизненных мраморных лика. Он поворачивается к алтарю, и я повторяю за ним, склонив голову.
— Мы собрались здесь, в обители нашей защитницы, Стальной Девы, чтобы скрепить союз двух сердец и двух государств. — Этот голос знаком мне. Я не могу поднять лица, но узнаю густую чёрную ауру первосвященника. — Единство — это то, что защищает наш мир от чистого зла.
Мужчина вкладывает в руки кронпринца серый каменный кирпич. На него сверху первосвященник ставит серебряную чашу, полную до краёв.
— Все мы должны исполнять свой долг во имя защиты Тэнрейна. Каждый житель Аркании — кирпичик в нашей стене. И если вдруг однажды каменная ограда рухнет, то мы сами станем стеной.
Первосвященник обращается ко мне.
— Принцесса Эллен из дома Лэстлайт, герцогиня Велмарская, ты можешь взять чашу и произнести клятву.
Я послушно кладу руки на холодную металлическую посуду и механически произношу заученную клятву:
— Я обязуюсь служить моему супругу, быть для него опорой и тихой гаванью, чтобы он мог нести свой долг перед нашим домом, отечеством и Тэнрейном. Во имя Святой Девы, я угощаю моего благоверного вином. Пусть он отопьёт из чаши сполна, чтобы вино согрело его, подобно моей любви.
Мой голос звучит тихо, но ровно. Я не придаю этой клятве никакого смысла, она нужна лишь для того, чтобы осуществить вверенную мне миссию. Всего лишь набор звуков.
Стараясь не пролить вино, я аккуратно подношу чашу к губам кронпринца.
— Принц Морвин из дома Эйзергард, герцог Арканийский и наследник престола, примешь ли ты вино, что даст тебе супруга?
— Я принимаю клятву моей супруги и обязуюсь защищать её от всех невзгод и исходящих угроз. Пусть она охраняет мой очаг, заботится обо мне, пока я несу свой долг перед нашим домом, отечеством и Тэнрейном. Во имя Святой Девы, я готов испить из её чаши в знак своей любви и доверия. — Его голос ровный и ясный, но в нём нет ни единой эмоции, ни единого проблеска тепла.
Он смиряет меня взором пламенных глаз. Губы кронпринца касаются чаши, и я осторожно наклоняю её. Ровными глотками он постепенно выпивает всё вино. Наконец, он сдержанно кивает, давая понять, что чаша пуста. Я ставлю её обратно на кирпич, и кронпринц возвращает их Его Святейшеству.
Взяв с алтаря подушку с кольцами, первосвященник протягивает её нам. От холодного прикосновения кронпринца мне хочется отдёрнуть руку, но я лишь слегка напрягаю палец, чтобы он мог надеть кольцо. Осыпанный бриллиантами каменный обруч теперь сковывает мою душу. Взяв второе кольцо, которое почти в два раза шире моего, я надеваю его на палец кронпринца. Его беспристрастный холодный взгляд наблюдает за каждым моим движением.
— Теперь жених может поцеловать невесту. — Эти слова — последние гвозди в крышку моего гроба.
Я замираю. Кронпринц наклоняется к моему лицу. Мне ещё не приходилось так близко наблюдать это чудовище. А теперь оно ещё и возымеет право трогать меня, когда ему вздумается.
Смотря мне в лицо, кронпринц останавливается в нескольких миллиметрах от меня. Пара хищных оранжевых глаз наблюдает за мной.
Его холодные сухие губы сдержанно касаются моих. В этот момент внутри меня всё сжимается от животного ужаса.
Секунда… две… три…
Поцелуй длится ровно столько, сколько положено по протоколу. Даже сложно назвать это поцелуем, скорее уж печатью на договоре. Кронпринц отстраняется и выпрямляет спину.
— Пред взором нашей богини мы становимся свидетелями вашего союза. Отныне вы вместе несёте долг перед человечеством.
Взявшись под руки, мы идём назад. Я снова оказываюсь перед толпой придворных, но теперь рядом со мной идёт кронпринц, и ауры прохожих вместо презрения и зависти излучают страх и благоговение.
Я смотрю сквозь них.
С моего лица не сходит идеальная улыбка. Гости провожают нас взглядами. Мы — самые безупречные скульптуры в этом зале ледяных статуй.
Когда я прохожу мимо барона, он одобрительно кивает.
К чёрту тебя, Кас.
У выхода из церкви нас встречают король и королева. Я и кронпринц по очереди целуем их руки. Безупречная кожа королевы такая же холодная, как у её сына, а ладонь короля тёплая, но неприятно-липкая.
— В добрый путь, Морвин и Эллен Эйзергард. — Королева кивает нам в знак одобрения. В её ауре не чувствуется радости или трепета, лишь холодное удовлетворение от удачно заключённого союза.
Её слова отдаются ноющей болью в моей душе.
В омуте пустоты начали всплывать воспоминания о погибшей принцессе. Она так мечтала об этом дне, так грезила этим моментом. Но вместо неё здесь я.
Настоящая Эллен бы точно справилась лучше.
Процессия из придворных проводит нас к карете. Кронпринц механическим жестом подаёт мне руку. Едва касаясь его, я устраиваюсь внутри, и он садится напротив. Всю дорогу до замка мы едем в молчании. Находиться в тесной карете рядом с ним — всё равно что в клетке со спящим зверем. Неизвестно, когда он проснётся и вдруг решит полакомиться тобой. Я стараюсь делать вид, что его присутствие нисколько меня не смущает. К счастью, ехать недалеко.

Вечером в замке состоялся бал.
Зал для таких торжеств располагается в новом крыле замка, он больше остальных помещений напоминает мне велмарский дворец. Светлые рельефные колонны, мраморный пол, люстры из хрусталя.
Нас с принцем усадили рядом. Теперь так будет всегда, на всех праздниках, всех завтраках, обедах, ужинах, светских встречах…
От осознания этого вперемешку со страхом перед грядущим ночным событием в рот ни один кусок не лезет. Я просто ковыряю пищу в тарелке. Кажется, кронпринц видит это, его взгляд то и дело падает на мои руки, сжимающие вилку и нож, но мне всё равно. Главное, что я выполняю свою роль безупречной немой невесты. Остальное неважно.
Нам представляют гостей, пришедших поздравить нас. Они распинаются в лестных речах и пытаются выразить своё восхищение, соревнуясь, кто лучше сформулирует своё пожелание. Каждого такого гостя я одариваю лёгким кивком и подношу бокал к губам в ответ на тосты. Кажется, я уже выпила столько вина, что его вкус не ощущается на языке, но чувствую лишь лёгкое опьянение. Наверное, его специально разбавили водой, чтобы никто не мог напиться. Ну что за наказание!
Спустя время объявляют свадебный танец.
Мы с кронпринцем проходим в центр зала, все гости расступаются вокруг нас. Слуги тушат настенные лампы, и вот мой новоиспечённый супруг кладёт одну свою руку на мою талию, а во вторую берёт мою кисть. Мне столько раз приходилось повторять этот танец, что я выучила наизусть положение каждого мускула в любой момент времени.
Я стараюсь улыбаться монстру в лицо, а он же просто смотрит куда-то за мою спину. Когда я не вижу его взгляда, он ещё больше напоминает куклу.
Чтобы поспевать за ним, мне приходится прикладывать усилия, ведь принц намного выше меня, я дышу ему в грудь. Он немного замедляется. Понял, что мне тяжко? Или просто решил сбавить темп? Не знаю. И не могу узнать.
Его рука на талии лежит жёстко, но он идеально ведёт моё тело по мраморному полу. Багровый мундир, украшенный орденами, пахнет кунжутом. Мы кружимся, словно две фигурки в заведённой механической шкатулке. Придворные и гости смотрят на нас, затаив дыхание. Где-то слышатся женские вздохи. Кольцо из аур вокруг нас переливается разными цветами, от зависти и ревности до благоговения и восхищения. От этого странного чувства меня одолевает лёгкое головокружение. Когда танец заканчивается, все яростно аплодируют.
Вечер тоже подходит к концу.
Но ночь только начинается.

Глава 22

Фрейлины отводят меня до покоев.
— Хорошо подготовь её. Важно, чтобы Его Высочеству всё понравилось. — Бросает леди Ранхейм Зельде, будто меня здесь нет.
Зельда склоняет голову, и открывает для меня дверь спальни. Фрейлины исполняют для меня реверанс, я киваю им в ответ. Их ауры чуть ли не горят от зависти и злости, они все колеблются, словно знамёна на флагштоках в ветреную погоду. Кажется, будто каждый человек в этом замке презирает меня. Могу сказать, что это взаимно.
Дверь комнаты закрывается за нами, и я наконец выдыхаю, чувствуя, как пёстрая красно-жёлто-оранжевая клякса удаляется прочь. Я смотрю на Зельду. Её аура тёплая и спокойная, точно тлеющий в камине последний уголёк. Хоть кто-то, от кого не приходится защищаться…
— Госпожа, распорядиться приготовить для вас ванную?
— А… Что?
В голове пустота, я даже не знаю, что теперь делать. Ванная в любом случае не помешает. Хочу смыть с себя всю эту грязь.
— Да, спасибо, Зельда. — Я подхожу к кровати и аккуратно сажусь на край, поправив перед этим покрывало.
Зельда послушно удаляется. Мой взгляд задерживается на двери, за которой исчезла служанка.
Я должна быть на её месте, простой служанкой, которая отдаёт распоряжения и делает всё для комфорта своей госпожи. Эта комната слишком большая для меня. Эта кровать мне слишком велика. Это платье слишком тяжёлое.
Через полчаса Зельда возвращается со слугами, которые несут объемные вёдра с водой. Они опускают взгляд и скрываются в ванной. Оттуда слышно, как массивная струя воды ударяется о медную стенку. Каждый такой звук отдаётся эхом в моей голове.
— Всё готово, Ваше Высочество. — Тихий голос Зельды выводит меня из транса. Другие слуги уже ушли.
Девушка помогает мне раздеться, и я захожу внутрь.
— Я помоюсь сама. Ты пока приготовь… остальное.
Под остальным подразумевается тот самый пеньюар, который мне всучила королева.
Наконец, я погружаюсь в тёплую воду. Тишина. Лишь капли воды, соскальзывающие с моих волос и падающих в омут тысяч других таких капель, время от времени нарушают её. Во что же превратилась моя жизнь…
Меня трясёт.
С этим чудовищем даже разговаривать сложно, а теперь мне придётся с ним…
Одна лишь мысль об этом заставляет мой пустой желудок сжаться в неприятном спазме. Дышать трудно.
Как служанка, я никогда не надеялась на то, чтобы создать с кем-то семью, чтобы вдруг полюбить кого-то и разделить с ним ложе.
О таком я могла осмелиться мечтать лишь в самых смелых фантазиях. Что может быть когда-нибудь, когда смогу накопить достаточно денег и выкупить свой контракт… Я сниму комнатку в городе, а там встречу какого-нибудь мужчину. В овощной лавке или на рынке. Самого обычного, с простой внешностью, но милой улыбкой, ямочками на щеках, а главное — с тёплой и спокойной аурой. Чтобы она была подобна солнечному утру выходного дня. И с ним я смогу жить простой жизнью.
Однажды мы откроем кафе или таверну, и так постепенно сможем заниматься нашим маленьким делом, угощая посетителей вкусной едой. А там как-нибудь родим детишек. Двух озорных мальчуганов. И мы сделаем всё, чтобы наши дети не знали несчастий и бедности, будем любить и оберегать их, пока они не смогут позаботиться о нас…
Слёзы прокладывают прохладные дорожки по щекам. Глаза щиплет от подтёкшего макияжа.
Кас подонок, но… он прав. Раз уж я взялась за это, надо довести дело до конца. Нельзя, чтобы весь мир рухнул лишь из-за того, что я не хочу отдавать свою девственность этому… монстру.
Набрав в ладони воды, я небрежно брызгаю её на своё лицо. Он скоро придёт. Нужно будет просто немного потерпеть.
Скоро всё закончится.

— Кронпринц идёт, госпожа. — Аура моей служанки дрожит от трепета и… сожаления?
Вот как. Она всё понимает.
Я стою у зеркала, рассматривая себя в шёлковом пеньюаре. Он облегает моё тело, слегка просвечивая затвердевшие от прохлады стен каменного замка соски. На бёдрах ткань собирается пикантными складочками при движении. Бережно причёсанные жемчужные волосы лежат аккуратными локонами на худощавых плечах. Слишком откровенно для савана.
Мне почти удалось унять дрожь, но рука всё ещё трясётся в неприятном предчувствии.
Я смотрю на свои пальцы. Кольцо на левой руке — символ моей маски. От него зависит моя жизнь, мне больше нельзя снимать его ни на секунду. Кольцо на правой руке — символ моего заточения. Оно прямолинейно говорит мне: «твоя жизнь и твоё тело больше не принадлежат тебе».
Я всего лишь инструмент. Всегда им была. Инструмент должен делать одно — служить. Иначе его выбросят.
Дверь в спальню открывается.
Он входит спокойным ровным шагом. Наверное, смотрит на меня. А может, нет. Нужно обернуться. Нужно просто сделать это. Сколько это будет длиться? Десять минут? Час?
Бесшумно сделав ровный вдох, я оборачиваюсь.
В простой чёрной шёлковой рубашке и брюках он выглядит ещё более нереальным, отчуждённым. Его лицо тоже абсолютно ничего не выражает.
Кронпринц медленно подходит ко мне, точно волк, крадущийся к лани. Его пальцы расстёгивают пуговицы на рубашке. Тонкая ткань плавно оголяет его безупречный рельефный торс. Крепкий, покрытый тонкими серебристыми шрамами. Даже они смотрятся не как потенциальные боевые ранения, а как задумка скульптора, создавшего эту статую. На жилистой шее я замечаю аккуратный ромбовидный медальон на тонкой серебряной цепочке. В центре этого медальона виднеется алая роза. Фамильная драгоценность?
Изваяние подходит ко мне вплотную, и мой взгляд упирается в его грудь. Я не решаюсь поднять головы.
Он не говорит ни слова. Его действия медленные и методичные. Грубая рука скользит по жемчужным локонам, убирая их назад, за спину. Лёгкими обжигающе-холодными касаниями пальцев кронпринц отодвигает лямки моего пеньюара, позволяя шёлку стечь по моим бёдрам.
Мурашки пробегают по всему моему телу. От немого ужаса кровь отливает от лица. Претерпевая лёгкое головокружение, я продолжаю стоять неподвижно. Голая.
Он подхватывает меня на руки и несёт к кровати. Мне приходится ухватиться руками за его шею, чтобы сохранить равновесие. Соприкосновение кожи с его оголённым торсом заставляет меня едва заметно вздрогнуть.
Уложив меня на кровать, мужчина окончательно снимает свою рубашку, отбрасывая её в сторону. Даже этот его жест кажется безупречно выверенным.
Лёжа на холодных простынях, я замираю в ожидании.
В глаза бросается татуировка, начинающаяся на левом плече кронпринца и уходящая за спину. Не ожидала я увидеть на безупречном теле следы чернил. В них переплетаются какие-то странные узоры и символы. Схожие символы часто встречаются в стенах этого дворца, на рамках, постаментах, антикварной посуде. Наверное, какой-то древний арканийский язык?
Кронпринц забирается на кровать и придвигается ближе ко мне, нависая надо мной. Я чувствую на себе его взгляд. Снова кажется, будто его глаза светятся пламенем на бесстрастном лице. Ещё ближе. Его твёрдая ладонь плавно ложится на мои рёбра в паре сантиметров от груди. Я зажмуриваю глаза.
Надо было пить больше вина.
Вторая рука мужчины притягивает к его лицу мою кисть. Мои пальцы касаются его мраморной кожи. Всё такая же ледяная. Мне не понятен смысл этого жеста, но я просто смиренно поддаюсь ему.
Держа в руках моё запястье, он разворачивает мою ладонь, не сводя с меня глаз. Его пальцы замирают на моей коже. Дыхание кронпринца становится более резким.
Сейчас. Зверь набросится и овладеет мною.
Но вместо этого он разжимает хватку. Его пальцы скользят по коже, пока моя рука по инерции медленно падает вниз. Лицо кронпринца искажается в непонятной гримасе.
Он отстраняется. Что происходит? Почему кронпринц вдруг остановился?
Всё так же не говоря ни слова, мужчина встаёт с кровати.
Оставив меня лежать на месте, он делает несколько шагов в сторону окна.
Его голова склоняется, и кронпринц прикрывает лицо рукой. В шоке от происходящего, я наконец решаю приподняться и, прикрывшись краем покрывала, обратиться к нему.
— Ваше Высочество… Я чем-то оскорбила вас?
Он не отвечает. Шумно выдохнув, кронпринц поворачивает голову и словно ищет что-то глазами. Кажется обнаружив то, что нужно, он идёт в угол комнаты и возвращается к кровати с кувшином. Резким жестом свободной руки он отодвигает меня, точно мешок с капустой, и проливает несколько капель на кровать. На белых простынях появляются красные пятна.
Ещё больше ошеломлённая от происходящего, я нерешительно переспрашиваю его:
— Всё в порядке?.. Я сделала что-то не так?
Поставив кувшин на прикроватную тумбочку, он сухо отвечает, смотря не на меня, а куда-то вдаль.
— Нет. Я просто не хочу этого.
Больше не говоря ни слова, он подбирает свою рубашку и, накинув её на широкие плечи, уходит, оставив меня в одиночестве со своими мыслями.
Я подношу руку к своему лицу. Левую руку, изуродованную шрамом. Из-за этого увечья он решил, что я испорченный товар?
Какая ирония. То, чего я так боялось, не состоялось. И казалось бы, я должна чувствовать облегчение, но нет. Моё тело… моя жертва… они оказались настолько ничтожными, что он отказался от них.
Отодвинувшись к краю кровати, я с головой накрываюсь одеялом. Пустота внутри разъедает душу.
Если даже этот хищник решил отвергнуть загнанную добычу…
Кто я тогда?

Глава 23

Я морщусь и ворочаюсь, услышав чьё-то перешёптывание сквозь тёмную пелену. Отголоски сна?
Нет.
Сегодня меня будит не Зельда, а целая толпа горничных. Спросонья я смотрю на них, не понимая, что происходит. Почему-то все они держат в руках корзины с цветами, а на их лицах красуются улыбки, и какие-то из них даже искренние. Что происходит?
Осознание бьёт меня молнией в самое сердце.
Точно. Сегодня у принцессы Эллен был бы день рождения.
«Девятнадцать лет — это лучший возраст для замужества…»
Голос Великого Герцога заставляет меня вздрогнуть. Его здесь нет. Он всего лишь в моей голове. Кажется, будто с того дня прошла целая жизнь…
Зельда с неподдельной радостью ставит на прикроватный столик поднос с чашкой кофе и медовым пирожным. Её улыбка сияет ярче всех в этой комнате.
— Доброе утро, Ваше Высочество! Позвольте мне дерзость первой поздравить вас с Днём рождения!
Я пытаюсь изобразить милую улыбку, но, кажется, выходит не слишком убедительно. В светлой и тёплой ауре Зельды чувствуется лёгкое колебание. Кажется, она почувствовала моё угрюмое настроение.
Служанки помогают мне одеться в роскошное платье. То самое, что я примеряла в бутике леди Ренар: из голубых агорконских тканей, с украшениями в виде бабочек и золотых нитей. Они мягко затягивают на талии корсет, поправляют подъюбники и рукава, касаясь меня, словно я — священный грааль. Неудивительно. Я больше не принцесса чужой страны, а жена кронпринца, будущая королева Аркании.
Кисти мягко скользят по моему лицу. Сначала они создают мягкий румянец на бледной коже, подчёркивая лазурный отблеск глаз, а затем аккуратно подводят губы. Жемчужные волосы бережно заплетают в аккуратную косу, украшая её заколками в виде прекрасных бабочек. Я просто наблюдаю. Отражение в зеркале уже начинает приедаться. Если какое-то время назад это лицо пугало, то теперь оно уже практически стало частью меня, словно я всегда выглядела так.
Когда руки Зельды вдруг касаются кольца на моём мизинце, я тут же отдёргиваю руку.
— Ваше Высочество, это кольцо совсем не подходит под наряд… — Она смущённо отводит взгляд.
— Не нужно, Зельда. Я не хочу менять кольцо. — Нужно придумать правдоподобную легенду… Что обычно заставляет людей уважать какую-то вещь? Цена? Уникальность? Нет… — Это подарок моей матери. Оно очень мне дорого, и я поклялась ей, что никогда не сниму его.
От этой лжи внутри всё сжимается. Эллен очень любила мать и всегда вспоминала о ней с грустной улыбкой. Использовать её образ вот так… Низко. Но у меня нет иного выбора.
— Поняла вас, госпожа. Простите мне мою дерзость. — Зельда вежливо кланяется, и из её русых волос, собранных в тугой пучок, виновато выбивается прядь волос. Ох… Теперь она думает, что совершила ошибку.
Мне хочется успокоить её и объяснить всё, но у меня самой нет на это сил. Во мне нет того внутреннего света, что был в принцессе Эллен. Уверена, она бы отлично справилась.
— Всё хорошо. Лучше помоги мне надеть перчатки, они будут к месту.
И идеально прикроют шрам на руке. Чтобы особо впечатлительные личности не испытывали отвращения, глядя на него.
От воспоминаний о «первой брачной ночи» в груди снова саднит.
Принц больше не посещал меня в покоях. Но это даже хорошо. Мне не хочется лишний раз смотреть на эту каменную безупречную маску.
Со свадьбы прошло уже две недели. Сначала мне было неловко присутствовать на семейных трапезах, но стало легче, когда я поняла, что прямой угрозы от принца пока не исходит. Он холоден, но не враждебен. Я — вежливая и отстранённая. Между нами пропасть, но эта же пропасть оберегает меня от него.
Кассиан… Я стараюсь не пересекаться с ним. Лишний раз не покидаю покоев, спускаясь к ужину, выбираю дорогу, которая позволяет мне миновать его комнату.
Но сегодня мне придётся снова столкнуться со всеми лицом к лицу.

Я вхожу в зал под шум аплодисментов. Он украшен бордовыми скатертями, дорогими коврами и хрустальными подвесками на канделябрах. У стен располагаются бархатные диваны для бесед, а по центру стройными рядами стоят праздничные столы с утренними угощениями и столь редкими для этой страны десертами на многоярусных блюдах. В воздухе витает пряный аромат брусники и корицы. От него у меня слегка кружится голова.
Придворные, одетые в лучшие платья и наряды, окружают меня вместе со своими жёлто-оранжевыми аурами. Кто-то из них действительно рад празднику. В основном это юные девушки — будущие фаворитки, впервые вышедшие в свет и не понимающие, что к чему на этой кухне.
Праздничный приём в честь принцессы Эллен будет длиться весь день. И всё это время мне придётся притворяться, будто я рада фальшивым улыбкам придворных и новообретённых родственников.
Взгляд сразу падает на «слепое пятно», единственного участника праздника без ауры. Моё место подле него. Безэмоциональное лицо кронпринца на секунду кажется более человечным, когда он поворачивается ко мне. Я направляюсь к нему и чувствую, как его глаза скользят по моему платью, изучают ниспадающую на плечо косу с бабочками. Даже я замечаю, как эти бабочки переливаются в радужном блеске хрусталя.
— Вы выглядите прекрасно, миледи. — Он встаёт и подаёт мне руку, и я сразу ощущаю впившиеся в нас взгляды гостей и придворных.
Они наблюдают. Им нужно знать, насколько наш брак легитимен, насколько хорошо мы умеем притворяться. Дело не только в зависти и поиске свежих сплетен. Наш брак — это союз двух стран, залог мира. Им важно постоянно видеть перед собой подтверждение этого союза.
Моя кисть плавно ложится в крупную ладонь кронпринца. Он роняет взгляд на перчатку. Кажется, снова испытывает отвращение, вспоминая о моём увечье? Пусть скажет спасибо, что я прячу руку на публике. Чтобы не было лишних слухов.
— Благодарю, милорд.
— Позвольте поздравить вас с Днём рождения. — Кронпринц достаёт из кармана брюк какую-то коробочку и вкладывает её в мою руку. Точно, супруг должен поздравлять именинницу первым.
Учтиво кивнув, я осторожно открываю футляр из красного дерева. Внутри оказывается пара довольно простых, но изящных серёжек с какими-то синими камнями. Синий. Это цвет королевской семьи Велмара, а не Аркании. Что бы это могло значить? Насмешка или дань уважения родине принцессы?
— Это сапфиры. Мне показалось, они идеально подчеркнут цвет ваших глаз, миледи. В свете солнца они переливаются лазурным отблеском.
Проходящие мимо нас фрейлины смущённо хихикают, слыша речи кронпринца. Я поднимаю на него взгляд. Всё та же безупречная непроницаемая маска.
— Спасибо за прекрасный подарок, дорогой супруг.
Он делает вид, что улыбается. Улыбка столь неестественно смотрится на его лице, что меня пробирает лёгкий холодок. Но остальные гости смотрят на нас с благоговением и, кажется, испытывают восторг. Неужели он пугает только меня?
Мы садимся за стол, и слуги любезно предлагают нам варианты завтрака. Я соглашаюсь на лёгкие закуски из сыра и бокал вина. Напиться бы, чтобы не участвовать в этом параде лицемерия.
Я обращаю внимание на тарелку кронпринца. У него весьма сдержанный рацион. Небольшой кусок мясного пирога и овощное рагу вместо десертов и разнообразных закусок. А рядом чашка… Кофе? Да уж, хоть что-то нас роднит.
Звон посуды и голоса гостей, разговаривающих между собой, наполняют зал. Мои мысли утопают в этом белом шуме. Вино мягко разливается по телу, плавно согревая его изнутри. Среди вереницы разных аур я случайно улавливаю одну, очень хорошо знакомую мне. Её фиолетовый шлейф, кажется, направляется к нам. Я невольно напрягаюсь. Слуга снова подливает мне вина, но вдруг кронпринц отодвигает мой бокал.
— Её Высочество выпили достаточно.
Я собираюсь возразить, но слуга тут же кланяется и удаляется. Конечно, слово наследника престола — закон. И тут он мне всё обламывает! Поймав на себе его взгляд, я отворачиваюсь. Вдруг прямо над моим ухом раздаётся ровный полушёпот.
— Вы покраснели чуть больше, чем позволяют ваши румяна, миледи.
От его голоса я слегка вздрагиваю. В них звучат терпкие бархатные нотки. К щекам приливает кровь, а внизу живота вдруг появляется странное тепло. Осознание ударяет в голову, как только я пытаюсь чуть отстраниться… Да, мне точно достаточно вина. Коротко кивнув, я возвращаюсь к пище.
Праздничный завтрак плавно перетекает в поздравительную церемонию. Со столов начали убирать посуду и угощения, а гости притихли в ожидании. Наконец, за спиной раздаётся голос королевы. Она сидит на троне и величественно держит золотой кубок. В её ауре нет любви, предназначенной для невестки, но она не такая холодная и колючая, как обычно. В ней читается удовлетворение от организации праздника.
— Дорогие гости! Поднимем наши чаши за здравие и благополучие моей дорогой невестки, Её Высочества принцессы Эллен Эйзергард.
Все громогласно ликуют. Звон стекла наполняет просторный зал, заставляя петь хрусталь. Вино сделало своё дело, и происходящее кажется мне каким-то нереальным. Я не замечаю, как к моему столу начинают стекаться придворные, изливая поздравительные речи и даря подарки. Вместо меня подарки принимает слуга, пожилой мужчина во фраке. Он кладёт их на специально отведённый для этого стол.
Это всё для вас, принцесса. Это всё должно быть вашим.
Что-то внутри сжимается от невыносимой тоски всякий раз, когда звучат тосты очередного аристократа. Эта тоска разъедает душу изнутри, словно пропитывая мой Эфир тёмными чернилами. Но я продолжаю отвечать гостям безупречной улыбкой и словами благодарности.
Кас ходит где-то здесь, но не попадается мне на глаза. Я пытаюсь незаметно выцепить взглядом его фигуру, но гостей слишком много.
Может, оно и к лучшему. В любом случае, моя миссия для него выполнена, а для поисков виновных у нас слишком мало информации.

Глава 24

Я возвращаюсь в свои покои под вечер. Голова начала гудеть от гремучей смеси пары бокалов неразбавленного вина, звона посуды и нескончаемого шума голосов. Отпустив остальных служанок, я остаюсь наедине с Зельдой.
Она бережно помогает переодеться. К счастью, платье оказалось удобным, корсет не сильно давил на внутренности в течение дня. Но вот туфли изрядно натёрли ноги.
— Госпожа, мне попросить набрать для вас ванную? — Служанка поднимает на меня взгляд. В её ауре читается лёгкое беспокойство, и я невольно улыбаюсь, глядя на неё.
— Пока нет, спасибо. Мне бы хотелось побыть одной. Немного устала от празднества. Ты тоже пойди на кухню к другим слугам, там наверняка накрыли стол.
— Вам точно больше ничего не нужно, госпожа?
Я лишь сдержанно киваю.
— Тогда я приду к вам позже, чтобы помочь подготовиться ко сну.
— Сегодня отдыхай. Если мне что-то понадобится, я сама распоряжусь.
Зельда заканчивает расплетать косу и, откланявшись, скрывается за дверью.
Тишина.
Она плавно заполняет комнату, словно долго пустовавший сосуд. Так тихо, что даже непривычно. Я устраиваюсь за небольшим столиком в углу и наливаю себе вина. Снова. Но что поделать, мне не очень хочется оставаться наедине со своими мыслями сейчас. И тем не менее… Оградиться от них не получается.
Уставившись в пустоту комнаты, я поднимаю чашу.
— С Днём рождения, госпожа. — Шепчу я, чувствуя, как мои веки тяжелеют от скопившихся в них слёз. Если моргну, они тут же прольются. — Я — живой памятник на вашей безымянной могиле. Но со своим назначением я справляюсь неважно.
Чаша замирает в воздухе, вино в ней колеблется. Наконец я отпускаю поток слёз, разрешая им свободно прокладывать дорожки по коже. Мои плечи начинают дрожать, а пальцы крепче сжимают основание чаши. Я делаю несколько глотков подряд, позволяя вину обжигать горло своей сладостью.
Если бы она была жива, то непременно бы всех очаровала. И королевская семья, и принц, и придворные… Все они точно полюбили бы её.
Когда я допиваю своё вино, слышится лёгкий, но отчётливый стук в дверь. Только этого сейчас не хватало!
Наспех вытерев слёзы, я пытаюсь сосредоточиться. Голова немного кружится. Я слишком пьяна, чтобы понять, чья аура стоит за дверью, потому просто подхожу и поворачиваю ключ.
Сердце пропускает удар.
Кас… Ну и зачем он припёрся?
Я отрешённо делаю шаг назад, открывая для него проход. Оглянувшись по сторонам, он ступает внутрь и одаривает меня странным взглядом. Шумный вздох звучит слишком громко.
— Ты пьяна? — Спрашивает он, тяжёлой поступью двигаясь в сторону стола и заглядывая в чашу.
— Нет.
Мой ответ отзывается на его лице странной гримасой. Он прикрывает глаза и подносит руку ко лбу.
— Но ты пила. И пила много.
— Да. Я пила, и пила много. — Констатирую я, проходя к окну. Не хочу его видеть. — Ты что-то хотел? Я уже замужняя женщина и принцесса другого государства. Твои визиты ко мне в столь поздний час могут трактовать весьма… неоднозначно.
— Мне нужно уехать.
Его слова звучат как пощёчина. Я пытаюсь собрать мысли в кучу, но они в панике разбегаются.
— Не обещаю, что к твоему возвращению я останусь жива и здорова. Если ты не забыл причину, по которой мне приходится жить в этом облике.
— Теперь, когда брак состоялся, тебе уже вряд ли что-то грозит. — Голос барона звучит тихо, так, что я и сама едва его слышу. — Если это действительно не было случайностью, то пытаться убить тебя в стенах дворца — слишком рискованно. Но нам нужно вести расследование. Теперь у нас есть на это время и возможность.
— Тогда зачем уезжать?
— Мы не знаем, с чего начать. Пока что нет никаких признаков заговора. Поэтому мне придётся вернуться в Аркенхольм, чтобы разузнать больше об убийце.
Слыша эти слова, я вздрагиваю. К горлу подступает ком.
— Хорошо.
Между нами воцаряется тишина. Горькая, противная, полная недосказанности и скрытых обид.
— Относительно нашего последнего разговора… Я был излишне резок. Но ты должна понимать, я лишь заботился об успехе нашего дела, об интересах Велмара. Это моя главная задача.
Вряд ли он сожалеет. Конечно, можно было бы прочитать его ауру и узнать, что он чувствует, однако для этого я слишком истощена и пьяна. Сейчас я не хочу знать. Это бесполезно. Я всего лишь пешка в его игре, инструмент для извлечения выгоды.
— Не нужно оправдываться за свою… исполнительность. Делай, что должен. Как и я. — Мой взгляд, полный ледяной решимости, направляется прямо на него. Одинокий отблеск света в аметистовых глазах Каса тут же гаснет. Я отворачиваюсь, делая вид, будто рассматриваю витраж. — Если это всё, то ты можешь идти.
Я чувствую, как внутри меня обрывается ещё одна нить. Даже собственный голос начинает казаться чужим.
За спиной слышатся какие-то шорохи.
— Я не знаю, когда вернусь. Но прошу, береги себя. — Кас, кажется, кладёт что-то на стол. — Это подарок… Тебе, Беатрис.
Сорвавшееся с уст имя отзывается едкой болью за грудиной. Точно, это имя ещё совсем недавно принадлежало мне, но носить его больше нельзя. С моей маской оно совсем не сочетается.
Я едва сдерживаю новую волну слёз. Нет! Не при нём!
В ответ я лишь незаметно сжимаю в руке подол платья. Больше не говоря ни слова, Кас удаляется, оставляя меня в одиночестве.
Значит, больше у меня здесь нет союзников. Я могу доверять только себе.

Глава 25
Интерлюдия 1: Кас

Интерлюдия 1
Кас
Аркенхольм встретил меня зябкими ветрами и высокими сугробами. Всего неделя, и зима закончится. По крайней мере, в Велмаре она бы закончилась, но здесь, на севере, снега будут лежать до самого лета.
Я прибыл в город утром, взяв с собой одного лишь извозчика, лёгкую карету, но дополнительную лошадь, чтобы вести здесь собственное расследование. Оделся под стать вольному торговцу, заселился не в гостиный двор, а в тот же самый трактир, чтобы не привлекать лишнего внимания. Нужно всегда думать наперёд.
Аркенхольм — важный узел на карте, мостик между Велмаром и Арканией, окружённый густыми еловыми лесами, снежными полями и горными пиками. Поэтому в гостинице вполне могут быть знатные особы. Их интерес мне ни к чему.
Разложив вещи и накинув плащ на плечи, я выхожу из своей комнаты.
— Господин, вы сегодня рано. — Пожилая кухарка, проходя мимо, одаривает меня добродушной улыбкой. — Всё уже готово для завтрака, я сейчас тоже спущусь, только поменяю постельное бельё.
Наверное, она подозревает, что я — не просто торговец, а титулованная особа, которая действует под прикрытием. Хотя не думаю, что эта женщина забивает себе голову такими вещами. Здесь часто останавливаются самые разные гости, размышлять о каждом было бы утомительно.
Не дожидаясь моего ответа, она, чуть неуклюже переставляя ноги, бежит дальше по своим делам.
Я спускаюсь вниз и сажусь за свой привычный столик в углу. Этот трактир отличается от других здешних заведений подобного ранга наиболее приятной атмосферой и чистотой. Полы всегда вымыты, столы без крошек и следов пролитых напитков, в воздухе витает аромат свежеприготовленной пищи.
Кухарка слишком резво для её телосложения спускается со ступеней и, завидев меня, тут же спешит принять заказ.
— Мне стандартный завтрак. — Отрезаю я прежде, чем она заговорит. Женщина кивает и тут же удаляется на кухню.
Выдохнув, я откидываюсь на спинку стула. С чего бы начать? Я приехал сюда, совершенно не имея плана. Это мне не свойственно, но что поделать: во дворце всё, кажется, чисто. Всякий раз, когда остальные обитатели замка ужинали, я пытался что-то выведать. Проникал в покои, проходя сквозь каменные стены, соблюдая осторожность рылся в их вещах, но не находил там ничего, кроме их «грязного белья». Кое-что из того, что удалось найти, я даже взял на вооружение. Информация — ценнейшая валюта.
Но я явно что-то упустил. И мне пришлось приехать сюда, чтобы найти ту самую ниточку, которая могла бы провести меня по нужному следу.
Глаз невольно цепляется за соседний стул. Сколько уже прошло? Больше месяца?
Помнится, на этом месте тогда сидела Беатрис, растерянная и напуганная настолько, что едва держала в руках ложку. Словно зайчиха. Её тонкие пальцы лежали на столовых приборах неправильно. Они обхватывали ручку полностью, выдавая её низкое происхождение.
У меня на неё были другие планы. В ту роковую ночь я хотел предложить Беатрис шпионить для меня. Чтобы она отслеживала эмоции членов королевской семьи и докладывала мне об их отношении к принцессе. Как личная служанка принцессы она должна была стать моими глазами и ушами, а её столь редкие в Велмаре и Аркании способности — компасом для поисков путей к достижению долгосрочного мира. Но всё пошло наперекосяк.
На самом деле, Беатрис весьма легко освоила этикет. И нужно признать, она очень быстро научилась носить корону, которую я на неё возложил. Слишком быстро. Жаль, что этот талант раскрылся при таких обстоятельствах.
Её обида мне совершенно понятна. Навязанная ей роль принцессы, ответственность, необходимость пожертвовать личным счастьем… Я не оставил ей выбора. Но мне пришлось поступить так, пришлось сказать ей те грубые слова.
И тем не менее, жалеть её я не могу. Мы оба — винтики в механизме, работа которого теперь зависит только от нас.
За барной стойкой скрипит дверь, и пожилая кухарка несёт в руках поднос с кастрюлей и стопкой тарелок. Но не успевает она выйти к гостям, как её окликает высокий мужской голос.
— Мать, ты совсем из ума выжила? Почему ты не протёрла кружки, как только помыла? На них же теперь разводы будут! — То, как противно звучат гласные в каждом его слове, режет слух.
Худощавый мужчина со слишком выдающейся верхней губой показывается из кухни и, надменно задрав голову, смотрит на женщину сверху вниз. Она ставит поднос на ближайший пустой столик и оборачивается.
— Сынок, прости, я не успела. Каша начала кипеть, и мне пришлось отвлечься.
— Нужно успевать! У меня нет на это времени, на мне здесь всё держится. Если ты не будешь делать нормально свою работу, кто будет?
Интересно, что же здесь «держится» на нём? Сколько раз я здесь бывал, всегда видел, как эта женщина трудится в поте лица. Бедная. Делает всё, чтобы «сынок» был доволен. Он же только пиво по кружкам разливал и важно расхаживал между столов в поисках свежих сплетен.
— Я буду стараться лучше, сынок. — Женщина отвечает спокойно, но её сдавленный голос выдаёт разъедающую нутро досаду.
— Вот и старайся! Тебя-то сможет любая баба заменить. Если будешь приносить мне убытки, выгоню на улицу, будешь по мусорным бакам объедки искать.
Моя рука невольно сжимается в кулак. Я выпрямляюсь, возвращая себе осанку.
— Уважение к матери — первое, что отличает человека от скотины. — Мой выверенный годами грозный бас заполняет первый этаж трактира, заставляя пару доходяг за соседними столиками обернуться. — Это правило работает даже в таком месте. Оставь её. Сам же мешаешь ей выполнять свою работу.
Хозяин трактира инстинктивно напрягается. Его лицо бледнеет, а на лбу выступают капельки пота, отчего кожа начинает неестественно блестеть.
— И-извините за беспокойство. — Неразборчиво бормочет и скрывается за дверью кухни, точно таракан, завидевший подошву башмака.
На пару секунд в зале воцаряется тишина. Ошарашенная кухарка возвращает в руки поднос и со слегка испуганным видом направляется в мою сторону. Когда она опускает передо мной поднос, остальные гости возвращаются к своим делам и разговорам.
Взяв в руки одну из тарелок, женщина деревянным черпаком заполняет её кашей из кастрюли и молча ставит мою порцию на стол. Я беру ложку и сразу снимаю пробу. Остыла.
— Прошу прощения. — Обращаюсь я к ней с несвойственной мне мягкостью. — Не могли бы вы принести мне немного соли? Я недавно обжёг язык, и плохо различаю вкусы.
— Д-да, конечно. — Кухарка тут же удаляется в сторону барной стойки.
Я притрагиваюсь к стенке кастрюли и пропускаю через медную стенку заряд магии. За секунду каша в ней вновь закипает, на её поверхности даже появляются пузырьки.
Кухарка возвращается с солонкой и кружкой травяного сбитня.
— Это за счёт заведения. — Бросает она и, подхватив поднос, уплывает к другому столику.
Чёрт.
Ругал Беатрис за вмешательство в дела простого люда, а сам ничем не лучше.

Уже несколько недель я торчу здесь. И неизвестно, сколько ещё времени придётся потратить, чтобы найти хоть какие-то зацепки. Наблюдение — мой важнейший инструмент. Я изучил расписание смен городских стражников, отпустил извозчика в небольшой запой и начал подготовку к вылазке.
Мне придётся сделать это. Вернуться на то самое место, где всё произошло.
— Кассиан? Снова ты здесь! Какими судьбами? — Гловер, пожилой кузнец и мастер ювелирного дела, тут же оживляется, завидев меня в дверях своей лавки. Его густые седеющие усы воспряли вверх, словно хвост у радостного пса, а круглые щенячьи глаза, слишком добрые для этого огромного прямоугольного лица, сверкнули серебристым отблеском.
— Тише, Гловер. Я здесь неофициально.
Осознав свою неосторожность, Гловер тут же поджимает губы и кивает на место у прилавка.
Я подхожу ближе. Этот магазинчик с каждым годом становится всё более пёстрым. Если раньше здесь были только грубые стальные доспехи и простое оружие, то теперь Гловер явно достиг вершины мастерства. Будучи двоюродным братом моей матери, он переехал в Аркенхольм из Меридиана пятнадцать лет назад. Здесь он женился на Марте, задорной хохотушке с вольным нравом. Именно благодаря ей Гловер смог совершенствоваться: его практическая магия и её чары гламура в симбиозе дали прекрасные плоды.
— Кстати, понравилось ли то колечко твоей барышне? Получилось добиться её расположения?
Точно, я ведь ему соврал. Не скажу же я прямо, что зачарованное кольцо нужно для того, чтобы перевоплотиться в убитую принцессу.
— Кольцо пришлось ей по душе. Носит, не снимая.
Иронично. Так ведь и есть, она не может снять его, оно — её маска и наше спасение.
— Между прочим, это было лучшее моё творение. Надеюсь, леди хотя бы подарила тебе платок в знак признательности и симпатии. — Усы Гловера дрогнули в загадочной, заговорщической ухмылке.
Удивительно, насколько этот грозный дядька любит выпытывать всякие романтические подробности. Каждый раз, когда я приезжал сюда, он спрашивал, нашёл ли я себе невесту. Жаль, ему невдомёк, что в моём положении строить отношения опасно. Я служу короне. Любовь — непозволительная роскошь для меня. Зато в его глазах я обеспечил себе неплохую легенду с кольцом.
— Не переживай, она подарила мне куда больше. — Мой ответ звучит исчерпывающе, и я тут же спешу сменить тему. — В этот раз я тоже по делу. Мне нужен лук, стрелы и какой-нибудь кинжал.
— Хм. Решил поохотиться? Как в старые добрые времена?
— Угу. — Киваю я, рассматривая кинжалы с усыпанными драгоценными камнями рукоятями на витрине. — Нужно что-то качественное, но неброское.
— Чего ж ты раньше не сказал, я бы у жены тоже на охоту отпросился! — Его звонкий гогот заставляет стеклянные витрины вибрировать.
— Да я так, скорее уединиться. Побродить по лесу, поймать дичи. От политики подустал, понимаешь?
Гловер делает озадаченный вид, потирая подбородок грубыми пальцами с короткострижеными приплюснутыми ногтями.
— Конечно понимаю. Тоже надо будет выбраться, вспомнить былые времена. Ну ничего, сейчас тебе что-нибудь подберём!
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Уважаемые читатели!
В данной главе могут присутсвовать сцены, не предназначенные для особо впечатлительных лиц. Читайте с осторожностью.
Интерлюдия 2
Кас
Следующим утром я уже был готов. Безоблачная погода сулила довольно лёгкую вылазку, и если бы мне действительно нужно было поохотиться, вряд ли получилось бы выбрать день лучше, чем этот.
Взяв с собой паёк на пару дней, необходимое снаряжение и оружие, я седлаю лошадь и отправляюсь в путь.
— Куда-то путь держите? — Стражник у ворот города присматривается ко мне, приподняв забрало идеально отполированного шлема. Новенький. Он стоял тут на прошлой неделе, и я специально подгадал момент, когда зелёный стражник заступит на смену.
Я веду лошадь за собой. Нельзя говорить со стражником, сидя верхом: если буду смотреть на него сверху вниз, контакт установить не получится. Солдаты такого не любят.
— Решил поохотиться в окрестностях. — Я жестом указываю на лук и колчан стрел за своей спиной. — Говорят, зверя в округе много всякого.
— О, это правда. — Его добродушное лицо демонстрирует идеально-белоснежную улыбку. — Но недавно были заморозки, вся дичь могла попрятаться.
Он явно из богатых слоёв Аркенхольма. Судя по наивности во взгляде, мечтал о службе с пелёнок и теперь радуется новообретённым полномочиям. Но ещё слишком неопытен.
— Ничего, всё равно хочу отдохнуть от городской суеты. А если повезёт — что-то да поймаю.
Я спокойно прохожу мимо стражника, покидая стены города. Он лишь кивает мне и протягивает монету.
— Вот, пропуск ваш. Чтобы обратно пустили без проблем, если не я буду стоять на посту.
— Благодарю. — Бросаю я, запрыгивая на лошадь.
Лёгкий толчок, и она уже несёт меня галопом по протоптанной тропе. Как же давно я не ездил верхом.

Снежные поля и деревья сменяют друг друга. Когда мы с Беатрис пробирались через сугробы, я старался запоминать каждую деталь, всё, что могло бы привести меня обратно, если понадобится.
Я очень надеюсь, что на место бойни не забрели случайные прохожие. Мне бы следовало вернуться туда раньше, но сначала нужно было завершить дела во дворце. Союз состоялся, и это главное. Но почему-то меня не покидает растущее откуда-то из глубин Эфира чувство тревоги.
Уже вечереет, когда я захожу в лес. Все деревья похожи друг на друга, но я узнаю его. То дерево, под которым я сидел с дрожащей от холода и отчаяния Беатрис. Образ её хрупкой фигуры в моём пальто напоминает мне тот день, когда Великий Герцог решил выкупить её из трактира в Новеллине. Я не понимал, на кой ему сдалась эта хилая девчонка. Но нужно признать, она отлично служила принцессе…
Ещё пара часов, и вот я уже смотрю на карету. Утопая в лучах закатного солнца, она вся покосилась от ветров и накренилась вбок так, что кажется, будто вот-вот завалится. Спицы в колёсах покрылись ржавчиной, а обшивка местами ободрана птицами и дикими зверями.
Я подхожу ближе. Не обращая на меня внимания, ворон садится на крышу и отдирает ещё один кусок тонкой древесины, унося его куда-то. Ветхая дверца на ржавых петлях, противно скрипя, приоткрывается от моего прикосновения. По покрытому чёрными пятнами полу стаей бродят муравьи.
Горло сдавило от воспоминаний.
Тогда я просто стоял, как идиот, не в силах пошевелиться, пока Эллен захлёбывалась кровью. Беатрис держала её в руках, не отпуская. Не знаю, что она тогда сделала, но мне показалось, будто за пару мгновений до конца на бледном лице принцессы появилось блаженное спокойствие.
Она… улыбнулась.
Так, нельзя забывать, зачем я здесь. Следы уже давно замело снегом. Найти здесь зацепки теперь будет той ещё задачкой.
Я обхожу поляну, стараясь внимательно рассмотреть каждую деталь. У кострища под толщей снега лежат обглоданные кости солдата. На черепе виднеются остатки кожи и волос, покрытые ледяными корками. Гнилые и истлевшие бурые лоскуты одежды, пропитанные грязью, разбросаны то тут, то там.
Конечностей я недосчитался. Дикие звери растащили их на несколько метров. Относительно целыми оказались только те части тела, которые покрывал сплошной доспех: грудина и плечи… Но падальщики явно пытались добраться до нетронутых кусков окоченевшей плоти.
Холод немного замедлил разложение, но резкий порыв ветра заставляет меня поморщиться от отвратного запаха. Мерзость.
Сложно распознать следы борьбы, когда тут уже побывали все звери, обитающие по соседству. Помнится, этого солдата убили ледяным шипом прямо в живот. Прикрывая нос и рот, я наклоняюсь ближе, чтобы рассмотреть рёбра. На них виднеются неестественно яркие, рыжие пятна. Кости окислились от контакта с магическим льдом.
Наверное, солдат уже снял часть доспеха перед сном, хотя металл вполне мог бы его спасти. Эта беспечность стоила ему жизни. Возможно, не только ему…
Выпрямившись, я оглядываюсь в поисках повозки. Она выглядит лучше, чем карета, хотя это не удивительно — у неё больше запас прочности. Животные явно пытались пробраться внутрь, царапая плотную ткань, но у них ничего не вышло.
Отвязав свободный край и заглянув внутрь, я тут же отшатываюсь. В нос ударяет отвратительный запах гниения. Хорошо, что я ещё не успел съесть свой ужин.
Преодолевая отвращение, я залезаю внутрь.
Второй солдат сидит в углу повозки, неестественно скрючившись. Доспехов на нём нет вовсе, а одежда истлела и покрылась инеем от холода. Обтягивающая труп синюшная кожа со следами кровоподтёков местами обнажает кости. Рассматривать его детально у меня нет ни малейшего желания, потому я быстрым взглядом оцениваю повреждения. Визуально их нет. Но избыток кровавых пятен у шеи подсказывает мне, что…
Да. Отодвинув ворот, я вижу борозду от ювелирно точного пореза. Чистый, безупречно ровный след. Словно тот, кто оставил его, делал это всю жизнь, выверяя идеальную формулу убийства.
Никакого льда. Никакой магии. Тихая, быстрая, профессиональная работа ассасина.
Нутро леденеет от осознания. Я выпрыгиваю из кареты, ещё раз окидывая взглядом злополучную поляну.
Один — убит с размахом, на расстоянии, ледяным шипом, который сложно не заметить. Второй — зарезан в карете, в упор, одним отточенным движением.
Два разных почерка.
Убийц… было двое?
Я видел только мага. Того, кто навёл шума, вышел на сцену, показав лицо. Синие глаза, дерзкий взгляд, который словно говорил: «Вот он я, стою перед тобой, и что ты мне сделаешь?»
Тогда, стоило мне оглянуться в поисках чего-то, напоминающее оружие, он исчез без следа, в одно мгновение, будто его там никогда и не было.
Но тому, кто умеет пользоваться магией элементализма, ни к чему изучать другие способы причинения вреда. Это лишь догадка, но что-то мне подсказывает, что она не лишена смысла. Пока один отвлекал, второй действовал в тени. Вероятно, от его руки погиб не только этот солдат в повозке, но и принцесса.
Нас не пощадили. Это совершенно ясно. Нам дали стать свидетелями магической атаки, чтобы мысль о нападении арканийца была единственной, неоспоримой. И мы с Беатрис — не просто жертвы трагедии, а пешки в чужой игре.
Но я не привык проигрывать.
Кажется, мне придётся здесь задержаться. Нужно найти как можно больше следов, прочесать ближайшие несколько километров леса. Если убийство было заказным, то нас явно поджидали. Но сегодня…
Ведя за собой лошадь, я двигаюсь вглубь леса. Ноги сами ведут меня. Ветер стихает, уступая место неестественной, мёртвой тишине. Лишь изредка слышно, как колючие ветви цепляются за плащ, и чем ближе я подхожу к тому самому месту, тем сильнее они пытаются удержать меня. Словно охраняют её покой…
Солнце уже скрылось за горизонтом, когда я наконец преодолеваю рубеж.
Фиолетовые тени пляшут на безымянной могиле.
Эллен… Имею ли я право скорбеть?

Глава 27

4 месяца спустя

Когда растаял снег, мне будто стало немного легче.
Больше нет того назойливого напоминания о трагедии, что покрывало внешний мир налётом тревоги.
Лето на севере прохладное. Оно не такое, как в Велмаре: солнце редко выглядывает из-за облаков, почти не согревая землю. Сад расцветает неброскими голубовато-зелёными растениями, привыкшими к выживанию в суровом климате. И я идеально дополняю эту композицию.
Я научилась жить здесь. Быть идеальной куклой, что присутствует на трапезах и светских приёмах. Но они не знают, что у меня есть собственная миссия.
Король выходит на прогулку в десять утра. У него есть своя псарня, и он посещает её каждый день. Королева принимает ванну с травами ровно в полдень, и в это время её личные слуги и фрейлины предоставлены сами себе. Кронпринц… После завтрака он спускается в библиотеку и читает около часа. Потом он отправляется в гарнизон, где тренирует солдат и тренируется сам. К обеду Его Высочество Статуя не спускается, ест прямо в казарме. По средам он встречается с капитаном стражи у восточных ворот, а по субботам ходит в церковь.
Но сегодня особенный день.
Вчера в столицу прибыла делегация из Кастории. И после обеда состоятся закрытые переговоры по поводу соглашения о добыче руд. Там будет присутствовать и кронпринц, и король с королевой. Все придворные по случаю прибытия зарубежных гостей будут сидеть в своих покоях. Официальный приём состоится только завтра, так что в замке сейчас довольно тихо.
Касторийцев здесь особенно не любят. Их крайне вольное и опасное обращение с магией, другая культура, даже внешний облик — всё это вызывает отторжение у арканийцев. Но это мне на руку.
Стрелка на уличных часах делает ещё один шажок.
Отлично. У меня есть по крайней мере час, чтобы пробраться в покои дражайшего супруга.
Плавно оттолкнувшись от лавочки, я встаю и слегка отряхиваюсь. Ноги несут меня по уже знакомому маршруту. Проходя по выстланной каменными плитами дорожке мимо пары кленовых деревьев, окружённых кустами и каменными скульптурами, я возвращаюсь в стены замка и иду по пустым коридорам.
Так тихо. Нет привычного шёпота фрейлин, светских разговоров придворных, которых я вижу насквозь. Их ауры теперь обрели спокойный бледно-жёлтый оттенок. Они просто смеются надо мной, говорят обо мне в своих сплетнях. «Принцесса-невидимка», «Тень замка Нордхайм», «Нелюбимая жена кронпринца». Я делаю вид, что не замечаю этого, что мне всё равно. Хотя мне и вправду всё равно.
Поднявшись по каменной лестнице, я продолжаю спокойно идти по каменной плитке королевского крыла. Здесь светлее, чем в остальных частях замка, но тот свет, что проникает сюда, более холодный, словно искусственный. Под стать королевской семье.
Комната принца находится в самом дальнем конце коридора. Тяжёлая дубовая дверь источает неприятный холод. Я уже подходила к этой двери, чтобы изучить замок. Пришлось просить у Зельды, чтобы она достала у экономки, которая убирает покои королевской семьи, запасной ключ. Мы сильно рискуем, но мне нужно знать, кто или что скрывается за маской кронпринца. Я должна отомстить за Эллен.
Небольшой ключ кажется слишком тяжёлым в рукаве моего платья. Убедившись, что рядом никого нет, я вытряхиваю холодный металл и осторожно вставляю его в замок. Сначала он не поддаётся, застревая внутри скважины. Но, приложив усилие, я наконец проворачиваю ключ и толкаю тяжёлую дубовую дверь. Фух, я уже думала, что моя тайная «операция» завершится прежде, чем начнётся.
В лицо сразу ударяет прохлада. Осторожно проскользнув внутрь, я закрываюсь внутри, чтобы никто ничего не заподозрил, если будет проходить мимо. Но… Тут же замираю, прислонившись к двери.
Да что с ним не так? Он что, реально статуя?
Покои кронпринца всё равно что жилище какого-нибудь монаха. Слишком пусто. Нет ни штор, ни украшений. Каменные стены, строгая двуспальная кровать. Не шёлковые простыни, а грубый бежевый лён. Всего один шкаф, письменный стол, одинокий длинный канделябр и простой деревянный стул. Свет, льющийся через разноцветное витражное окно, словно не хочет заходить внутрь. Он здесь лишний, ему тут не рады. Зато не так много мест, в которых придётся что-то искать.
Я подхожу к шкафу. Аккуратно, озираясь на дверь. Если меня здесь застукают, придётся искать оправдания. Шкаф слишком большой и высокий. Мне с трудом удаётся потянуть ручки, и деревянные двери распахиваются.
Всё слишком… идеально. Слева аккуратно развешаны наряды, их всего пять, и все я уже видела: бордовый камзол, изящно вышитый золотыми нитями, чёрный фрак и строгий сюртук с воротом под горло, бордовый смокинг. На верхней полке сложены рубашки. В левой части шкафа несколько полок выделено под книги: история, искусство тактики и стратегии, философия… Все они стоят идеально ровными рядами, точно декорация для образа безупречного политика. На полках нет пыли. Я прикасаюсь к корешкам книг, пытаясь найти что-то, за что можно зацепиться. Хотя я не знаю, что ищу.
О, книга про легенды и мифы Севера. Такую же мне оставил Кас, прежде чем пропасть на несколько месяцев. Я долго не могла решиться и открыть его подарок. Слишком уже была на него зла. А ещё… Я не получала от него ни писем, ни новостей, даже не знаю, жив ли он или вляпался в неприятности в Аркенхольме. Может, он вовсе решил сбежать? Бросить меня здесь?
Одну за другой я вытягиваю книги и, аккуратно придерживая, чтобы ничего вдруг не вывалилось изнутри, бегло пролистывая каждый том. Ничего. Это будет не так легко, как я думала.
Поставив все книги на место и убедившись, что они остались в том же порядке, я закрываю дверцы и направляюсь к столу. Под столешницей есть пара ящиков, а прямо над столом виднеется стенд, который я заметила не сразу. На этом стенде подвешен простой, но изящный чёрный меч.
Лезвие переливается лёгким матовым сиянием в отблеске света, и я чуть ли не каждой клеточкой тела чувствую исходящую от него опасность. Словно у меча есть собственный Эфир. Густой, тёмный, источающий боль и злобу. При взгляде на него мне становится не по себе. Странно, что я не заметила этот меч сразу, как вошла в комнату. Да уж, меч под стать хозяину.
На столе стоит небольшой ларец. Я откидываю серебряную крышку и начинаю аккуратно осматривать содержимое: там аккуратной плотной пачкой сложены письма. Их точно не меньше сотни. Читать каждое у меня нет времени, нужно найти хотя бы наиболее свежие. Логично, если они будут где-то справа.
Достав одно из них я начинаю бегло изучать содержимое:
«Прибытие послов из СРК состоится 13-го дня лета в полдень. Возглавит посольство мессир Аргес Каррас, доверенное лицо консула Игниса Роксанда. Он изложит условия договора по добыче руд, и в его полномочиях менять условия сделки…»
Не то.
Аккуратно придав бумаге прежний вид, возвращаю письмо на место и достаю следующее:
«У третьего сектора стены, к западу от дозорной башни, была замечена подозрительная активность монстров…»
Тоже не то, что нужно.
Но в следующее письмо я неосознанно вчитываюсь более внимательно. Это переписка с… Арроном Сильверхаймом. Первосвященником.
«Ваше Высочество, я проверил то, о чём вы просили. Амулет не держит заряд, скоро его окажется недостаточно для подавления». — Строгий, но изящный почерк Его Святейшества чуть меняется в следующем предложении. — «В замке могут узнать о нашем секрете. Если мы не найдём альтернатив, придётся искать другие способы контроля. Особенно важно, чтобы об этом не узнал Велмар, так что держитесь подальше от принцессы, пока мы не разберёмся, как решить проблему».
До меня доходит не сразу. Я снова и снова вчитываюсь в текст. А что если…
Мои мысли прерывают чьи-то голоса за дверью. Ох… Да тут же даже спрятаться негде!
Пальцы судорожно складывают письмо и проталкивают его в ларец, захлопывая крышку. Я не нахожу ничего лучше, чем скрыться за дверью. Если кто-то зайдёт, мне нужно будет максимально быстро проскользнуть. Но вскоре голоса начинают отдаляться и вовсе замолкают.
Речь в письме шла об амулете. Наверное, это тот самый кулон на шее кронпринца. И за этим украшением кроется какая-то тайна, которую я не должна знать. Отлично! Хоть что-то полезное. А теперь надо отсюда бежать, пока никто меня не застукал.
Я выскальзываю из комнаты и с трудом закрываю за собой дверь. Сердце бешено колотится.
Беглым шагом я стараюсь как можно быстрее покинуть это крыло. Не стоит тут лишний раз светиться. Мой взгляд цепляется за дверь.
Сколько ещё секретов хранится в этом ларце? Вот бы у меня было больше времени… Но не успеваю я дойти до лестницы, как вдруг врезаюсь во что-то твёрдое и, потеряв равновесие, падаю. Перед глазами на пару секунд всё расплывается. Но здесь не должно быть стены. Значит…
Я осторожно поднимаю взгляд. Сначала в глаза бросается пара необычных остроносых туфель. Изящная деревянная трость. Брюки прямого кроя, слишком нетипичные для северных нарядов. Подол чёрного фрака, идеально прямой, даже немного блестящий. Чёрная блуза из шёлка…
Надо мной возвышается незнакомый мужчина. Я неосознанно продолжаю рассматривать его. Смуглая кожа, длинные чёрные волосы, изящные черты лица с высокими, острыми скулами. И сияющие в холодном свете зелёные глаза с изумрудными искорками… Всё это выдаёт в нём иностранца. Скорее всего, касториец. Кто-то из делегации?
— Простите, леди. — Его бархатный голос с лёгким акцентом мягко окутывает меня.
Он отставляет трость в сторону и присаживается на корточки, протягивая мне руки.
Я присматриваюсь к его ауре… Неожиданно приятная, тёплая. Её мягкое сияние почти осязаемое. В ней нет привычных для стен замка жёлтых и оранжевых оттенков, нет резкости. Она излучает… Любопытство, интерес и уверенность в себе.
Я не замечаю, как вкладываю свои руки в его ладони. Тёплое прикосновение на ощупь как солнечный свет — едва осязаемое, приятное. Мягко придерживая меня, он без особого усилия помогает мне встать. Высокая, статная фигура выглядит слишком чужеродно среди серости здешних интерьеров. От незнакомца пахнет корицей и какими-то дорогими специями. Пряный аромат идеально дополняет его ауру, делая её ещё более маняще привлекательной.
— Я, кажется, оказался не в том месте и не в то время. Или, может, как раз в самом нужном? — Смотря прямо мне в глаза, загадочный незнакомец улыбается.
Осознав, что он всё ещё держит меня за руки, отстраняюсь и отряхиваю платье.
— Вас не должно быть здесь, мистер…
— Аргес Каррас, первый посол Стальной Республики Кастории. — Когда он выговаривает букву «р», его голос словно слегка вибрирует. — А вы, как я могу предположить, супруга кронпринца. Ваше Высочество. — Он делает глубокий, почтительный поклон, слегка опираясь на трость.
Точно, про него же я читала в письме. Значит, он руководит делегацией из СРК.
— Рада знакомству, мистер Каррас. — Кивая, я взглядом задеваю его трость. У него какое-то увечье? Было бы неловко, если бы я снесла его с ног. — И всё же, бродить по коридорам королевского крыла — это нарушение этикета.
— Виноват, Ваше Высочество. — Обворожительная улыбка касается его губ с плавными, мягкими контурами. — Но, как видите, случайный визит в это крыло привёл к весьма приятным последствиям. К встрече с прекрасной жемчужиной велмарского дворца, а ныне — будущей правительницей этих холодных стен.
Что за странные разговоры? Комплименты…
По его ауре я чувствую, что они совершенно искренние. Странно.
Но эти комплименты адресованы не мне, а принцессе Эллен. Это её иногда называли «велмарской жемчужиной», ведь она, по сути, была самой завидной невестой в стране. Когда принцесса впервые вышла в свет, то на следующий день получила столько писем от кавалеров, что отвечать на них пришлось неделю. Отказами, конечно. Все эти письма были бесполезны, ведь она всё равно вышла бы замуж за того, кого выбрал ей Великий Герцог и Велмарский Совет.
— Ваши комплименты столь же экзотичны, сколь и ваше происхождение, мистер Каррас. Но мне пора.
Я пытаюсь обойти его, но он плавно преграждает мне дорогу. Не настойчиво, лишь одним шагом, оставляющим возможность для манёвра. Но отчего-то я решаю задержаться.
— Я уж было понадеялся, что вы… будучи тоже чужестранкой, сможете подсказать мне, как пройти к столовой. Или проведёте мне небольшую экскурсию по замку, составив приятную компанию, Ваше Высочество. Не сочтите за дерзость, я покорно приму ваш отказ.
Какой ловкий у него язык. Понятно, почему он возглавляет делегацию.
— Вы многое знаете, мистер Каррас. Но сегодня я занята.
Искренний интерес в его ауре разгорается ещё сильнее. Тёпло-зелёная, светлая. Словно купающаяся в солнечных лучах листва летнего дерева. В здешних местах такую встретишь редко.
Я неосознанно мягко улыбаюсь ему и прохожу мимо. Голос касторийского посла звучит за спиной приятным баритоном:
— Жаль. Думаю, у нас с вами много общего.

Глава 28

Ноги несут меня обратно в сад.
Этот мужчина… Есть в нём что-то неожиданно притягательное, манящее. Мои щёки впервые за долгое время горят от нахлынувшего возбуждения. Даже прохладный северный ветер, гуляющий по саду, не в силах сбить этот жар.
Погружённая в свои мысли, я наворачиваю круги вокруг фонтана. Слегка суетливо, пытаясь прогнать нахлынувшие эмоции. Кожа рук помнит его тёплое прикосновение, его аккуратное, мягкое поглаживание на пальцах. Я уже забыла, каково это, когда тебя трогают вот так. Более того, я и не знала…
Заходя на очередной круг, я вдруг замечаю неподалёку чью-то тень. Не сразу. Сначала я лишь слегка цепляюсь за неё краем глаза, а затем снова прохожу мимо, и тут же замираю от осознания.
Оборачиваюсь.
В паре метров от меня стоит Кас. Он словно возник из ниоткуда. Его не было в моей жизни сколько, четыре месяца? И вдруг он здесь, стоит в саду у одинокой колонны, рассматривая меня, но не решаясь приблизиться. Я тоже смотрю на него.
Повисшее между нами молчание словно заставляет время замереть. Оно вязкое, как мёд. Ветер стихает, шелест деревьев — тоже, редкие голоса вдалеке замолкают.
Несколько месяцев отсутствия изменили его. Его фигура стала стройнее, а в осанке появилась странная, звериная собранность. Аура барона тоже изменилась. В ней, как и в его взгляде, плескается сложная смесь усталости, настороженности и чего-то тёплого, светлого, едва уловимого…
Кас решается первым, делает несколько шагов мне навстречу. Я замираю в ожидании. С каждым шагом колебания его ауры учащаются. То самое тёплое и светлое чувство внутри него становится всё более уверенным, прорастая откуда-то из глубин Эфира. Он… рад меня видеть?
Теперь друг от друга нас отделяет всего два шага. Безопасное, приличное расстояние. В этих двух шагах всё: обида, боль, непонимание, но в то же время радость встречи и надежда на то, что всё ещё можно исправить.
— Ваше Высочество… — Его голос стал тише и грубее, чем я его помню. Взгляд аметистовых глаз плавно скользит по мне сверху вниз и обратно. Жилистая шея слегка подёргивается, когда он сглатывает, чтобы продолжить. — Вы выглядите… хорошо.
Лёгкое колебание в его ауре заставляет меня слегка улыбнуться.
— Барон, вы вернулись. — Тихо отвечаю я. Лёгкое дуновение ветра слегка колышет его каштановые локоны, освещённые редкими солнечными лучами. — Вы выглядите… уставшим.
Он осмеливается сделать шаг вперёд. На грани. Нарушение этикета не свойственно натуре Каса, и всё же…
— Аркенхольмские леса и дороги сильно утомляют. Но они неплохо… прочищают голову, укладывают мысли по местам. — Барон бросает беглый взгляд на фонтан, но затем снова возвращает его на моё лицо, заглядывая прямо в глаза. — Я был неправ. В тот день я перешёл все границы, оскорбил и ранил вас. Я не должен был так говорить, даже если цель оправдывает средства. Я искренне прошу вашего прощения.
Значит, я была права. Тогда он и вправду видел во мне инструмент. Это не просто извинение, это признание. И всё же… Он решился на него, невзирая на гордость.
Разорвав зрительный контакт, я повернулась к фонтану и устремила взгляд на водную рябь. Серая статуя богини смотрит на нас свысока, словно ожидая исхода этой сцены.
Я киваю.
— Мне совершенно ясно, что вы действовали в интересах своей страны. И отчасти я тоже виновата, что не подумала о последствиях. Это место… — Мой голос дрогнул. — Оно высасывает всё, оставляя лишь пустую оболочку. Я буду рада вновь обрести союзника. Того, кто знает правду…
Того, кто ещё помнит меня настоящую.
Поднимается ветер. Он проносится меж нами, заставляя подол моего летнего платья из агорконской ткани слегка разлететься в сторону. Нежная ткань касается ног Каса.
— И я. — Тихо отвечает он, поворачиваясь к фонтану вместе со мной.
В саду снова воцаряется молчание, прерываемое лишь редкими порывами ветра. Но в этом молчании больше нет неловкости, в нём чувствуется спокойная аура примирения.
— У меня есть кое-что. — Я не поворачиваю головы. Взгляд всё так же сосредоточен на прекрасной статуе. — Я была в покоях супруга. Мне почти ничего не удалось найти, кроме переписки. Кронпринц общается с первосвященником о каком-то магическом амулете. Подозреваю, этот амулет он носит на шее, я видела его. Они говорят о том, что амулет якобы что-то подавляет и контролирует. И что никто из Велмара не должен знать об этом.
— Любопытно. — Аура барона вновь обретает привычный фиолетовый оттенок, поглощая те крупицы света, что впервые проявились в ней. Точно грозовая туча, закрывающая плотной завесой солнечные лучи. — Я тоже нашёл пару зацепок. И одна из них свидетельствует о том, что убийц было двое. Это была засада, они знали, где мы проедем. Я прочёсывал лес несколько раз и обнаружил то место, из которого они вели наблюдение. Нападение и вправду было спланировано и кто-то хотел, чтобы мы стали свидетелями. Чтобы мы обвинили Арканию.
— Вот как…
— Да.
Осознание того, что мне и вправду повезло выжить лишь по воле убийцы, заставляет желудок сократиться в болезненном спазме. Я прижимаю руку к животу. Мы — просто пешки в чьей-то грязной игре. Кас бросает на меня взгляд, полный понимания и сочувствия. Он уже и сам дошёл до этой мысли.
— Мы должны собрать этот пазл. — В моём голосе появляется холодная уверенность.
— Да.

Глава 29

Пробивающийся сквозь окна бального зала свет кажется холодным и отстранённым. Как и лицо Его Высочества Статуи. Но я должна стоять подле него, быть идеальным дополнением к его каменной фигуре.
Банкет в честь приёма посольства из Кастории — отличная возможность, чтобы реализовать наш план. Для его осуществления я должна втереться в доверие к кронпринцу. Узнать тайну его амулета иначе будет проблематично.
Я подозреваю, что именно из-за этого амулета я не чувствую его ауру. Это лишь одна из догадок, но Кас подтвердил, что такие артефакты существуют. Пусть и редки. Хотя для наследного принца крупнейшей страны Тэнрейна это наверняка не проблема.
Сегодня я одета в цвета Аркании. Мне не слишком к лицу бордовый цвет, но изящное платье из тонкого бархата вполне неплохо сидит на мне. Королева с королём отсутствуют на приёме, и мы с дражайшим супругом — хозяева вечера. Молодая монаршая пара. Кас объяснил, что королевская семья не слишком симпатизирует касторийцам из-за прошлых конфликтов, кронпринц же в этом вопросе более лоялен. Именно поэтому все соглашения были заключены ещё вчера.
Не люблю политику.
Мне нужно держаться, как подобает будущей королеве. Быть идеальной женой принца, наследника арканийского престола. Я вежливо улыбаюсь гостям. Каждое моё движение, каждый жест — часть спектакля.
Вокруг всё те же привычные жёлтые и оранжевые ауры. За исключением некоторых.
Неподалёку стоит барон в своём фиолетовом фраке. Голубой и фиолетовый — официальные цвета велмарского двора, и он не изменяет себе в этом. Забавно, что даже его Эфир соответствует этой цветовой гамме. Истинная преданность стране.
Он в своей официозно-вежливой манере беседует с сухой пожилой дамой, леди Хейлайн, герцогиней Вальдерской. Насколько я знаю, она тоже важная фигура в сделке по добыче руд. Её Эфир абсолютно серый. Но иногда, когда Кас улыбается в ходе разговора, в ауре дамы появляются алые кляксы.
Фу. Он же годится ей в сыновья, если не во внуки.
Ещё одна аура выбивается из общей картины. Сильная, светлая. Она появляется в дверях зала вместе с хозяином. Мужчина, одетый в неброский, но элегантный чёрный костюм, выделяется в толпе подобно экзотическому зверю. Лёгкая хромота присутствует в его походке лишь в одном, финальном движении, когда нога выпрямляется после каждого шага.
Наши взгляды сталкиваются. На лице гостя появляется ослепительная улыбка, столь редкая здесь, на севере. Он направляется к нам.
— Его Превосходительство первый посол Стальной Республики Кастории, Аргес Каррас. — Объявляет обер-гофмаршал, когда мужчина оказывается рядом с нами. Посол с необъяснимой статью и сквозящим в каждом жесте изяществом делает поясной поклон.
Он обращается к кронпринцу:
— Ваше Высочество, благодарю за радушный приём. Приятно вновь оценить великолепие арканийского двора, колыбели нашей цивилизации.
— Посол, рад приветствовать вас. — Морвин сухо кивает в ответ. Это просто формальность, но неизвестно, что за ней скрывается. — Надеюсь, ваше пребывание здесь будет плодотворным.
Холодный взгляд оранжевых глаз касается моего профиля, и тело инстинктивно напрягается.
— Позвольте представить мою супругу, принцессу Эллен Эйзергард.
В зелёных глазах Аргеса Карраса вспыхивает едва заметный огонёк узнавания. Его сияющая аура словно улыбается мне, и я чувствую, как к щекам приливает жар.
— Ваше Высочество, я уже имел мимолётное удовольствие встретиться с вами в коридорах замка. — Бархатистый голос посла становится мягче, когда он обращается ко мне.
Я ощущаю на себе взгляд кронпринца. Но он абсолютно ничего не выражает, просто следит за мной. Я снова вижу в нём немую статую. Статую, что смотрит на всех с парапета своей вечности.
Мне нужно добиться расположения супруга, потому нельзя обращать внимание на флирт посла. Я здесь не для этого.
— И всё же, позвольте официально поприветствовать вас при нашем дворе. — Моя улыбка ровно такая, какой должна быть в рамках этикета.
Для демонстрации лояльности семье Эйзергардов я аккуратно беру супруга за руку. Легко и естественно. Будто мы с ним действительно пара, а не просто фикция для усмирения политической ситуации. Даже через перчатку я чувствую холод его кожи.
Кажется, кронпринц этого не ожидал. Его большая ладонь едва уловимо вздрагивает, но пару секунд спустя вдруг сжимает мои пальцы. Неожиданно мягко.
От этого прикосновения моё сердце пропускает удар. Будто собственный Эфир начал колебаться.
Я поднимаю взгляд на Его Высочество Статую и слегка улыбаюсь, чтобы показать свою благосклонность. Лицо кронпринца всё так же подобно мраморной маске, но в улыбке, которую он надевает на себя, словно появилось чуть больше искренности. Или нет.
Посол, кажется, понял намёк. Аура касторийца осталась неизменной, он удалился, затерявшись среди гостей.
Я замечаю, что моя кисть всё ещё лежит в руке кронпринца.
Между нами повисает неловкая пауза. Я медленно убираю руку, чувствуя лёгкое, едва уловимое тепло в ту секунду, когда последняя частица меня отстраняется от его кожи.
Наши взгляды тоже разъединяются. Теперь мы стоим рядом, но каждый смотрит перед собой, наблюдая за гостями.
— Вы сегодня прекрасно держитесь, миледи. — Тихий голос кронпринца разливается рядом со мной. В нём словно стало чуть меньше той свойственной ему ледяной формальности. — А этот ваш жест. Очень тонкий ход.
— Королевский двор — это театр, Ваше Высочество. И чтобы зрители верили в то, что происходит на сцене, нужно играть виртуозно. — Я сама удивляюсь тому спокойному и твёрдому тону, с которым звучат мои слова.
— Вы считаете это спектаклем?
Слышно, как на его лице появляется лёгкая усмешка. Чёрт, как же жаль, что я не могу читать его ауру!
— Всё, что происходит на публике — спектакль. — Я ловлю себя на мысли, что впервые за долгое время говорю с Его Высочеством Статуей вот так открыто. Это не рядовой разговор о погоде и вкусе блюд за столом, а диалог более личный, прямолинейный. Надо этим воспользоваться. — И качество этого спектакля зависит от того, насколько актёры на сцене… доверяют друг другу.
Мой голос чуть не спотыкается о слово «доверяют», но я сохраняю невозмутимый вид. Его взгляд вновь скользит по мне. Каждой крупицей своей души я ощущаю, как он изучает меня, точно хищник, затаившийся в кустах. Кажется, будто он видит меня насквозь.
— Разве этот спектакль… не утомителен? Наверняка вам непросто играть свою роль. — Продолжает кронпринц, отцепив от меня взгляд. Я про себя выдыхаю. Плечи немного расслабляются, когда хищник всё же решает пройти мимо меня.
— Всё, что ценно, требует усилий, Ваше Высочество. Даже если это всего лишь фикция.
— Тогда продолжайте в том же духе, миледи. — Говорит он, завидев в толпе министра. Тот направляется прямо к нам, одетый в богатую бордовую рясу.
Кронпринц начал обсуждать с ним готовность рудников, и я, как мне подобает, просто стояла рядом. Мне казалось, что время от времени взгляд супруга касался моей кожи. Но, наверное, лишь казалось.

Глава 30

Когда официальная часть приёма была завершена, в зале уже царил полумрак. Все разбрелись по кучкам и начали беседовать тет-а-тет. Кронпринца куда-то уволокли министры, и я решила, что надо бы тоже пройтись по залу в поиске интересных разговоров и полезной информации. Как меня учил Кас.
Мои глаза блуждают по залу, пока я совершаю медленное шествие. Не успеваю я найти для себя кружок, как вдруг снова натыкаюсь на посла.
— Миледи. — Его губы расплываются в обворожительной улыбке. — Судьба вновь решила столкнуть нас.
Я чувствую, как внутри меня зарождается неловкость. С этим мужчиной мне сложнее всего сохранять самообладание, ведь его аура манит меня подобно лунному свету в ночи. Но я — принцесса Аркании, супруга кронпринца.
— Касторийцы, кажется, обладают удивительной способностью превращать случайные встречи в поэзию. Или это исключительно ваш дар, мистер Каррас?
— Все касторийцы очень ценят красоту и изящество, Ваше Высочество. Уверен, вы бы пришли в восторг при виде наших дворцовых оазисов, нашего искусства и нарядов.
— Культура другого народа всегда кажется загадкой. Уверена, в Кастории можно найти много привлекательных вещей.
Взгляд посла стал мягче, а аура засияла более тёплыми оттенками. Я невольно улыбаюсь, точно подставляя лицо этому свету.
— Надо же. Немногие здесь согласятся с вами, миледи. Ваша улыбка здесь — точно свет, пробивающийся сквозь арканийские тучи. — В голосе мужчины появляется странная нежность, от которой по моему телу расходятся приятные мурашки.
За плечом мужчины я вдруг замечаю лицо Каса. Он смотрит прямо на нас. Его эфир приобрёл тёмно-фиолетовый цвет, и кажется, будто барон вот-вот направит в меня заряд молнии. Что происходит?
Нужно разузнать.
— Арканийские тучи защищают мир людей от бурь, мистер Каррас. И я являюсь частью этого мира, как и вы. — Я делаю вежливый поклон. — Спасибо за беседу. Надеюсь, вы не против, что мне придётся оставить вас.
Посол не возражает и не препятствует, лишь кланяется и деликатно провожает меня взглядом.
— Буду надеяться на продолжение нашей беседы в дальнейшем, Ваше Высочество.
Когда я отдаляюсь от его светлой ауры, направляясь в сторону назревающего шторма, мой Эфир начинает невольно тосковать по этому приятному чувству спокойствия и лёгкости.
И вот я оказываюсь рядом с Касом. Взгляд его фиолетовых глаз кажется сейчас слишком тяжёлым, опасным. Он… взбешён.
— Не окажете мне удовольствие прогуляться со мной, подышать воздухом, миледи?
Я коротко киваю. Мы выходим из зала, оказываясь на просторном каменном балконе. Прохладный ветерок обдаёт мои плечи. Подойдя к самому краю, я бросаю короткий взгляд на барона.
— Рядом с нами есть кто-нибудь? — Спрашивает он полушёпотом. Теперь барон спрашивает меня об этом всякий раз, когда нам нужно поговорить наедине. Из соображений безопасности.
Сосредоточившись, я пытаюсь распознать ближайшие к нам ауры. Лёгкое головокружение одолевает меня. Я отшатываюсь, но Кас слегка придерживает мой локоть, не давая мне упасть.
— Мы одни. — Отвечаю я, потирая щёки.
— Хорошо. — Он шумно выдыхает. — Прошу тебя, держись подальше от Аргеса Карраса.
Я смотрю на Кассиана с недоумением. Его аура бушует подобно шторму, но он всячески старается её успокоить.
— Аргес Каррас — один из самых опасных людей в Кастории. Мастер шантажа и манипуляций, который чешет языком так, что никто не посмеет усомниться в его словах.
Да быть того не может! Я же вижу его ауру. Она точно не соответствует образу, о котором говорит Кас.
— Мне кажется, ты преувеличиваешь. Мы просто перекинулись парой слов.
— Даже этого может быть достаточно, чтобы он нашёл в тебе слабость. Это он умеет. И вертит он слабостями людей так, как хочет. Каррас может казаться обаятельным, делать вид, что понимает тебя, заинтересован в тебе, — Кас снова делает усилие, чтобы усмирить свой пыл, — но это иллюзия. Ему это нужно лишь для того, чтобы воспользоваться тобой. Через тебя он захочет получить секреты арканийского и велмарского двора.
Барон смотрит на меня так, что становится не по себе. Интересно, откуда у него такая явная неприязнь к этому послу? Обычно Кас спокоен и сдержан, но здесь не может сдержать переполняющую его ледяную ярость.
— Да поняла я, поняла… — Отвечаю я, облокачиваясь о перила балкона. Ночной воздух наполняет лёгкие ароматом леса. Ветерок подхватывает жемчужные локоны, опрокидывая из с моих плеч за спину. — Я не велась на его уловки. Хотя пока что мне сложно распознать в нём то, о чём ты говоришь.
Взгляд Каса вдруг приобрёл оттенок удивления, как и его аура.
— То есть?
— Его аура… Она весьма светлая, приятная. — Отвечаю я, про себя невольно вспоминая то тёплое чувство, которое я испытывала при контакте с его аурой. — Сложно сказать, что он плохой человек.
Кас вдруг складывает руки на груди, тоже найдя спиной каменные перила. Он о чём-то сосредоточенно размышляет.
— Интересное замечание со стороны мага-менталиста. И тем не менее, помни… Он не видит в тебе принцессу. И уж тем более не видит в тебе женщину. Для него ты — ключ, и он будет поворачивать его в нужную сторону, пока не откроет дверь в комнату, ведущую к нашим тайнам. Не стоит заигрывать с ним.
Если это правда, то они с Касом весьма похожи. Может, потому у барона такая неприязнь к послу?
И тем не менее… В его ауре читается беспокойство. Он говорит мне всё это не просто так. Кас действительно верит в то, что мне стоит держаться подальше от Аргеса Карраса.
— Хорошо, я услышала тебя. Постараюсь по возможности избегать контактов с ним.
Тогда я ещё не знала, насколько тяжело мне будет сдержать данное обещание.

Глава 31

Комната для чаепитий всё такая же душная. Зелёные обои, картины в золотых рамах, герб королевской семьи, направленный на меня со всех сторон… Но в этот раз в комнате витает запах благовоний. Вероятно, их привезли восточные гости в качестве подарков. Пахнет чем-то пряным, изысканным, волнующим обоняние и даже Эфир. Этот аромат напоминает мне тот, что исходит от свежеиспечённого хлеба, но есть в нём нечто чужеродное, манящее. Я невольно вспоминаю посла из Кастории. Такие же нотки пропитывают и его загадочный образ. Кас предупредил меня, что он может быть опасен, но чем именно?
Сейчас это не имеет значения.
Я сижу, идеально выпрямив спину и держа в руках чашечку чая с блюдцем. Тонкий фарфор уже гораздо увереннее лежит в пальцах. Мне всё так же противно пить эту травянистую жижу. Хотя признаться честно, на вкус она не столь ужасна, сколь противна компания, в которой приходится делать это. Моя спокойная, практически естественная улыбка время от времени играет на маске лица.
Привычное облако аур окружает меня. Холодная отстранённость королевы, насмешки придворных дам, ядовитая неприязнь леди Ранхейм и чёрная зависть её дочери Дораны. Однако, к моему удивлению, в этот раз за столом гостиной оказывается парочка молодых фрейлин, явно симпатизирующих мне. Их светлые ауры с лёгким розоватым оттенком смущения — словно глоток свежего воздуха в этой душной комнате.
Чаепитие начинается со светских бесед. Женщины обсуждают моду, изредка обращаясь ко мне, дабы узнать, как принято одеваться в Велмаре летом. К счастью, я много времени проводила с принцессой, а она могла часами говорить на эти темы.
Внезапное чувство тревоги вдруг окутывает меня. Я отрываю взгляд от зеркальной глади чая и натыкаюсь на ауру леди Ранхейм. Её притворная улыбка, пробиваясь через чёрные тучи, заставляет мою руку едва заметно дрогнуть. Она готовится к нападению.
Приторно-сладкий голос герцогини стекает с её тонких губ.
— Ваше Высочество! — Она обращается ко мне нарочито вежливо. — Вы просто расцветаете в наших краях! Право, глядя на вас и не скажешь, что вы выросли в чужих землях. В стране, где боятся холода, а магия пропитывает все сферы жизни.
Повторяетесь, леди Ранхейм. Подобный выпад уже был. Я несколько месяцев посещала церковные мессы и старалась избегать любых разговоров о магии, чтобы укрепить свою репутацию и продемонстрировать веру в Стальную Деву.
Ауры придворных дам вспыхнули огоньком азарта и предвкушения новых сплетен.
Я сделала очередной глоток чая и поставила чашку на блюдце. Её донце ударилось об изящный фарфор с мягким звоном.
— Вы правы, леди Ранхейм. Аркания научила меня по-настоящему ценить тепло очага. — Мой голос, ровный и спокойный, заполняет пространство мелодичным, идеально выверенным звучанием. — Но вы преувеличиваете. В Велмаре тоже бывают зимы, иногда даже весьма суровые. И мы точно также разжигаем камин, с помощью самых обычных дров и огнива, ведь система отопления не всегда справляется. И тем не менее, каждая страна по-своему борется с непогодой. Но даже здесь важно искать не различия, а повод для сотрудничества и обмена опытом. Для того и нужен наш союз. Вы со мной согласны, леди Ранхейм?
Кас хорошо натаскал меня.
Улыбка леди Ранхейм расплывается ещё сильнее, становясь всё менее естественной. Даже жуть пробирает от того, насколько у некоторых людей могут тянуться губы. Тёмная пелена вокруг женщины сгущается, закрывая её тучное тело.
— Ваше Величество! Прошу прощения за беспокойство, к вам пришёл Его Величество Король.
— Вальд? Интересно, зачем он пожаловал. — Отставив чашку в сторону, королева изящно складывает руки перед собой. — Пусть войдёт.
Дверь гостиной распахивается, и через неё проскакивают два озорных зверька. Виляя хвостами, они пробегают вглубь гостиной и тут же окружают кресло королевы, а затем по очереди пытаются запрыгнуть к ней на руки.
На моих глазах аура королевы вдруг смягчается. Её обычно ледяное лицо без грамма мягкости озаряется нежной улыбкой. Откуда-то из-под корки толстого льда начинает литься приятный свет, согревающий её Эфир тёплыми лучами. От такой перемены я слегка опешила.
Король заходит следом. Когда он видит, как королева притягивает на свои колени одну из собак, уголки его губ, привычно опущенные, вдруг приподнимаются в лёгкой, едва заметной улыбке. Усталая аура озаряется проблесками ласкового благоговения.
Мне с самого начала было понятно: в их браке нет любви. Либо уже нет, либо никогда и не было. Но что-то их всё-таки объединяет. Однако я не могу читать любовь, это умение недоступно мне ни как магу, ни как человеку. Так может, я всё-таки ошибаюсь?
— Ваше Величество, — король обращается к жене, — они очень просились к вам. Надеюсь, я не прервал вашу беседу.
— Всё хорошо, Вальдерон. Фэри и Торос не могут нам помешать.
Даже голос королевы звучит иначе. Рукой она плавно поглаживает шёрстку сидящего на её коленях небольшого пса. Второй пёс, покрупнее, устраивается в её ногах и опускает мордочку на сложенные перед собой лапки.
Я смотрю на короля, и наши взгляды вдруг сталкиваются в немом приветствии. В его ауре на долю секунды мелькает лёгкая тревога, но она тут же растворяется.
— Тогда не буду вам мешать. Когда вы закончите, слуга сообщит мне. — Лёгким кивком он прощается с нами. — Дамы, приятно вам провести время.
Красная мантия короля скрывается за дверью.
Насколько я могла понять за несколько месяцев наблюдения, он очень привязан к своим животным. Король любит проводить время с ними и лично контролирует все вопросы псарни. Вот у кого тут точно есть сердце. Жаль, оно бьётся слишком слабо.
Стараясь не спугнуть своих питомцев, королева разливает по чашкам новую порцию чая. С появлением короля я совсем забыла про леди Ранхейм. Её ядовитая аура всё так же сочится сквозь дружелюбную улыбку.
Пёс, что лежал в ногах у королевы, встаёт и потягивается. Вальяжной поступью он вдруг подходит ко мне и кладёт голову на мои колени. Я чувствую ауру пса. Светлая, немного ленивая, но спокойная и ласковая. Его голубые глаза смотрят прямо на меня, а серебристая шёрстка переливается шёлковым блеском. Кого-то он мне напоминает…
Я невольно улыбаюсь и подаюсь вперёд, чтобы погладить пса.
— Торосу вы, кажется, нравитесь, Ваше Высочество. — Королева обращается ко мне, и её тон впервые не звучит как ледяная усмешка.
— Значит, тебя зовут Торос? — Мои пальцы мягко чешут пса за ухом. Он довольно высовывает язык, подставляясь под мои прикосновения. Такой мягкий. — Хороший мальчик.
Наблюдающая за этой картиной леди Ранхейм, судя по всему, находит ещё один повод для ненависти ко мне.
— Ах, Ваше Величество! Ваши псы — сама суть благородства и знатности рода. Порода, столетиями сохраняющая чистоту крови, выведенная под чутким присмотром королевских псарей для служения династии. Это ведь так важно — чистота крови! Ни единой примеси. Только из этого рождается истинное изящество, род, чьи потомки сохраняют величие предков.
Её взгляд, полный острой ненависти, устремляется прямо на меня. Намёк на моё происхождение? Что ж…
— В ваших словах есть доля истины, леди Ранхейм. — Парирую я, чувствуя на себе взгляды придворных и королевы. — Но знали ли вы, что иногда, чтобы сделать потомство более сильным, породы скрещивают? Благодаря этому собаки становятся более устойчивыми к болезням, что продлевает существование рода. Это ведь происходит и с династическими браками. Мудрые правители во все века заключали союзы с другими странами именно таким образом.
— Похвально, что ты беспокоишься о родословной моих псов, Ирена. — Королева опускает взгляд на милый комок шерсти, устроившийся на её коленях. Рука, увешанная перстнями, плавным жестом приглаживает непослушную бордовую шёрстку. — Но ты, кажется, забываешь о родословной моей невестки. Её мать, светлая ей память, была родственницей моего супруга, Его Величества короля. А предки её отца правили Велмаром ещё во времена, когда твои пасли овец.
Голос королевы постепенно утрачивает мягкость, как и её аура. В нём снова слышится привычный холод железа.
Герцогиня вздрагивает под этим взглядом. Даже Торос, до этого радостно вилявший хвостом от моих поглаживаний, вдруг поджимает его и опускает уши. Атмосфера в гостиной меняется в мгновение ока.
— А ещё ты забываешь о моей родословной. — Продолжает она. — Ведь именно «примеси» три поколения назад спасли мой род от вымирания. Так что будь осторожна в своих намёках. Ты рискуешь задеть и моих личных предков.
В аурах остальных участниц чаепития появляется немой страх и паника. Судя по всему, они вдруг осознали, что леди Ранхейм, ближайшая подруга королевы, только что перешла черту.
Никто не решается заговорить.
— Моя невестка — принцесса Аркании. — Тон королевы смягчается, но в словах остаётся непоколебимая строгость. — Тебе надобно бы смириться с этим и научиться сдержанности. Надеюсь, что мне не придётся вновь слышать твои… суждения за этим столом.
Леденящий страх окутывает герцогиню. Она побледнела, а пухлые пальцы сжали ручку чашки так, что кажется, будто та вот-вот треснет.
— Прошу прощения, Ваше Величество. — Пробормотала леди Ранхейм, опуская взгляд.
Я победила.

Глава 32

Выходя из гостиной, я вдруг натыкаюсь на короля. Он мягко улыбается мне и смотрит куда-то вниз. Я следую за его взглядом и обнаруживаю, что у моих ног сидит Торос. Судя по колебаниям его Эфира, он не хочет расставаться со мной. Мне всегда было приятно находиться в обществе животных, они никогда не врут, а их поведение точно соответствует ауре.
— Вы хороший человек, Ваше Высочество. — Слова короля звучат неожиданно приятно. — Торос обычно очень осторожен. Он боится людей, особенно тех, с кем не знаком. Но в вас он, кажется, влюбился с первого взгляда.
Пёс гавкает одним чётким звуком, словно подтверждая слова короля.
— Он просто чудо. — Коротко отвечаю я. — А Фэри, как я поняла, сильно привязан к Её Величеству королеве?
— Фэри более осторожный. Но, в то же время, он очень преданный пёс. Выбрав для себя одного хозяина, северные маунтерны никогда не оставляют его, пусть временами они ведут себя отстранённо и сдержанно.
— Это очень мило. — Улыбаюсь я, замечая, как аура короля загорается огоньками радости.
— Не хотите прийти к нам на псарню завтра утром, Ваше Высочество? Я познакомлю вас с нашими северными породами. И вы сможете провести ещё немного времени с Торосом. Он точно будет рад вашей компании.
Пёс снова одобрительно гавкает.
— С превеликим удовольствием, Ваше Величество.
Нельзя упускать ни единого шанса сблизиться с королевской семьёй.
Король складывает губы в трубочку и свистит какую-то необычную мелодию. Из-за дверей показывается Фэри, пёс, преданный королеве. Его поступь не такая ленивая, как у Тороса. В ауре читается лёгкое высокомерие, гордость и осторожность. Короткие, но сильные лапки пса передвигаются с удивительной точностью и грацией. Он бросает на меня взгляд янтарных глаз, слегка наклоняя голову вбок, а затем принюхивается к подолу моего платья и слегка фыркает.
Видимо, это особенности северного характера. Даже на собак они распространяются.

В преддверии обеда я отправляюсь к стене. Кас советовал мне помелькать в её окрестностях и навестить там кронпринца, который часто тренирует солдат в казармах.
Близ стены раскинулся еловый лес. Он утопает в лучах солнца. Голубоватые верхушки елей тянутся вверх, желая впитать в себя как можно больше света, прежде чем летнее тепло сменится зимней стужей.
Извозчик довёз меня до границы леса и рассказал, как пройти дальше. Карета не сможет проехать здесь, а основная дорога ремонтируется к грядущему празднику Середины Лета. Да и я не прочь подышать свежим воздухом.
Я иду через лес, держа в руках плетёную корзинку с мясным пирогом, хлебом и клюквенным вареньем. Воздух пахнет хвоей и сырым мхом. Сегодня довольно приветливая погода, хотя ветерок всё же гуляет над протоптанной дорожкой, заставляя платье слегка щекотать мои ноги.
И тем не менее, такие деньки здесь — большая редкость. Не скажу, что я слишком скучаю по теплу Велмара, но порой мне не хватает солнца.
Думая об этом, я не замечаю, как вдруг становится темно. Солнечный свет куда-то исчезает, а вдоль дорожки горят факелы, прикрученные к столбам.
По спине пробегает холодок.
Я поднимаю голову, выходя из своих раздумий. От этой картины дух захватывает.
Оказывается, я зашла в тень, что отбрасывает стена. Огромная стена. Серые кирпичи единым полотном сливаются в сооружение, не поддающееся никакому сравнению. Оно не просто заслоняет солнце, оно словно крадёт, высасывает жизнь из леса. Верхушки самых высоких деревьев едва ли достают до нижних рядов массивных кирпичей, из которых стена состоит. Даже пламя факелов замирает перед ней, страшась исходящей от неё мощи.
Я застываю на месте, пытаясь осмыслить масштаб конструкции. Теперь понятно, почему северяне поклоняются Стене. И богине, что её возвела.
— Да уж, зрелище поражает воображение. — Чей-то голос доносится из-за спины. Я вздрагиваю и тут же оборачиваюсь. Аргес Каррас. Он опускает плечи и голову в лёгком приветственном поклоне. — Вы потерялись, принцесса?
Его появление застаёт меня врасплох. Уже не в первый раз. Умеет же он возникать из ниоткуда, сбивая меня с толку.
— А? Нет, что вы. Просто прогуливаюсь.
Он равняется со мной, жестом показывая, что будет следовать рядом.
— Я не про то, потерялись ли вы в пространстве. Вы выглядите так, будто потеряли смысл жизни, свою внутреннюю искру. Могу я помочь вам найти её?
Снова двусмысленные фразы.
— Спасибо, уважаемый посол. Но я не имею ни малейшего понятия о том, как вы могли бы помочь мне найти её.
Мы идём по дорожке, освещённой факелами. В паузах между словами слышно, как ветерок слегка колышет колючие ветви деревьев.
— Я мог бы быть для вас другом. Помочь вам обрести больше власти при дворе. — Его голос звучит мягко и естественно. — Даже воздух здесь другой. Эта стена так… давит, не находите?
— Я предпочитаю верить в то, что она защищает нас от угроз.
Лёгкая безобидная усмешка играет на его губах.
— А кто может защитить нас от нас самих, принцесса? Мир и без того весьма хрупкий. Когда вы станете королевой, вы сполна познаете эту истину. — Я замечаю лёгкую хромоту в его походке, но он двигается плавно и изящно, слегка опираясь на золотую трость. — Надеюсь, вы однажды захотите посетить Касторию. Там нет ничего подобного. Ведь защита… Она не должна подавлять или сковывать. Забор может охранять сад, но какой в нём толк, если цветы подле него вянут.
Он выдерживает паузу, скользя по мне взглядом изумрудных глаз.
Я понимаю, что он имеет в виду. Что мне будет трудно прижиться здесь. В здешнем климате, в местных традициях, при холодном арканийском дворе.
— Мы с вами другие, Ваше Высочество. Не такие, как здешние розы. Нам нужен свет, нужно тепло, нужна рука садовника.
Дорожка перед нами немного сужается. Я пошатываюсь, имитируя потерю равновесия, и касаюсь посла плечом. Аккуратно и мягко. В момент этого прикосновения я пытаюсь считать его ауру. Но…
В ней нет лжи. Нет попыток манипулировать. Она светлая, спокойная, кристально ясная.
Однако Кас предупреждал меня.
Чему мне верить? Собственным ощущениям или наставлениям барона, лучшего дипломата при велмарском дворе?
— Всё в порядке, принцесса? — Мужчина реагирует на моё касание, едва заметно придерживая меня за плечо.
— Да, прошу прощения. Здесь слишком темно, сложно ориентироваться.
Осторожно отстранившись, я как ни в чём не бывало продолжаю идти вперёд.
— Могу я помочь вам и понести корзинку?
— Благодарю, но я справлюсь сама. Это же касается и вашего предложения.
— Вы не из тех, кто легко доверяет людям. Это мудрая позиция, но весьма одинокая. Доверие — это риск, но и одиночество тоже риск. Всем нужны союзники. И друзья.
— Доверие, оказанное не тому человеку, может стоить куда дороже одиночества, мистер Каррас.
Он довольно хмыкает, прикладывая руку к подбородку. Я бросаю на него взгляд, наблюдая, как тени пляшут на его смуглом лице.
— Мудрость, достойная будущей королевы. Но даже королевам нужны союзники. Я не прошу вас доверять мне государственные тайны, принцесса. Я предлагаю доверять мне как человеку, который видит в вас не только ваш титул или политический актив. А видит июльскую лилию в заснеженном зимнем саду. И поможет вам пронести корзинку, что вы несёте своему супругу через мрачный тёмный лес. Даже если он этого не ценит.
Эти слова отзываются болью в груди. Они бьют так глубоко внутрь моего Эфира, что кажется, будто весь мир содрогнулся от скрытой в них тяжёлой, трагической правды.
В это же мгновение лицо посла озаряется светом. Лес позади, а перед нами теперь восседают грубые каменные постройки, вытекающие из громады стены.
— Мы пришли, я полагаю. У меня тоже есть небольшое дело к Его Высочеству, но сначала я бы хотел полюбоваться видом со стены. Так что больше я не буду занимать ваше время, принцесса. — Он поворачивается ко мне, и его тёплая улыбка в свете фонарей кажется чем-то слишком обнадёживающим в этом хмуром месте. — Подумайте над моим предложением. Вам в любом случае будет полезно иметь хотя бы одного друга в СРК. Эта связь пригодится вам, когда вы взойдёте на трон.
Будто я при этом раскладе буду что-то решать.
Он вежливо кланяется и удаляется в сторону подъёмников. Какое-то время я просто смотрю ему вслед.
Этот посол опасен. Кас прав. Он видит все мои самые болезненные точки. Даже если всё в нём выдаёт искренность, мне не стоит ему верить. На кону многое.
Наконец, мой взгляд упирается в мрачные стены казармы. Где-то там он, мой муж, моя клетка. И сегодня я должна как можно дальше продвинуться в исполнении своего плана.

Глава 33

— Ваше Высочество, к вам пожаловала ваша супруга, Её Высочество принцесса. — Бородатый мужчина в доспехах проводил меня в общую комнату казармы.
Там уже расселись за столами другие солдаты, видимо, в ожидании обеденной трапезы. Несмотря на лето, в этом помещении кажется холоднее, чем на улице. Наверное, всё дело в каменных стенах.
Солдаты, завидев меня, начали поглядывать в мою сторону. Их ауры переливаются самыми разными оттенками, от страха и благоговения до отвращения и похоти.
Только один человек здесь не имеет ауры, и я понятия не имею, что у него на уме. Он сидит с офицерами за отдельным столом, одетый в строгий чёрный мундир. Взгляд огненных глаз мерцает в полумраке комнаты, когда кронпринц обращает его ко мне. Интересно, я когда-нибудь привыкну к этому?
— Я пришла навестить вас, милорд. — Я сжимаю в руках ручку корзинки и стараюсь смотреть прямо на Морвина, не отводя взгляда. — И принесла для вас домашней еды. Не хотели бы вы… отобедать со мной?
Голос солдат становится тише. Те, что сидят ближе к нам, вовсе замолкают. Любопытство в их аурах направлено на нас с принцем.
Взгляд принца проносится по комнате. Он встаёт и коротко бросает мне:
— Это место не для вас. Проследуйте в мой кабинет.
Слова Его Высочества Статуи звучат как приказ. Безоговорочный.
Солдаты вокруг тут же боязно возвращаются к своей пустой посуде. Теперь все ауры сливаются в одно облако страха, смешанного с почтением и благоговением.
Кронпринц направляется к двери, а я иду за ним, стараясь сохранять изящество в походке. Его выверенные и твёрдые шаги отдаются эхом в коридорах казарм. Проходящие мимо солдаты, видя его, тут же выпрямляются по струнке, отдавая честь генералу. Страх и уважение — вот что его образ внушает им. Значит, его есть, за что уважать? Никогда не думала о нём в таком ключе.
Его шаги слишком быстрые, и уже спустя минуту я едва поспеваю за ним. Корзинка, что раньше казалась посильной ношей, теперь кажется неподъёмной, и я изо всех сил сжимаю её в пальцах.
Но вдруг он останавливается. Я пользуюсь этим моментом и нагоняю его. Не оборачиваясь, кронпринц забирает корзинку из моих рук. Холодное прикосновение его пальцев чёткое, но достаточно мягкое.
Мы продолжаем идти, но теперь он идёт гораздо медленней. Странно, он заметил, что мне приходится чуть ли не бежать за ним? Интересно, какие эмоции он сейчас испытывает: гнев, раздражение, жалость, отвращение? И способен ли он вообще на эмоции?
Принц распахивает передо мной дверь своего кабинета. Такого же аскетичного и простого, как его комната во дворце. Посреди комнаты стоит массивный деревянный стол, на нём разложена карта с кучей надписей и пометок. В углу — несколько придвинутых к стене прочных стульев. Небольшое окно здесь кажется бесполезным, ведь в него не проникает солнечный свет. Под ногами гуляет сквозняк.
Он входит молча и тут же направляется к стальным фонарям, зажигая в них керосиновые лампы. Комната постепенно озаряется тёплым светом, а воздух наполняется запахом, который я обычно терпеть не могу.
Я прохожу в глубь комнаты. Кронпринц бросает на меня короткий взгляд.
На пару секунд в комнате повисло молчание.
Словно что-то осознав, Его Высочество Статуя берёт у стены пару стульев и ставит их возле стола. Затем он без малейшего промедления сворачивает карту и откладывает её в сторону, устраивая на столе корзинку.
Вот так просто? Свернул, возможно, самую важную и дорогостоящую карту в этой стране и убрал её для того, чтобы освободить стол к обеду? Быть того не может.
— Присаживайтесь. — Он кивает на один из стульев, разливая что-то по двум кубкам, что стояли на одинокой тумбочке. Когда я располагаюсь за столом, кронпринц садится рядом. Придвинув мне один из кубков, он снова обращается ко мне. — Оно разбавленное. Напиться не получится.
Тц. Мне-то уж было показалось, что его отношение ко мне слегка смягчилось.
— Спасибо, что заботитесь о моей трезвости, дорогой супруг. — Я показательно поднимаю кубок. На безупречной маске Морвина появляется кривая усмешка. Он тоже берёт в руку кубок и делает пару коротких глотков.
Я открываю корзинку и начинаю раскладывать еду на столе. Сначала пирог. Сделав несколько ровных надрезов, я поворачиваю глубокую тарелку так, чтобы кронпринц мог взять кусочек.
Он внимательно наблюдает за мной. Кажется, будто ни одно моё движение не остаётся незамеченным под этим чутким взором.
Комнату заполняет звонкая тишина. Мы молча обедаем, время от времени обмениваясь мимолётными взглядами. Ко мне приходит осознание: впервые с момента неудачной первой брачной ночи я осталась с ним один на один. Да уж, неловко.
— Итак, не могли бы вы наконец поведать мне, зачем же вы пришли сюда на самом деле, Ваше Высочество? Казармы — не лучшее место для светских визитов.
Этот прямолинейный вопрос чуть не заставил меня подавиться кусочком пирога. Но я сохраняю самообладание.
— А разве жене непозволительно навестить мужа? Я подумала, что вам может быть приятно сменить солдатскую кашу и сухари на домашнюю еду.
— Какое неожиданное проявление заботы, миледи.
— Я думала, это входит в мои супружеские обязанности. — Отвечаю я, делая ещё глоток вина.
— Обязанности? Или за всем этим кроется какой-то расчёт? — Взгляд кронпринца обжигает, проникая под кожу.
— Вы можете сколь угодно искать во мне скрытые мотивы. Но я лишь хочу лучше узнать человека, за которого вышла замуж.
Он медленно откидывается на спинку стула, держа кубок в одной руке.
— И что же вы успели обо мне узнать?
— Что вас уважают. Солдаты видят в вас опору, настоящего генерала. Что несмотря на высокий статус, вы не питаете слабости к красивым и дорогим вещам. И что вы… избегаете меня.
— Так, значит, вы всё-таки пришли ко мне с каким-то вопросом. Так задайте же его, миледи.
— Скоро его задаст весь двор. Вопрос о наследнике. И что я должна буду ответить?
Он замирает. Его лицо, безупречная каменная маска, словно даёт едва заметную трещину. Я не знаю, что кроется за ней, но его взгляд на мгновение становится таким… человечным…
— Наследник. Вы правы, Ваше Высочество. — Он снова придвигается ко столу и отрезает себе новый кусок мясного пирога. — Вот только как нам его зачать? Если для этого придётся делить ложе. Вы ведь знаете, откуда берутся дети?
Да как он…
— К-конечно! — Робко отвечаю я, явно не ожидая от него такого странного выпада.
— И как мы будем спать друг с другом, если вы до сих пор смотрите на меня как на палача? В первую брачную ночь вы страшились каждого моего прикосновения. А я не монстр. И мне, признаться, не хочется делать это с женщиной, которой я настолько противен.
Что?
То есть тогда он ушёл не потому что я стала ему отвратна? А потому что он увидел мой страх и не захотел спать со мной против моей воли?
Слегка дрожащей рукой я отрываю кубок от столешницы и подношу его к пересохшим губам.
— А что если я скажу вам… Что более не страшусь вас?
— Тогда вы солжёте. Либо же эти слова будут частью вашей игры в послушную жену. А мы с вами уже договорились, что наедине друг с другом в эту игру играть не будем.
Молчание снова обрушивается на нас, заставляя утонуть в своих мыслях. Лазурный взгляд моего притворного обличия переплетается с пламенем его глаз. Словно лёд и пламя. И тот резонанс, что возникает в момент их соприкосновения, кажется почти осязаемым.
Мы оба запутались. Оба не может разглядеть друг друга под масками. И есть в этом что-то, что нас роднит.
Но кронпринц прав. Я солгала. Страх никуда не ушёл, он просто стал другим. Это больше не тот ужас, что пропитывал когда-то каждую частичку моего тела. Он превратился в страх неизведанного. Опасение того, что любая моя фраза или жест может стать точкой. И я даже не смогу понять, что произошло.
— Завтра я уеду на несколько дней. Нужно решить дела в Айнхайме. Уже по моему возвращении мы вернёмся к этому разговору.
Чёрт, он уезжает?
Это может стать проблемой и замедлить расследование. Мне срочно нужно исполнить задуманное, времени больше нет. Только бы подгадать момент…
Утвердительно кивая, я возвращаюсь к трапезе. Мы обедаем в тишине.
Кусочек спустя я уже чувствую насыщение и жду, пока Его Высочество Статуя доест оставшуюся часть пирога.
По окончании трапезы он встаёт, чтобы меня проводить.
— Хлеб и варенье я оставлю вам. Вдруг проголодаетесь до ужина. — Я стараюсь держаться спокойно и сдержанно. Но внутри меня бушует ураган.
Нужно срочно что-то придумать.
Я замечаю, как в углу стены что-то промелькнуло. Это шанс!
Имитируя испуг, я бросаюсь в объятия принца и одним неосторожным движением срываю с него амулет.
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Амулет кронпринца слетает с его шеи. Звон металла о каменный пол эхом отдаётся в моей голове. Меня вдруг отбрасывает в сторону, словно порывом сильного ветра. Я ударяюсь о дверь лопатками.
Больно.
Я сползаю вниз, опираясь спиной о деревянное полотно. Перед глазами начали роиться мушки.
Рука кронпринца мягко касается моего плеча. Он садится на корточки передо мной и вглядывается в лицо. Кажется, в его глазах на пару секунд отражается беспокойство.
— Вы в порядке?
Я через боль пытаюсь сосредоточиться на его прикосновении. Но… Ничего не изменилось. Ауры как не было, так и нет. Ни тени Эфира.
Значит, амулет тут не при чём?
Когда боль стихает, я киваю.
— Можете встать? — Он подставляет мне предплечье. Я опираюсь на него, и мы вместе поднимаемся с пола. Его фигура снова возвышается надо мной.
— Прошу прощения… Я…
— Оставьте.
— Что?
Я поднимаю глаза и натыкаюсь на холодный взгляд кронпринца.
— Оставьте объяснения. Ложь на лжи. Сначала вы пробираетесь в мою комнату и читаете письма, а теперь это. Вы меня за идиота держите?
Он знал… Всё это время.
На секунду мне кажется, что через маску каменной статуи пробивается крупица эмоции. Выражение глубокой печали. Не успеваю я ответить, как принц отворачивает голову и прикрывает глаза, сдвинув брови на переносице.
— Вы хотели знать, что скрывает амулет, не так ли? Почему бы просто не спросить меня об этом?
— Но…
— Думаете, я бы не ответил? Что ж, отвечу теперь. Он помогает мне контролировать силу, которая иногда… просится наружу. И вы испытали на себе мизерную каплю её сокрушительной мощи. Но вам повезло. Всё могло быть хуже и привести к трагическим последствиям, не ожидай я от вас подобного.
Сталь в его голосе заставляет нутро сжаться.
Он не смотрит на меня. И от этого ещё хуже. Я даже не могу понять, что он чувствует сейчас, и способен ли он вообще чувствовать. Что если способен? В таком случае моё поведение наверняка задело его достоинство.
С моих губ срывается только одно-единственное…
— Простите.
— Уходите. И если вы ведёте двойную игру, если ваша ложь простирается дальше простого любопытства… забудьте о наследниках. Забудьте о любом сближении. Я не буду делить ложе со шпионкой.
Мне нечего ему ответить. Я допустила ошибку. И эта ошибка стёрла ту крупицу доверия, которую мне с таким трудом удалось заполучить…

Ужин перед отъездом Морвина выдался неловким. Я просто уставилась в тарелку, избегая взгляда кронпринца. Впрочем, не думаю, что он смотрел на меня. В движениях его рук, в его холодной грации ощущалась ещё более явная отстранённость, чем при нашем первом контакте.
Ещё до рассвета кронпринц покинул Нордхайм.
Мне неловко, что наш разговор в казармах закончился на такой ноте. Настолько, что даже не знаю, как рассказать об этом Касу, и стоит ли… Он осудит моё своевольное поведение. И будет прав. Я ведь сама решилась на это, поступила необдуманно.
Решив воспользоваться приглашением короля, утром я прихожу на псарню. Я ожидала увидеть что-то вроде темницы с кучей клеток, в которых заперты собаки, агрессивно реагирующие на каждого, кто ступает на их территорию. Но всё оказалось не так.
В помещении тепло и уютно. Дубовые дверцы с решётчатыми окошками вовсе не похожи на клетки. У входа стоит несколько скамеек, а вдоль одной из стен стройным рядом расположились миски, наполненные водой. Пахнет соломой и собачьей шерстью. Королевские псы распределены по вольерам парами, я слышу лишь их дружелюбное и игривое гавканье.
— Вы пришли, Ваше Высочество. Я рад. — Светлая голова короля выглядывает из вольера в дальнем углу псарни. Я подхожу ближе и делаю реверанс. Взгляд короля падает на моё платье. — В следующий раз можете одеваться во что-то попроще. Я не могу гарантировать, что кто-то из моих псов не испачкает ваш наряд.
Он выпрямляется и выходит из вольера через дверцу, держа в руках пустую кастрюлю. К моему удивлению, король одет в простой чёрный сюртук. Рукава его закатаны по локоть, а штанины заправлены в пыльные кожаные сапоги. Платиновые волосы небрежно собраны в низкий хвост.
Нечасто увидишь монаршую особу в подобном виде. Но как ни странно, так он выглядит куда более живым, нежели в роскошных одеяниях.
Король подходит ко мне ставит кастрюлю у входа.
— Ничего страшного, если испачкаюсь. Но на будущее учту, Ваше Величество.
Мягкая улыбка озаряет его лицо. На мгновение он даже кажется моложе, чем есть.
— Хотите поближе познакомиться с Торосом?
— Да, он чудесен, Ваше Величество.
— Тогда пройдёмте за мной.
Он ведёт меня к одному из вольеров. Там вместе живут Торос и Фэри. Почуяв мой аромат, пёс, тряхнув белоснежной шёрсткой, подскакивает и подбегает к дверце, просовывая свою мордочку меж прутьев. Я тут же наклоняюсь и начинаю гладить Тороса.
— Давайте я его выпущу. — Мужчина откидывает щеколду, позволяя дверце открыться. Пёс сразу выбегает и начинает кружиться вокруг меня. — Не давайте ему на себя запрыгивать. Он пусть и средних размеров, но вполне тяжёлый. И воспитания ему тоже не хватает.
Укоризненный взгляд короля заставляет Тороса замедлиться. Пёс останавливается и садится у моих ног, высовывая наружу язык. Король кивает в сторону ворот псарни. Мы идём прогулочным шагом, а Торос семенит рядом. Слышно, как коготки на его лапах слегка скребутся о деревянный пол псарни.
— Вы уже освоились при дворе? — Обращается он ко мне, складывая руки за спиной. А он, оказывается, высокий. Теперь понятно, в кого кронпринц такой великан.
Не знаю почему, но мне хочется доверять ему. Его эфир столь слабый, что он вряд ли способен на бурные негативные реакции, даже если я вдруг скажу то, что не понравится Его Величеству. Интересно, всегда ли он был таким? И тем не менее, только король сможет дать мне совет. Нужно начать издалека.
— Почему вы так добры ко мне, Ваше Величество?
В его ауре читается замешательство.
— А почему мне не стоит быть добрым к своей невестке?
Неубедительно. Я чувствую, что причина есть.
— Здесь многие относятся ко мне прохладно. Даже сама королева. Возможно, я в чём-то провинилась, или дело в том, что я чужестра…
— Ты не чужая для севера. — Он отвечает быстрее, чем я успеваю закончить слово. В его голосе вдруг появились более твёрдые нотки, хотя аура не изменилась. Внезапный переход на «ты» режет слух.
Выдыхая, он садится на скамейку. Эфир колеблется, словно он хочет как-то изъясниться, но не решается.
— Ваше Величество, я сказала что-то не так?
— Ладно, я должен тебе об этом рассказать. Как минимум чтобы ты понимала, что ни в чём не виновата. — Король хлопает ладонью по месту рядом с собой. Видимо, хочет, чтобы я тоже присела. Я повинуюсь и обращаю взгляд на него, поглаживая мягкую шёрстку пса, устроившего мордочку на моей ноге. — Много лет назад, ещё до рождения Морвина, решался брачный вопрос. Королева тогда должна была выйти замуж за твоего отца, Дамиана Лэстлайта. Полагалось, что это укрепит его позиции при велмарском дворе. Брак с будущей королевой Аркании, единственной наследницей престола. Тогда более популярной считалась кандидатура его старшего брата, Лорана Лэстлайта. Но Велмарский Совет решил расторгнуть сделку, считая, что такое усиление влияния со стороны младшего брата может привести к междуусобной войне. А я… — В его ауре появились густые тёмно-синие пятна. Глубокая печаль и вина. — Я должен был жениться на твоей матери, Арии. Мы с ней росли вместе, и нас готовили к этому браку с рождения. Из-за того, что Велмарский Совет расторг помолвку, королеве начали быстро искать жениха внутри страны для укрепления политической позиции и реставрации уязвлённой гордости. И выбрали меня. А твою мать отправили к твоему отцу как замену Её Величества.
— Это звучит… Ужасно.
И это многое объясняет.
— Потому королева так настороженно относится к тебе. Но она неплохой человек. Просто, возможно, боится, что старая обида могла перейти и на тебя. К тому же ты сильно похожа на Арию, мою первую любовь. Она видит в тебе её черты и может думать, что я до сих пор люблю её. Ревновать. — Добрая усмешка трогает его губы. — Я поговорю с ней. Думаю, она прислушается. А ты… Ох, что-то я забылся. Ты ведь не против, если мы опустим этикет? И я буду обращаться на «ты»?
Какой значительный прогресс! Я и не думала, что мне удастся прийти к такому с кем-то из членов королевской семьи.
— Конечно, но позвольте мне сохранить обращение на «вы».
Он кивает, заводя руку за ухо пса, чтобы почесать его.
— Позволь спросить. Как твои дела с Морвином? Между вами всё складывается нормально?
Вот он, шанс! Нужно узнать больше о принце. Чем раньше я смогу понять его, тем проще будет вернуть утраченное доверие. А мне оно нужно. Всё-таки есть вероятность остаться тут навсегда. Да и делу не помешает.
— С переменными успехами, Ваше Величество. Его весьма… сложно понять.
— Он с детства такой. Немного закрытый, холодный. Весь в матушку. Но ты ведь знаешь, — он делает небольшую паузу, поднимая голову вверх и направляя серые глаза к свету, — на его плечах лежит огромная ответственность. И она даже больше, чем у королевы. Морвин несёт бремя не только будущего правителя, но и воина. Защитника Аркании. И эта ответственность делает его более жёстким, чёрствым. Но он отчаянно хочет защитить наш мир. И уверен, тебя в том числе.
Он говорит со мной так открыто… Я тоже должна открыться.
— Мне кажется, я не мила принцу. — Честно признаюсь я. — Он держится отстранённо. Мы редко общаемся.
— Ему сложно доверять людям. Он даже со мной бывает холоден, а я его отец. Всё дело в его непростом детстве. Морвин рос ещё при прошлом короле, отце Титании. Он был суров в подготовке своего внука, будущего короля, к престолу. Считал дочь слишком мягкой. Но я уверен, что мой сын ценит тебя. И со временем его сердце оттает.
— Но что мне делать? Как растопить лёд?
Король задумчиво прикладывает пальцы к подбородку.
— Я думаю, ему будет проще раскрыться, если ты сама немного приоткроешься ему. Не как принцесса, а как женщина, как человек. — Его взгляд опускается на мои колени, где я поглаживаю довольную мордочку Тороса. — Животные чувствуют доброту. Она есть в тебе, и рано или поздно Морвин тоже это поймёт.
Но как мне теперь вообще общаться с ним? После того, что произошло в казармах. Кронпринц же может в жизни не подпустить меня к себе.
Чёрт. Надо обсудить это с Касом.

Глава 35

Я нашла барона в саду.
После возвращения из Аркенхольма он часто сидит в небольшой кованой беседке посреди кустарников из вечно алых роз. Кас играет в свою любимую игру, правила которой до сих пор остаются для меня загадкой. Это его старая привычка. В какой-то степени мне спокойно оттого, что он вернулся к ней. Хоть что-то встаёт на свои места.
Кас сосредоточен на игре. Фиолетовая аура медленно колеблется, словно густой сбитень в кубке. Пальцы, длинные и цепкие, поднимают фигурки животных, перемещая их по доске.
Мне кажется, что он не видит меня, пока я подхожу. Но его голос заставляет меня вздрогнуть.
— Ваше Высочество. Чудесная погода, не находите?
— Рядом никого нет. Можно говорить свободно. — Отвечаю я, сосредоточившись на окружении поблизости.
— Прекрасно, присаживайся.
Я сажусь за стол напротив Каса. Мой взгляд падает на клетчатую доску с фигурками.
— Видишь, волк съел зайца, но сам попал в лапы медведя.
— Я испортила всё с кронпринцем. — Начинаю я, не теряя ни минуты времени. — Я сорвала амулет, но ничего не произошло.
— Что значит твоё «ничего»? — Взгляд аметистовых глаз сверкает в тени беседки. — Опиши в деталях, как это было.
Я рассказываю ему обо всём, что произошло в казармах. За исключением встречи с Аргесом Каррасом в лесу. Касу не стоит знать об этом.
На протяжении моего рассказа барон сохраняет спокойствие, но я чувствую колебания его ауры. Они стали более сильными в момент нашего с Его Величеством Статуей обеда тет-а-тет. Кас не отводит от меня глаз, отчего я невольно напрягаюсь.
— … И когда я сорвала с него амулет, ничего не изменилось. Я всё ещё не могу видеть его ауру. Более того, как оказалось, он знает, что я была в его покоях.
— Плохо. Очень плохо.
Я намеренно решила умолчать тот секрет, который мне в итоге открыл кронпринц. Что амулет на самом деле сдерживал его силу. Мне пришлось отвести взгляд, и это не прошло мимо дипломата.
— Это всё? — Фиолетовая аура темнеет, начинает переливаться плавными волнами. Он что-то подозревает.
— Это всё. — Я стараюсь вернуть взгляд на Каса. Он шумно выдыхает и складывает руки на груди.
— Я вижу, что ты что-то скрываешь. Не знаю, зачем и почему, но… — Его речь на секунду прерывается, и он прикрывает глаза, борясь с внутренним раздражением и чувством тревоги. — Ладно. Твоя верность ему трогательна, хоть мне и непонятна. Разве он не противен тебе? Ты так… страшилась его. Готова была сбежать за стену, лишь бы он тебя не касался.
В чём-то он прав. Конечно, кронпринц всё так же остаётся для меня статуей, высеченной искусным скульптором, который создал шедевр, но по ошибке забыл вдохнуть жизнь в своё творение. Но сейчас, спустя время, я понимаю, что он не худший муж, какой мог мне достаться в этой «роли».
— Сейчас всё немного… Иначе. Да, сближаться с ним мне на самом деле не очень хочется, но он больше не противен мне, ведь за всё это время он ни разу не причинил мне зла. Правда, это… — Я запинаюсь. К горлу подступает ком. — Это уже не так важно. Я всё испортила, Кас. Кронпринц больше не будет доверять мне. Наверняка он видит во мне шпионку или заговорщицу.
— Да уж. Ситуация хуже некуда. — Отрезает дипломат, возвращая внимание на доску. — Без его расположения будет трудно чего-то добиться. Зря ты решилась на эту… самодеятельность.
Я ловлю на себе его укоризненный взгляд. Он сердится, и это неудивительно. Мои необдуманные действия привели к тому, что наш план втереться в доверие к кронпринцу оказался под угрозой. Мне нечего возразить.
Мы проваливаемся в молчание. Кас переставляет фигурки на доске, а я просто наблюдаю за тем, как его пальцы ловко подхватывают миниатюрных зверей из какого-то редкого тёмного камня и переставляют их ближе к другим, более светлым.
— Кас… Научи меня своей игре. — Я поднимаю на него взгляд, полный решимости.
Мне нужно быть умнее, хитрее, видеть ходы наперёд, чтобы больше не попадать в такие ситуации.
На лице барона появляется ухмылка. Он придвигает доску ближе ко мне и переставляет фигуры, видимо, приводя поле в первоначальный вид.
— Эта игра называется «Анимика». В неё играют знатные семьи Велмара на протяжении нескольких веков. Правила могут показаться сложными на первый взгляд, но, если запомнить, как ходят фигуры и кто с кем в пищевой цепи, всё становится просто.
— И какая цель игры?
— Победить, конечно же. — Лёгкая усмешка касается губ Каса и я чувствую, как его аура смягчается. Кажется, ему нравится мой интерес к игре. — А вообще выигрывает в «Анимике» тот, у кого спустя тридцать два хода в живых останется больше хищников. Или же тот, кто съел всех травоядных соперника. Крупные хищники поедают мелких, орёл охотится за мышью, волк за зайцем, рысь за оленем, лиса за глухарём, соболь за белкой. Самым сильным считается медведь, его стоит опасаться всем хищникам и травоядным…
Эфир барона вдруг засиял. Он увлечённо рассказывает мне о том, как правильно ходить, как фигуры перемещаются по полю, по какому принципу захватывают другие фигуры. Наш разговор впервые кажется столь непринуждённым. Этого так не хватает здесь.
Мы начинаем партию. Кое-как я осваиваю правила, но не могу толком ничего сделать против Каса — он угадывает все мои ходы.
— Бедная мышь. Ей тяжелее всего, она тут самая лёгкая добыча. Прямо как я. — Мой разочарованный вздох нарушает тишину королевского сада. Я проиграла партию. Неудивительно.
— Ошибаешься. Ты давно уже не мышь. Но ещё и не лисица. Для успеха миссии важно улучшить твою позицию в игре. — Взгляд барона плавно переходит на моё лицо. Он будто оценивает меня, всматриваясь в каждую чёрточку. — Нужно, чтобы ты научилась читать мысли, развивала свои способности. Это даст нам преимущество.
Снова про чтение мыслей… Помнится, мы обсуждали это ещё в Аркенхольме, но не знали, что при дворе всё будет так запутанно.
— Это опасно. — Признаюсь я, подхватывая фигурку лисицы и рассматривая её вплотную, подмечая детали и прощупывая их пальцем. — Мне сложно судить, но такие вещи могут сильно истощать жизненные силы и привести к Эфирному ожогу. Более того… копаться в мыслях людей неэтично.
— Но нам это необходимо. Мы не знаем, кто здесь друг, а кто — враг. Я уже обдумал десяток вариантов, и всё без толку. Одно мне известно точно. Заказчик — влиятельная фигура, имеющая доступ к государственной тайне. Ведь о том, как будет двигаться кортеж Её Высочества, знали немногие. Мы специально держали это в тайне, ехали с малым экипажем и охраной, дабы не привлекать внимание. Либо кто-то передал информацию третьим лицам, либо сам организовал покушение. И твоя сила… она даст нам преимущество.
Если всё действительно так плохо, то я понимаю, почему Кас просит меня об этом.
— Даже если я соглашусь на это… Я не знаю, как развивать эту силу. — Опустив фигурку лисы обратно на поле, я опираюсь рукой о подбородок.
— Ты говорила, что для того, чтобы читать мысли, тебе нужно установить контакт с человеком, потрогать его.
— Не мысли, а мыслительные реакции.
— Да, точно. — Барон вдруг касается моей руки. Кожа к коже. Я замираю. — Тренируйся на мне. Чем больше ты будешь пользоваться своей силой так, тем проще будет получаться.
Его эфир начал колебаться. Ему не нравится эта мысль, не нравится, что кто-то проникнет в его голову, но он борется с этим. Кас готов поступиться своими чувствами, глубинными переживаниями, и всё ради успеха нашей миссии.
Рука Каса на удивление тёплая. Ладонь не такая, как у принца: кожа бархатная, нежная, пальцы более изящные. В прикосновении не чувствуется нежности, но оно аккуратное. Куда аккуратнее, чем то, что было раньше, когда он учил меня этикету и танцам.
Кас действительно изменился. Или поменял своё отношение ко мне.
— Попробуй. — Командует он.
Я кладу свою руку так, чтобы обхватить пальцами его запястье. Прикрываю глаза, стараясь сосредоточиться на эфире Каса, влезть в самое его ядро. В голове начинают возникать рваные образы. Они проявляются в моём сознании, словно чернила на бумаге, растекаясь кляксами, окрашенными в разные цвета. И в них преобладает фиолетовый цвет.
Я редко задумывалась, почему именно фиолетовый. Но сейчас… Я чувствую.
Боль, обида, отчаяние, желание исправить неисправимое, найти потерянное, достать недостижимое.
— Я чувствую боль и отчаяние. Слышу чей-то плач. Одинокий плач ребёнка, одновременно опечаленного потерей и… ненавидящего эту потерю.
Аура Каса мрачнеет, реагируя на мои слова. Ему неприятно, но он не отстраняется.
— Хорошо. Странно, что ты наткнулась именно на это, ведь я думал о другом. Но мне интересно, как далеко ты сможешь зайти.
Страх наполняет его. Он боится, что кто-то узнает о том, что я раскопала.
— Ты уверен? Это… беспокоит тебя.
— У нас нет другого выбора. На ком-то же тебе нужно тренировать свою магию. — Отрезает он, борясь с раздражением. — Продолжай.
Я погружаюсь глубже.
— Женщина с фиолетовыми глазами. Волосы чёрные, как смоль. Она сидит в старом кресле и сжимает подлокотник. Вокруг беспорядок, бедная комната с обшарпанной мебелью. Женщина бездушно смотрит в пустоту, сминая в руке лист бумаги. Это твоя…
— Мать.
— Да… Вы узнали какую-то новость. Эта новость почему-то и печалит, и злит вас… Очень противоречиво.
Я чувствую лёгкое головокружение. Моя кисть инстинктивно отодвигается от руки Каса.
— Пока это всё, что могу. Дальше идти опасно.
— Хорошо.
Барон поднимает руку со стола и начинает потирать запястье.
— Как ощущения? — Спрашиваю я, глядя на него. Мне всегда было интересно, каково это, когда кто-то залезает в твою голову. Наверняка не очень приятно.
— Сложно сказать. Сам факт того, что кто-то «залезает» тебе под кожу, немного напрягает, и чувствую себя слегка уставшим. Но то, как это работает… Странно. Я ведь не думал о том, что ты увидела.
— Это твоё воспоминание? — Мне немного неловко от того, что я увидела, но хочется узнать больше. Нужно быть деликатной. Захочет — расскажет сам. — Не думала, что я умею так.
— Я тоже ни разу не слышал, чтобы маги-менталисты читали воспоминания. — Взгляд фиолетовых глаз скользнул по мне. Как-то странно, по-новому. В ауре Каса читается удивление и…. восторг? Вот уж не думала, что он способен на такую эмоцию по отношению ко мне. — Странно. Но нам нужно изучить, как это работает. Такой навык тоже может быть полезным, даже полезнее, чем чтение мыслей. Не думаю, что убийца думает о своих жертвах за обедом.
Я смотрю на него. Внутри него есть загадка, которую мне теперь так хочется разгадать. Он, кажется, понимает это. Немой вопрос застывает в воздухе.
— Ладно. Ты хочешь знать, что это было за воспоминание?
Моим ответом становится лёгкий кивок головы.
— В тот день я узнал о гибели отца. Которого я толком и не помнил, ведь в последний раз видел его за три года до этого. Он погиб, защищая стену от нападения монстров из Забытых земель в 909 году.
Тот самый инцидент… Значит, в нём Кас потерял отца.
В этом воспоминании меня ещё кое-что смущает, но я не хочу вдаваться в подробности. Он итак слишком открылся мне.
— Спасибо за доверие, Кас.
Наши взгляды сталкиваются. Я заглянула в корень его души, пока что лишь чуть отодвинув занавес. Понимаю — это лишь для успеха миссии, ведь нам нужна моя магия. Но он не оттолкнул меня, позволил проникнуть так глубоко. И я впервые соприкоснулась с Эфиром кого-то, кроме принцессы. Это одновременно больно и… приятно.
Он первый прерывает возникшее между нами молчание. Не неловкое, а наоборот, слишком многозначительное, сакральное, полное понимания.
— Есть ещё кое-что, что нам нужно решить. — Его голос во мгновение наполняется холодной сталью. Аура Каса темнеет. — Сегодня утром пришли письма из Меридиана. Они от Великого Герцога.
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Я замираю.
К горлу подступает ком. Кажется, будто весь мир расплывается в тёмной дымке, а из глаз вот-вот хлынут слёзы. Но я сдерживаю себя. Здесь нельзя, могут увидеть. Мои споосбности сейчас нестабильны, много сил я потратила на чтение воспоминаний — есть риск не заметить случайного зрителя.
Взгляд вцепился в пачку писем.
Эфир Каса источает синий цвет печали.
Я тянусь к конвертам. Руки дрожат. Пальцы зависают в паре сантиметров над плотной бумагой с королевской печатью.
Не могу.
— Не нужно. — Выдыхает барон, придвигая письма к себе.
Я поднимаю на него вопросительный взгляд.
— Я вижу твоё замешательство. — Продолжает он. — Давай поступим так. Я сам прочитаю письма и придумаю ответ для Великого Герцога. Но мне всё равно будет нужна твоя помощь.
— Какого… рода? — Я чувствую, насколько тяжело мне выговаривать слова. Они обжигают горло, словно неразбавленное вино, оставляя терпкое послевкусие.
— Чтобы ты написала ответ своей рукой. Ты ведь помнишь почерк Эллен?
Ещё одна волна ядовитой горечи сотрясает мой Эфир.
Конечно, я помню её почерк. Это ведь принцесса учила меня писать и читать. Я помогала ей писать ответные письма для поклонников, составляла от её имени письма для бутиков и салонов с заказами на ткани и платья.
Она смеялась, когда я пыталась копировать её завитушки. Изящные, аккуратные буквы. В её смехе не было ничего злобного, ничего уничижительного. Он заставлял меня смущаться поначалу, но это лишь подогревало моё стремление стать для принцессы ещё более полезной.
Я киваю. Коротко, безмолвно.
Кас поднимает пачку писем и убирает их обратно во внутренний карман сюртука. Ему самому неприятен этот разговор, продиктованный необходимостью укрепить нашу ложь, наконец-то распространив её и на Великого Герцога. Коммуникация между столицами затруднительна, если идёт снег, письма могут идти месяцами. Мы долго имели возможность избегать этого момента. И я… слишком расслабилась.
Наверное, я погрязла в иллюзиях. Иллюзиях о том, что смогу стать достойной заменой Её Высочества. Отточила этикет до совершенства, добилась идеальной осанки, изучала книги по истории и философии после ужина. Но это не сделало меня ею.
Кас проводил меня до покоев. Мы шли молча.
Я старалась не думать об этом. Старалась не погружаться в омут тревожных мыслей, боли и самобичевания. Но на следующий день барон принёс письма, и мне пришлось своей рукой подделывать слова Эллен. Разумеется, я сделала это безупречно, повторяя каждый крючок, каждую линию. И всякий раз в памяти оживал её смех.
«Я знаю, как это тяжело. Но не думай о том, что ты подделываешь. Ты даёшь отцу возможность не хоронить свою дочь при жизни. Это… милосердно».
Слова Каса прожгли новую дыру в завесе моего спокойствия.

Ночью меня снова мучают кошмары. Казалось, они уже отпустили меня, но в этот раз сны всё более жуткие.
Сначала я вижу улыбающееся лицо Эллен, мы проводим время вместе в библиотеке, где она учит меня чтению и письму, а потом вдруг на её шее проявляется порез. Кровь заливает всё вокруг. Она сочится непрерывным потоком, стекая по платью, образуя лужи крови под ногами. Сердце охватывает ужас. Я паникую, пытаюсь остановить кровь, прижимая дрожащие ладони к её шее, но ничего не выходит. А в это время Эллен… просто продолжает улыбаться.
Ее улыбка с каждой секундой кажется все более неестественной, отталкивающей. Испачканные кровью зубы, лучистые глаза, маниакальный взгляд. Но я даже не могу отшатнуться. Тело не слушается. И мои руки лишь крепче сжимают ее шею, так сильно, что теперь непонятно, пытаюсь я остановить кровь или же…
Сквозь сон чувствую, как прохладная влажная ткань касается моего лба. Мягкими движениями она скользит по коже, даря блаженную прохладу и облегчение. Лицо Эллен расплывается в темноте. Я приоткрываю глаза.
— Ваше Высочество… Прошу прощения. — Встревоженный взгляд голубых глаз едва различим в свете одной лампы. — Вы вчера были сильно встревожены. И я решила заглянуть к вам. Во сне вы… очень тяжело дышали. Словно рыдали.
— Зельда? — Мой голос звучит вымученно, сдавленно.
— Да, это я. Всё хорошо, всё позади. — Мягкая улыбка на её лице внушает спокойствие.
В тишине комнаты слышно лишь как изредка потрескивает пламя свечи. Зельда взбивает мою подушку. В этот момент голову заполняют воспоминания давно минувших дней.
Мне было четырнадцать. Я заболела скарлатиной. Жар, зуд, ужасная боль в горле. Я в полубреду наблюдала, как сам Великий Герцог отдавал распоряжения о моём здоровье лекарю. Беспокоился обо мне, простой служанке.
«Элли, тебе туда нельзя. Ты можешь заразиться»
«Папа, но Трис так плохо»
До меня доносились обрывки их разговоров с принцессой. Я не уверена, что эти воспоминания настоящие: в те ужасные дни мне многое могло померещиться, а реальность — смешаться со сном.
«Я попрошу Каса помочь ей. Он хотя бы собьёт жар»
— Ваше Высочество, мне остаться с Вами?
— Нет, тебе тоже нужно поспать. Иди в свои покои. Завтра я не спущусь к завтраку, сообщи, что мне нездоровится. И да… Спасибо.
Я благодарю её лёгким кивком.
Дверь закрывается за Зельдой, и комната проваливается в тишину. Спустя пару минут эту тишину нарушают мои всхлипы. Болезненные, полные одинокого отчаяния. Меня переполняет то, чем я не могу ни с кем поделиться, разъедая Эфир изнутри.
Собственные руки утешительно приобнимают плечи. Жалкий жест самоутешения. Я давлюсь очередным всхлипом и беззащитно смотрю в потолок, не в силах совладать с этой болью.
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Следующие несколько дней я не выходила из покоев. И попросила Зельду никого ко мне не впускать. Хоть что-то хорошее есть в моём нынешнем статусе: я могу себе это позволить.
Большую часть времени я даже не вставала с кровати. Война с внутренними демонами затянулась, и казалось, что я вот-вот проиграю им, но с трудом находились силы сражаться дальше. На пятый день я решила, что так не может продолжаться. Мы с Касом еще не исполнили наш долг.
— Госпожа, лорд Тинрейт желает навестить вас. — Зельда входит с тихим стуком. Ее светлая аура вырывает меня из омута мрачных размышлений и болезненных воспоминаний.
— Скажи ему, что я сама приду в сад завтра. И мы сыграем в игру.
Мой голос звучит иначе. Тверже, холоднее. Чтобы выбраться из внутренних конфликтов, мне раз за разом приходилось отдавать часть себя. Зельда, судя по ауре, замечает перемены в моем поведении, но не подает виду.
— Помоги мне надеть платье, будь добра. Я хочу прогуляться.
— Конечно, Ваше Высочество. — Лицо служанки озаряется мягкой улыбкой.

Когда я выхожу из своих покоев, уже вечереет. Даже летом в стенах замка весьма прохладно. Сквозняк гуляет над каменным полом, заставляя меня прятать руки в длинные рукава платья. В это время народу должно быть немного. Оно и к лучшему, ведь я не хочу ни с кем пересекаться.
Зельда помогла мне привести себя в порядок, но я все еще выгляжу паршиво. Потому я стараюсь идти обходным путем, через старое крыло замка. Здесь почти не бывает придворных. Они предпочитают мраморные полы.
Вдоль каменных коридоров стройными рядами расположились витражные стекла. Последние лучи закатного солнца проходят через них, разливаясь по полу и стенам разноцветными узорами.
Я ненадолго задерживаюсь под одним таким стеклом. Свет закатного солнца, окрашенный в красные, пурпурные и золотистые цвета, укутывает меня, словно лоскутное одеяло. Он почти осязаемый. Кажется, будто этот клочок света — единственный островок тепла в замке, холодном даже в летнюю пору.
Голоса, доносящиеся из соседнего коридора, заставляют меня встрепенуться. Не желая никого видеть, я прячусь за угол каменного проёма. С каждой секундой речь становится всё более отчётливой.
— Это девчонка… Она же совершенно посторонняя, Ваше Святейшество! Как можно доверять кому-то из этого… Велмара. — Последнее слово звучит как плевок. Женский голос до боли знаком мне. Липкий, чрезмерно сладкий, но с сочащимся изнутри ядом.
Прикрыв глаза, я сосредотачиваюсь на двух плавно движущихся по коридору фигурах. Первая — леди Ранхейм. Но и вторую фигуру я тоже узнаю. Холодная, тёмная аура, преисполненная вековой стойкости местных исполинских гор со снежными вершинами, пронзающими небеса. Она принадлежит первосвященнику Церкви Стальной Девы.
Они говорят обо мне.
— Вы правы, Ирена, к потомкам старой Велмарии доверия нет. Они столь же безрассудны в своём желании приручить магию, сколь алчным и жестоким был первый монарх рода Лэстлайтов, Роданг, желавший прибрать к своим рукам все земли Тэнрейна.
— Значит, нужно избавиться от девчонки. Мои попытки… они ни к чему не привели.
Я прижимаюсь к стене, затаив дыхание.
Что она подразумевает под… попытками?
— Невыносимо видеть то, как она занимает место моей Дораны. Она ведь с детства была для Его Высочества подругой! Когда в начале прошлой зимы я узнала, что Её Величество решила женить кронпринца на чужестранке, меня чуть удар не хватил… — в голосе леди Ранхейм появились нотки наигранного беспокойства, — от страха за судьбу Аркании, конечно! Неужели ничего нельзя сделать, Ваше Святейшество? У вас ведь достаточно влияния. Обвинить её в чём-нибудь… В неверии, в измене, в чём угодно!
Пауза. Я стараюсь не шевелиться, не издавать ни малейшего звука.
Она могла… У неё есть мотив!
— Успокойтесь, Ирена. — Твёрдый голос первосвященника тут же заставляет ауру женщины содрогнуться. — Принцесса… безупречна. Слишком безупречна. Она посещает все воскресные мессы, сдержана в словах, жертвует на поддержание сохранности стены. Недавно даже посещала принца в казармах, демонстрируя свою лояльность перед солдатами. Её сложно хоть в чём-то упрекнуть. Церковь не может и не будет действовать против тех, кто не даёт повода. К тому же, её покойная мать — северянка, она научила принцессу почитать Стальную Деву.
Кажется, они проходят совсем близко. Голоса становятся громче.
Я уже так сильно вжимаюсь в стену, что кажется, будто скоро стану её частью.
— Но это же всё притворство! — Возражает леди Ранхейм. — В овечьей шкуре затаился самый настоящий враг! Вы бы слышали, как она оскорбила меня перед королевой недавно. Она явно просто хорошо скрывает свою омерзительную натуру!
— Всё тайное однажды становится явным, Ирена. Ждите. Если всё это лишь притворство, то рано или поздно она ошибётся. И это будет ваш шанс. А до тех пор соблюдайте нейтралитет. Принцесса как тень — бесшумна и неосязаема.
Они движутся дальше. Я осторожно выдыхаю.
— Но эту тень нужно уничтожить до того, как она упадёт на наш арканийский престол. Вы ведь понимаете это, Ваше Святейшество?
Вот же гадюка!
— Само собой. Но пока что я не вижу причин для беспокойства. Птички напели мне, что кронпринц даже ни разу не посещал её покоев с момента первой ночи. Если в этом браке не появится наследников, будет повод поднять вопрос о его законности…
Голоса становятся всё тише по мере удаления герцогини и первосвященника.
Сердце бьётся так бешено, словно вот-вот выпрыгнет из груди. Я выглядываю через каменный проём, краем глаза наблюдая силуэты заговорщиков. Надо рассказать Касу.
Но, развернувшись, я вдруг врезаюсь во что-то твёрдое. Руки нащупывают плотную ткань, в то время как глаза пытаются понять, что происходит. Я поднимаю голову и натыкаюсь на взгляд огненных глаз.
Только не он…
— Так вот какие уши бывают у стен. Решили совершить вечерний променад и заодно собрать побольше сплетен для вашего дипломата? Или для кого вы там шпионите.
Я делаю вид, будто не замечаю его колких реплик.
— Когда вы успели вернуться, Ваше Высочество?
— Не поверите, миледи. Пару минут назад. Решил пройти через старое крыло замка и наткнулся тут на призрака. Или, может, на шпиона?
— Я просто прогуливалась. — Коротко отвечаю я, отводя взгляд.
— И во время прогулки захотели обменяться теплом с каменной стеной? Интересный досуг у вас, миледи. — В его голосе читается усмешка.
Я не знаю, как расценивать эти его выпады. Не могу понять, что он имеет в виду. Но его тон… раздражает. Будь на моём месте принцесса Эллен…
— А что мне ещё делать в этом проклятом замке? — Процеживаю я сквозь зубы, прикрыв глаза. Руки невольно сжимаются в кулаки. — Сидеть в своей терновой клетке и ждать, когда меня тут кто-нибудь отравит? Судя по всему, желающие уже есть. Может, тоже присоединитесь к ним, дорогой супруг?
Я поднимаю на него взгляд, полный отчаянной злобы. Вся накопившаяся печаль, смешанная с невыносимой усталостью, вот-вот хлынет наружу. Нос щекочет от подступающих слёз.
— Меня все здесь ненавидят. Считают чужой. Я ехала сюда, чтобы стать вашей женой, но даже вам я противна! — Мой голос тихий, но он режет воздух вокруг, заставляя кронпринца слегка отшатнуться. Но я делаю шаг вперёд, задирая голову, чтобы смотреть прямо ему в глаза. — Вы спрашиваете, не шпионка ли я? Но откуда мне узнавать хоть что-то об этом месте? Хоть что-то о вас? Вы не говорите со мной. Придворные сторонятся меня. Я одна, совершенно одна. И никто здесь не может дать мне ни грамма тепла, даже вы… Особенно вы!
На его лице, всё той же идеальной маске, на миг появляется недоумение. Взгляд огненных глаз скользит по мне, словно оценивая. Но вдруг… что-то в его фигуре смягчается. Он чуть наклоняется, будто пытается разглядеть меня.
— Вы бледны, Ваше Высочество. Вам нездоровится?
Его слова заставляют меня застыть на месте.
С губ срывается едкий смешок.
— Удивительно, что вы вдруг посмотрели на меня. Что это, забота? Не утруждайте себя, дорогой супруг.
Я собираюсь развернуться, чтобы уйти, но он вдруг удерживает меня за запястье. Прикосновение на удивление тёплое, почти горячее.
— Простите меня. Я… не замечал. Не видел.
Кронпринц отводит взгляд. Кажется, будто он перебирает слова в поисках чего-то стоящего, но ничего не получается. Его профиль в дотянувшихся до нас лучах закатного солнца кажется резким, но притягательным. Я ловлю себя на том, что неосознанно любуюсь им, но тут же прогоняю эти мысли. Он всё ещё может быть врагом.
Между нами воцарилось тягостное молчание. Мой гнев успокаивается, оставляя за собой пустоту. Я слишком устала, чтобы переживать об этом. И даже эти извинения ни капли не придают мне сил.
— Вы не одна. Вы — принцесса Аркании. А это что-то да значит.
— Пустые титулы не очень-то греют душу. — Выдыхаю я, опуская взгляд.
— Скоро в замке станет холодно. Вам стоит вернуться к себе. Я попрошу придворного лекаря осмотреть вас. Прошу, берегите своё здоровье.
— Снова притворная забота?
Длинные пальцы вдруг касаются моего подбородка. Я вздрагиваю. Морвин мягко приподнимает мою голову вверх, заставляя посмотреть на него.
— Вам никто не посмеет навредить. Я позабочусь об этом.
Сердце пропускает удар.
Его лицо так близко, что я чувствую тёплое дыхание. Впервые я вижу в нём не статую.
Человека.
Но это видение тут же ускользает, когда принц убирает руку и разворачивается. Крепкая высокая фигура покидает меня, и мимолётное тепло, возникшее в то мгновение, когда его пальцы касались моей кожи, растворяется в прохладе каменных стен.

Глава 38
Интерлюдия 3: Зельда

Моей госпоже отчего-то очень плохо в последние дни.
Вчера к ней в комнату наведывался барон Кассиан Тинрейт. Они долго чем-то занимались. Судя по всему, писали письма: выходя барон убрал несколько конвертов во внутренний карман сюртука.
Не нравится он мне. Всякий раз после его визитов госпожа выглядит расстроенной. Особенно плохо было дело в её День рождения. После банкета она пришла в комнату уставшая, а затем он пришёл к ней, и из неё словно выкачали все эмоции. Не знаю, что произошло между ними тогда, но на следующий день он уехал. А она… сидела у окна и пила вино несколько дней кряду. Иногда плакала. Тихо, пока никто не видит, но я слышала её всхлипы через дверь. Хотя внешне она вела себя точно так же: спускалась к трапезам, ходила на уроки танцев, общалась с портным о пошиве платьев на лето.
Когда барон вернулся, я уж думала, всё снова начнётся по новой. Но он теперь ведёт себя иначе. Более сдержанно и уважительно по отношению к ней.
И в этот раз, кажется, дело не в нём. Но он всё равно меня раздражает. Весь из себя такой важный, строит принцессу, а сам то кто? Всего лишь барон. Даже не граф, и тем более не герцог. Как он вообще добился такого высокого положения при дворе с его-то титулом?
Я несу госпоже особый завтрак. Надеюсь, это поднимет ей настроение. Она любит кофе, а от медового пирожного в её глазах появляется особый блеск.
Аккуратно стучусь в дверь.
— Войдите.
Беззвучно опустив ручку, я захожу в покои принцессы. Она лежит в кровати. С того самого визита барона Тинрейта она не вставала с неё.
Увидев меня, госпожа пытается натянуть на лицо улыбку. Ну зачем? Видно же, что ей плохо. Ни к чему давить из себя эмоции.
— Ваше Высочество, я принесла завтрак. Королевской семье сказала, что вам нездоровится, и вы сегодня не спуститесь. Королева не возражала.
Она удостаивает меня лёгким кивком.
— Спасибо, Зельда.
— В королевской столовой подавали омлет и пшеничную кашу с сухофруктами. Но вы вчера не стали ужинать, и я решила, что у вас нет аппетита. Потому принесла вам кофе и медовое пирожное.
Я подхожу и ставлю поднос на прикроватный столик. На её лице вновь появляется улыбка, но в этот раз настоящая, искренняя, пусть и слабая. Но глаза… Они такие тусклые. Словно из неё высосали жизнь.
— Это как нельзя кстати. Ты такая молодец.
Как приятно получать похвалу и благодарность.
От госпожи Ренар, у которой я работала за гроши, мне ни разу не приходилось слышать чего-то подобного. Только приказы, упрёки и оскорбления. А в тот день, когда в её бутик зашла принцесса и помогла мне поднять упавшую на пол ткань… Леди Ренар перешла черту.
Хозяйка сначала избила меня манекеном в подсобке, разгромила там всё, а потом заставила убираться. А когда я сделала это, она дала мне пощёчину за то, что я перепутала порядок цвета тканей.
Признаться, я сильно злилась на принцессу в тот момент. Пришла, ни с того ни с сего помогла поднять упавшую ткань, а потом исчезла. А мне досталось за убытки, которые леди Ренар понесла из-за этого случая. В отместку хозяйка даже наняла новую сотрудницу, ту, что часто приходила и просилась на это место. В сочувствии новенькой чувствовалась фальшь. Она была только рада моей оплошности, ведь это открыло для неё дорогу к «мечте». Так она наверняка думала. Интересно, успела ли уже разочароваться?
И даже когда принцесса решила забрать меня, я думала, что это просто прихоть избалованной аристократки и не знала, чем всё закончится.
Но терять мне было нечего. Моих родителей давно не стало, а леди Ренар была единственным человеком, с которым мне приходилось держать связь в Аркенхольме. Я устроилась к ней ещё при жизни матушки, когда мне было четырнадцать. Матушка очень хотела, чтобы я стала известным кутюрье, но я просто хотела шить. Шитьё успокаивало. Я могла часами сидеть за выкройками и ни о чём не думать. Не терзаться воспоминаниями, не беспокоиться о туманном будущем.
Матушка была так рада, что я смогла пробиться на службу в самый престижный бутик Аркенхольма. И даже когда я брала выходные, чтобы ухаживать за ней во время болезни, она настаивала, чтобы я не тратила на неё время, а училась у хозяйки ремеслу. А потом матушка умерла. Лишь нить и игла стали моим утешением. Все деньги ушли на лекарства. Мне пришлось влезть в долги, чтобы достойно похоронить её.
Хотя я надеялась, что леди Ренар действительно научит меня всему, на деле добрую треть платьев там я сшила сама. И ни разу за десять лет службы я не видела хозяйку за швейной машинкой. Или хотя бы просто с иглой в руке. Она указывала на недостатки в пошиве, неровность швов, но никогда не демонстрировала, как надо. Мне всему приходилось учиться самой.
И я боялась, что всё будет кончено. Я бы не сильно грустила по маминой мечте, но неизвестность… пугала. И тем не менее, когда принцесса, забрав меня, в тот же день приказала лакею купить для меня мазь, я поняла — она не такая.
Госпожа разрешила мне заниматься шитьём по вечерам, а недавно, когда ко двору пригласили известного в Нордхайме портного, она и вовсе попросила его обучить меня. Моему счастью не было предела.
Но я тоже хочу, чтобы принцесса была счастлива. Мне думалось, что аристократы живут прекрасной беззаботной жизнью, что они не знают проблем и печали. А теперь, глядя на бледное лицо госпожи, я снова убеждаюсь, что была не права.
Она — принцесса, жена наследного принца Аркании, будущая королева. И тем не менее мне кажется, будто она совершенно несчастна. И даже я живу лучше. Как же хочется помочь ей… Но как?
— Могу я что-то сделать для вас?
— Думаю, нет.
Ох, вот и как мне быть? Ай, к чёрту!
— Госпожа… Можете ли вы позволить мне одну фамильярность?
Она чуть приподнимает брови. Её измождённое лицо такое бледное, болезненное…
— Да. Хорошо.
И я обнимаю её. Просто наклоняюсь и запускаю руки под хрупкую спину. Госпожа, кажется, шокирована таким жестом, но не сопротивляется. Даже словно сама старается не двигаться, не дышать, чтобы не спугнуть меня. Я прижимаю голову к её груди, ещё сильнее обхватывая принцессу руками. И чувствую лёгкое ответное касание на спине.
— Вы справитесь. Всё непременно наладится.
Я держала принцессу в объятьях столько, сколько она смогла позволить. А потом, извинившись за неловкость, оставила её, дабы не смущать. Но уходя я заметила, как в её глазах загорелась слабая искра.

Глава 39

Ещё несколько дней я чувствовала себя неважно.
В голове начал складываться новый порядок. Я должна быть умнее, хитрее и осмотрительнее, если хочу выжить и преуспеть в своей миссии.
Приоткрытая завеса тайны придала мне сил. Мысли о герцогине и первосвященнике, которые могли стать виновниками смерти принцессы, не дают мне покоя. Кас сказал, что их диалог ещё ничего не значит, но за ними стоит наблюдать. Однако, если за всем и вправду стоит кто-то из них…
Это многое объясняет.
Как минимум то, откуда убийцы знали маршрут королевского кортежа. Леди Ранхейм — приближенная к королеве придворная дама, её доверенное лицо, а Аррон Сильверхайм — глава церкви, который имеет доступ ко многим государственным делам. С ними нужно держать ухо востро.
Королева пригласила меня принять участие в подготовке к празднику Середины Лета. До него осталось меньше двух недель. Конечно, отказывать королеве — дурной тон, но мне и самой пойдёт на пользу небольшая суета. Поможет отвлечься от мыслей.
И это отличная возможность сблизиться.
Я захожу в банкетный зал. Слуги вовсю трудятся, протирая высокие окна и начищая до блеска подсвечники. Королева стоит в красном летнем платье. В этот раз она без короны. Её прямые тёмно-бордовые волосы перетянуты резинкой в низкий хвост, ниспадающий на острые плечи.
Обычно бесстрастное лицо королевы выражает редкую неуверенность. Она стоит, держа перед собой две скатерти. Нижняя губа чуть поджата, а брови сходятся на переносице. Аура колеблется, королева явно нервничает.
— Синяя слишком холодная. А жёлтая была в прошлом году… — Её размышления вслух заставляют меня сомневаться в решении прийти сюда. Не попасть бы под горячую руку.
Заметив поклон слуги, адресованный мне, королева оборачивается.
— Ваше Величество, я пришла, как вы и просили. — Мой реверанс заставляет её принять привычное выражение лица.
Только сейчас я замечаю, как сильно кронпринц похож на неё. Холодный взгляд, минимум экспрессии, сдержанные, но точные жесты. Однако у королевы есть аура. Почему у Морвина нет? Этот вопрос всё ещё не даёт мне покоя.
— Как думаете, принцесса, какая скатерть больше подходит для украшения зала? Под красные розы так сложно что-то подобрать.
Спрашивает моё мнение… Я ведь даже не имею ни малейшего понятия о празднике. Но иногда я помогала другим слугам при велмарском дворе в украшении зала. Кое-что в этом я смыслю.
— Белый лён смотрелся бы лучше всего.
Королева прикладывает указательный палец к губе в задумчивом жесте. Её Эфир испускает лёгкое сияние. Точно чистая ледяная гладь замёрзшего озера в свете полнолуния.
— И правда. Но тогда будет не хватать чего-то…
— Может, зелени? — Подхватываю я, внезапно загоревшись. — Она подчеркнёт цветы, не будет конкурировать с ними.
— Зелень? Хм. Не слишком ли просто?
— Иногда элегантность — в простоте. Зелень отлично поможет в создании летнего настроения. В Велмаре часто используют плющ для украшения. Но вряд ли он растёт на севере…
Королева сдержанно кивает.
— Ганс, принеси пару ветвей дикого винограда. — Её приказ звучит на удивление мягко. Она очень сдержанно ведёт себя со слугами, без грубости и самодурства. Настоящая королева. — И распорядись, чтобы принесли белые льняные скатерти.
Слуга, молодой мужчина с покорным взглядом, кланяется и тут же убегает.
— Вам уже лучше, Ваше Высочество? — Обращается она ко мне, внимательно осматривая меня своим стальным взглядом.
Я утвердительно киваю и тут же стараюсь сменить тему. А то ещё начнёт копаться в причинах моего плохого самочувствия.
— Всё позади, Ваше Величество, спасибо за заботу. Я просто не привыкла к столь прохладному лету и оделась слишком легко для прогулки по внутреннему двору замка. — Я натягиваю милую улыбку на своё лицо. Оттачивать её приходилось долго. — А как вы обычно проводите праздник Середины Лета? Помимо королевского приёма и балов, разумеется.
— Этот день — важнейший из двух праздников в Аркании. Середина Лета и Середина Зимы, две зеркальные даты, самый холодный и самый жаркий дни года. — Королеве явно нравится рассказывать об арканийских традициях. — Но летний праздник ждут больше. Солнечные дни в наших краях — редкое явление, потому они выше ценятся. В честь праздника Середины лета проводится летняя ярмарка, приезжают купцы из разных стран, город оживает. Ещё в этом году будет рыцарский турнир и показательные бои на мечах. И танцы, конечно же.
Слуга возвращается. В одной руке он несёт белую скатерть, а другой придерживает пару перекинутых через плечо идеальных виноградных лиан. По команде королевы подходят две служанки и накрывают стол.
Я машинально беру две лианы и плету из них гирлянды. Мои пальцы ловко перебрасывают гибкие стебли, создавая изящный узор. Не будь на руках шёлковых перчаток, получалось бы ещё легче. Королева, кажется, наблюдает за мной. В её ауре чувствуется заинтересованность.
— Прошлая королева, моя мать, умела также хорошо плести разные гирлянды. В рукоделии ей не было равных. Жаль, я не унаследовала и толики её таланта. Пальцы деревянные, руки неумелые. — Она подходит ко мне ближе, следит за движениями моих пальцев.
— Что вы, Ваше Величество, этому можно научиться. Не всегда получается сразу, у меня тоже сначала выходило невесть что. — Я нарочно замедляю движения пальцев, показывая королеве движения. — Смотрите, нужно просто понять принцип, и тогда станет легче. Указательный палец захватывает лиану, ведёт её вниз, под другую, а затем продевает её в образовавшийся просвет. Получается петля. Теперь нужно аккуратно расправить листья и затянуть лиану. Попробуете?
Она кивает и берёт лианы из моих рук. В ауре королевы нет стыда или неловкости. Её пальцы пытаются повторить узор, что я показала. Медленно и аккуратно, со всей серьёзностью. И у неё получается.
— Вот видите! — Уголки моих губ приподнимаются в довольной улыбке. В этот раз её не приходится имитировать: я действительно рада, что смогла чему-то научить королеву. Пусть даже такой мелочи.
Она поворачивается ко мне и слегка улыбается в ответ. Взгляд серых глаз смягчатся.
— Талла, Дрина, подойдите. Её Высочество принцесса научит вас, как плести гирлянды из виноградной лозы. Нужно сделать таких побольше и украсить ими зал. Ганс принесёт ещё лиан.

Я не заметила, как пролетело время за подготовкой зала к празднику. Несколько часов мы с королевой думали над украшениями, раздавали распоряжения и подбирали убранство для праздничного стола.
— Сегодня хорошо потрудились. — Обращается ко мне королева, осматривая стол, который мы использовали как образец.
И правда. Как по мне, стол выглядит идеально: белая льняная скатерть по центру украшена плетёной гирляндой со свежими зелёными листьями, и по всей длине этой гирлянды хаотично рассыпаны алые бутоны роз. Вдоль края стола расставлены изящные фарфоровые тарелки с золотой каймой, рядом с тарелками по обе стороны выложены в ряд позолоченные столовые приборы. Смотрится и вправду по-летнему, свежо и элегантно.
Я киваю, вглядываясь в её ауру. Всё то же ледяное озеро, но теперь его поверхность освещена лучами солнца, заставляющими его блестеть на свету.
Она оборачивается ко мне, но её взгляд тут же перескакивает куда-то за моё плечо.
— Морвин! Проходи, посмотри, как мы с твоей супругой красиво украсили стол.
Я не решаюсь оглянуться. Тогда, в коридоре, много слов было сказано, потому общаться с ним теперь несколько неловко. Но нужно сохранять самообладание и держать лицо. Касу я не стала рассказывать о том столкновении с кронпринцем. А чем он поможет? Отчитает только. Всё-таки вернуть доверие Морвина — моя задача. И притворная любезность с ним не сработает.
— Смотрится неплохо. Свежо. — Его низкий прохладный голос слышен совсем рядом, прямо позади меня. В раздумьях я даже не заметила, как он подошёл так близко. Тело инстинктивно напрягается.
Наконец, я с усилием оборачиваюсь, встречая пламенный взгляд. В тени густых ресниц кажется, будто он стал чуть мягче, не таким отстранённым. Но я могу лишь гадать.
— Рада встрече, Ваше Высочество. — Киваю я. Просто формальность.
— Доброго вечера, миледи. — Кронпринц берёт в свою крупную ладонь мою кисть и оставляет касание губ на перчатке. Создаёт видимость нормального брака для королевы и слуг? Скорее всего. — Вы выглядите намного лучше, чем при прошлой нашей встрече. Как ваше здоровье? Недуг прошёл?
Он вглядывается в моё лицо. Действительно смотрит и видит, а не просто соблюдает условности. Его зрачки плавно скользят по моему лицу, проделывая путь от глаз к щекам, с щёк перебираются на губы, а потом снова возвращаются к глазам. Это немного… смущает. Мои щёки словно вот-вот покраснеют от такой дерзкой прямолинейности. Но я не собираюсь отводить взгляд. Всё-таки мы — супруги. Пусть это и фарс, однако пора перестать убегать от него.
— Я уже в добром здравии, Ваше Высочество. Спасибо за внимание к моему здоровью.
Вряд ли кронпринц и вправду переживал. Ко мне приходил лекарь, слушал дыхание и осматривал горло. Но мой недуг был вовсе не телесным, чтобы его советы «пейте больше горячего» и «держитесь подальше от сквозняка» сработали.
— Я рад это слышать. — Лицо Его Высочества Статуи снова покрывается мраморной коркой, стирая тень человечности. Он переводит взгляд на королеву. — Ваше Величество, уже время ужина. В столовой всё накрыто, придворные спустились и ждут вечерней трапезы.
— Ох, и правда, уже вечер. Идите и начинайте без меня, я скоро присоединюсь. Нужно кое-что закончить здесь.
Она это нарочно. Её аура загорается разноцветными огоньками, точно она одновременно радуется и переживает. Думаю, она в курсе наших сложных отношений с кронпринцем. Или король рассказал ей о том разговоре.
Морвин кивает и разворачивается в сторону двери. Я делаю лёгкий поклон, отступаю на пару шагов и тоже направляюсь к выходу из зала, поравнявшись с принцем.
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Мы идём по безмолвным коридорам замка. Слышны лишь отголоски его тяжёлых, но ровных шагов и стук каблучков моих туфель о мраморный пол. Гордые и холодные взгляды красноволосых предков Морвина провожают нас, наблюдают с портретов, обрамлённых в золотые рамы.
Молчание между нами сложно назвать неловким. Скорее уж оно просто пустое. Нам нечего сказать друг другу.
Хотя… почему это нечего? Это ведь шанс!
— В тот раз, в старом крыле… — Начинаю я. — Простите, я была слишком резкой. Плохо себя чувствовала, и раздражение от болезни наложилось на моё эмоциональное состояние.
— Не стоит извиняться. Ваши слова были искренними. И совершенно правдивыми. — Его голос эхом отдаётся от стен коридора. — Вы правы. Я действительно не уделял вам должного внимания. Даже если наш брак — всего лишь формальность, это не значит, что надобно отталкивать вас.
Почему-то его слова заставляют моё сердце пропустить удар. «Всего лишь формальность»… В этой фразе нет лжи, но она задевает меня. Ком подступает к горлу.
Странно.
Что со мной? Отголоски недавней болезни?
Я резко останавливаюсь. Он по инерции делает пару шагов, но потом замирает и оборачивается, бросая на меня почти удивлённый взгляд.
Слова снова начинают литься из меня сами по себе, прорываясь через блокаду здравого смысла.
— Для вас это и правда всего лишь формальность, Ваше Высочество? — Мой голос звучит ровно, но сердце бешено колотится.
— А для вас? Разве нет? — Кронпринц плавно сокращает расстояние, оказываясь рядом. Когда он стоит вот так передо мной, смотрит с высоты своего роста, все мысли в панике разбегаются.
Краска всё-таки проступает на моих щеках. Я не вижу этого, но чувствую жар, пульсирующий под кожей.
— В-вы не думаете, что будет… грустно… вот так прожить жизнь вместе, даже не попытавшись сблизиться?
Кронпринц не отвечает. Его лицо становится ещё более холодным, словно он сейчас и вправду превратится в статую. Кажется, этот вопрос задел его. Или нет?
Как же сложно с ним общаться!
Вдруг он отмирает. Делает ещё шаг. Наклоняется ко мне, и его голос раздаётся прямо над ухом.
— Как же мы сблизимся, если ты до сих пор дрожишь при виде меня?
Я медленно поворачиваю голову. Его лицо так близко. Дыхание, неожиданно горячее и пропитанное ароматом кофе, касается моей кожи.
— Но что с этим делать? Я не виновата, что моё тело так реагирует.
— И даже наедине ты соблюдаешь формальности. — В голосе Морвина появляется странная хрипотца. Пламенный взгляд касается моих губ, и я ещё сильнее покрываюсь краской.
— Если вам… тебе… угодно общаться более непринуждённо, я ничего не имею против.
— Уже лучше. — Через мраморную маску пробивается странная ухмылка.
В этот раз она не вызывает отвращения. Напротив, в груди разливается щекотливое тепло. Оно заставляет моё дыхание сбиться, выдать вдруг возникшую из ниоткуда слабость.
Только сейчас приходит осознание… Я ведь тоже смотрю на его губы.
— Значит, ты хочешь «попытаться» сблизиться? Почему? — Голос кронпринца звучит всё тише. — Только потому что страшишься жизни в одиночестве? Желаешь научиться… терпеть меня?
Действительно, почему я вдруг заговорила об этом? Хочется думать, что дело в моей миссии. Что мне просто нужно втереться к нему в доверие. Но есть что-то ещё.
Я никогда не встречала таких, как он. Может, дело в этом. Прежде мне не приходилось смотреть на человека и гадать, что он чувствует, что ощущает. Что в действительности у него на уме.
Да, он для меня загадка. Книга, которую невозможно прочитать. Но мне… хочется?
— Я хочу разгадать тебя.
Эти слова срываются с моих губ. Я произнесла это вслух? Чёрт, и вправду!
Кажется, он ошеломлён. Ухмылка вмиг испаряется.
Я не замечаю, как расстояние между нами начало сокращаться.
— Ох, вот вы где!
До боли знакомый голос герцогини заставляет меня вздрогнуть и тут же отстраниться.
— Ваши Высочества, вас уже ждут к ужину. Её Величество Королева не с вами?
Что…
Это…
Только что…
Было?
— Она подойдёт позже. — Отвечает Морвин. Абсолютно невозмутимо и спокойно. — Мы тоже подойдём позже.
Аура леди Ранхейм вспыхивает ядовито-красным цветом. Я не вижу её, обзор мне загораживает высокая фигура кронпринца. Он даже не оборачивается на герцогиню.
— Ох, Ваше Высочество, но…
— Вы можете приступать. Мы скоро придём.
Его тон не терпит возражений. Леди Ранхейм остаётся лишь послушно удалиться. Я чувствую, как внутри неё кипит гнев, разливаясь за пределы тучного тела. Когда она сворачивает из коридора, я наконец выдыхаю.
Фух. Какое счастье, не видеться с ней ещё некоторое время.
— Что-ж, мне нужно переодеться к ужину. Спасибо за бесе…
Я не успеваю договорить.
Крепкая рука притягивает меня за талию, выталкивая воздух из груди. Я врезаюсь в твёрдое тело кронпринца.
Он вовлекает меня в поцелуй. Горячий, обжигающий губы, переполняющий нутро. Я не отвечаю. Не могу осознать происходящее. Все мои мысли куда-то улетучились.
Так… стоп.
Он действительно целует меня!
Мои руки упираются в его грудь. Я пытаюсь его оттолкнуть, но кронпринц чересчур сильно прижимает меня к себе. Это слишком!
Когда он на мгновение останавливается, чтобы перевести дыхание, наши взгляды встречаются.
— Что вы… ты… делаешь?
Моя грудь вздымается от переполняющих душу эмоций.
— Разве не очевидно? Пытаюсь сблизиться. Ты ведь хотела этого.
— Да, но…
Морвин снова приближается к моим губам. Так близко, что я чувствую бархат нежной кожи. Его глаза изучают меня из-под прикрытых век.
— Ты возражаешь?
Когда он говорит, наши губы соприкасаются. И правда. Разве это не то, чего я добивалась?
Так решительно была настроена. Что вот я сближусь с ним, вотрусь в доверие, вытяну из него информацию и узнаю, кто стоит за тем кошмаром. Использую его в своих целях. Как настоящая лисица, хищник, преследующий жертву.
А теперь стою тут, как дура. И коленки дрожат.
И вообще, я там с ним о детях говорила! Это же всего лишь поцелуй! Так чего я робею⁉
Мой рот приоткрывается. Я неловко подаюсь навстречу супругу, и наши губы вновь сливаются в поцелуе.
Я не умею целоваться. Никогда не делала этого вот так. Вдруг ему не понравится?
Кажется, чувствуя мою неуверенность, он кладёт ладонь на мой затылок и чуть направляет голову, сильнее вовлекая меня в поцелуй. Плавно, но настойчиво.
Дыхание сбивается. Его тяжёлые вздохи тоже слышно сквозь поцелуй. Мои ладони находят место на его груди. Когда она вздымается, я чувствую ритмичные толчки под тканью камзола. Это биение его сердца.
Значит, он всё-таки не статуя.
Эта мысль заставляет меня окончательно расслабить губы и позволить его языку вторгнуться внутрь. Влажный, горячий, с привкусом кофе. Ох… Вкусно.
Я не замечаю, как внутри разливается тепло. Моя аура колеблется, переливается алыми и нежно-розовыми оттенками. Дышать становится всё труднее. Кажется, будто одежда сковывает, мешает чувствовать больше. Ладонь моя ложится на шею кронпринца, а пальцы своевольно проникают под воротник.
Он останавливается. Прерывает поцелуй. Наши губы разъединяются, и с каждой секундой увеличивающееся расстояние между ними кажется всё более мучительным. Я поднимаю взгляд.
Пара вдохов, и Морвин с лёгкостью восстанавливает дыхание. А я не могу сделать это так быстро, потому просто стою, смущённо пытаясь сдерживать свои перевозбуждённые лёгкие.
Кронпринц убирает от меня руки и делает шаг назад.
— Похоже, ты действительно хочешь сблизиться. Но… пока хватит. — На его лицо возвращается привычная каменная маска. — Перевари для начала это.
Он отворачивается, собираясь оставить меня. Как в тот раз. Сначала даёт тепло, а потом уходит, бросая наедине с этим чувством опустошения.
— Увидимся за ужином. Мне тоже нужно переодеться.
— Угу.
Угу? Только это я могу выдавить из себя? После того, что произошло?
Как же не хватает сейчас возможности взглянуть на его ауру!
Пара мгновений, и я остаюсь одна, одолеваемая вопросами и сомнениями. Подумать только… Я целовалась с кронпринцем?
Пальцы невольно касаются губ. Оставшаяся на них влага и едва ощутимое покалывание под кожей свидетельствуют: да, это и правда был поцелуй.
Но что он значил?
Может, теперь всё изменится?
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До праздника — считанные дни.
Хотя я, надо признать, уже потеряла счёт времени. Кас несколько раз просил встречи со мной, но я отвечала отказом. Не знаю, как он отреагирует на новость о поцелуе с кронпринцем, потому просто приходится его избегать. В этом мне хорошо помогают дела, которыми меня наградила королева.
Видимо, вдруг разглядев меня, она стала куда больше мне доверять. Сейчас я уже единолично отдаю распоряжения, оформляя одну из гостиных замка.
— Да, вкус у тебя и правда отличный. — Слышится из-за спины голос королевы, когда я любуюсь результатом своей работы.
Новое достижение: теперь все члены правящей семьи Аркании обращаются ко мне на «ты» вне официальных встреч. Мне удалось немного сблизиться с ними. Несколько раз в неделю я прихожу на псарню, чтобы провести время с Торосом и пообщаться с королём, а потом до вечера занята приготовлениями.
Я стараюсь уставать настолько, чтобы после ужина просто проваливаться в сон. Ведь если я останавливаюсь… Хоть на секунду позволяю себе остаться наедине с мыслями…
В памяти тотчас всплывает поцелуй.
Его горячие касания, тепло ладоней, с силой прижимающих меня к крепкому телу. Пламенный взгляд. И губы покалывает от невидимой печати, оставленной на них кронпринцем в тот день.
— Кхм. Благодарю, Ваше Величество. — Осознав, что снова попала в ловушку, я откашливаюсь и тут же исполняю реверанс.
— Сегодня мы закончили рано. Не хочешь сходить со мной на тренировочную площадку, посмотреть на Морвина?
На тренировочную площадку? И он там будет драться, или что-то вроде того? Я ведь никогда не видела кронпринца в деле. А он воин. Действительно, на это стоит посмотреть.
— С радостью составлю вам компанию.

Тепло. Один из редких по-настоящему летних дней.
Солнце нежно согревает кожу. В еловых ветвях резвятся и звонко перепевают друг друга птицы. Сверчки вдруг проснулись и начали стрекотать, приветствуя нас. Кажется, будто мир вокруг ярче, чем в любое другое мгновение с моего приезда сюда.
Даже в тёмной части леса, той, что находится в тени огромной стены, чувствуется особая атмосфера. Стражник, крупный мужчина средних лет, идёт вслед за нами на удивление тихо. Сложно поверить, что столь огромный человек в доспехах может двигаться, не издавая звуков. Он словно тень, просто присутствует тут для нашего спокойствия.
Королева безбоязненно ступает по узкой тропе, даже не глядя под ноги. Путь хорошо знаком ей. Наверное, королева нередко посещает казармы либо по долгу статуса, либо для встречи с сыном.
— Вы часто ходите к стене, Ваше Величество?
Она заводит прядь волос за ухо и бросает на меня взгляд. Мне казалось, что я довольно высокая, но северянки в среднем выше. Красивые, статные, с точёными фигурами. Королева — образец такой стати. Превосходя меня в росте почти на полголовы, она всегда держит идеальную осанку. Даже то, как она держит руки, вызывает благоговение и восхищение.
— Сейчас уже гораздо реже, чем раньше.
Аура королевы выдаёт… Страх? Есть что-то, чего она боится? Но ни один мускул не дрогнул на её лице.
Не буду спрашивать. Сама расскажет, если захочет.
Ещё некоторое время мы идём, погрузившись в молчание. И вот впереди уже видны огни каменной крепости. Несколько рядов деревьев, и мы оказываемся у казарм, даже днём освещённых светом факелов.
Завидев королеву, солдаты тут же начали строиться. Она останавливается в ожидании. Спустя минуту все, кто был поблизости, построились в ровную шеренгу и, положив одну руку на грудь, а другую — на рукоять меча, склонили головы.
Один из них, высокий молодой мужчина в литом доспехе, выходит из самого начала строя и подходит к королеве, остановившись в паре метров. В его шагах, в отличие от тихой поступи стражника, слышится лязг металла. Совершив глубокий поясной поклон, мужчина выпрямляется и обращается к королеве.
— Ваше Величество! — Затем он переводит взгляд ярко-голубых глаз на меня и тут же продолжает. — Ваше Высочество! Благодарим, что вы почтили нас своим визитом. Чем я могу быть полезен вам?
По его суровому взгляду видно боевую закалку и опыт. Они слишком велики для этого молодого воина. Мужчина примерно того же возраста, что и Морвин, но на лице его уже есть несколько заметных шрамов.
— Доброго дня, полковник Лорхен. Сегодня кронпринц участвует в показательных тренировках, не так ли?
— Вы правы, Ваше Величество. Сопроводить вас к арене?
— Да, пожалуйста.
Мы идём вдоль стены, проходя казармы. Я оглядываюсь: солдаты позади нас начали расходиться по своим делам. Кто-то одет в простые кожаные доспехи, кто-то в металлические. А у кого-то экипировка явно побогаче, как у мужчины, что ведёт нас, полковника Лорхена. Изящный литой доспех, явно изготовленный на заказ, переливается лёгким серебряным блеском, а на поясе в ножнах лежит меч с каким-то животным на гарде.
Я всматриваюсь в ауру полковника, и мне становится не по себе. Она как безжалостный ледяной клинок: острая, колючая, пропитанная болью и ненавистью. Время от времени я ловлю на себе его взгляд. Презрение, скрытое за маской покорного служения… В тени, что отбрасывает стена, голубые глаза мужчины чуть ли не светятся, отчего по моим рукам пробегает противная волна мурашек.
Неприятный человек.
— Как служба, полковник? Мой сын не слишком строг к солдатам? — Голос королевы выдёргивает меня из размышлений.
Упоминание кронпринца явно вызывает у него смешанные чувства. Почтение и зависть, симпатию и неприязнь. Уверена, они давно знакомы. Возможно, с самого детства.
Надо же. В последнее время я словно ощущаю более широкий спектр эмоций аурах людей, нежели раньше. Наверное, мои способности становятся сильнее.
— Не жалуюсь, Ваше Величество. Остальные тоже не могут пожаловаться. Не положено.
Добрая ухмылка на лице королевы подтверждает мою мысль. Её эфир мягко колыхнулся, словно она посмеялась про себя. Полковник явно близок к королевской семье.
Мы идём уже довольно долго. Иногда я поднимаю голову, чтобы посмотреть на стену. Она и вправду огромная. Но вот наконец в поле зрения попадает пристройка, и моё внимание от стены тут же переходит к этому странному зданию.
Невысокое, но широкое, оно напоминает монолитную каменную клетку. Прямо посередине его опоясывает горизонтальный ряд странных символов. Они высечены в камне и обведены красным цветом. Подобные я иногда встречаю здесь, особенно в наиболее древних частях замка. Надо бы как-нибудь заняться их изучением.
Королева замечает мой взгляд.
— Эти символы — защитный барьер. Они не позволяют магии, которую используют на арене, выходить наружу.
Как занятно. Хочу узнать больше, но не стоит проявлять явный интерес к этой теме тут, в Аркании. Конечно, военным разрешена магия, да и где, если не здесь, говорить о ней, однако осторожность не помешает. Потому я лишь сдержанно киваю.
Мы входим внутрь. По бокам проходной есть сразу две лестницы, ведущие вверх. Её Величество поднимается по той, что слева, и я следую за ней.
Наконец мы оказываемся на трибунах. Под нами ещё несколько рядов со зрителями, только зрители эти — солдаты, чьи ауры переливаются цветами восхищения, зависти и страха. Они тихо переговариваются между собой. А в самом внизу, в центре, расположилась круглая арена, мощённая гладким камнем. Вокруг неё горят многочисленные факелы, но это всё равно не помогает: больно уж мало света доходит сюда из-за соседства стены.
Мы устраиваемся на самом верхнем ряду трибуны. Здесь нет отдельной ложи для знатных особ, все зрители равны перед этой ареной. Королева со сквозящим в каждом жесте холодным изяществом поправляет платье и садится на скамью, и я занимаю место рядом с ней.
— Вы ведь тоже примете участие в турнире, полковник? — Её взгляд, направленный на молодого воина, скользит вдоль моей макушки.
— Да, Ваше Величество.
— Прекрасно. Тогда можешь идти, готовиться.
Положив руку на сердце, мужчина совершает глубокий поклон. Он будто бы рад вниманию королевы, но в то же время его Эфир начинает колебаться. В последнее мгновение, прежде, чем развернуться и уйти он бросает на меня ледяной взгляд. Мурашки от него по коже.

Начинаются тренировочные бои. Сначала на арену выходят неизвестные мне мужчины в кожаных доспехах. Они сражаются на мечах. Крупный солдат, нахальный и самоуверенный, в итоге проигрывает более щуплому, но ловкому противнику. Потом в схватку вступают несколько пар рыцарей в пластинчатых доспехах. Они движутся синхронно, словно в танце. Их атаки идеально отточены, боевые приёмы — не простые взмахи мечом, а целый сюжет, проработанный до мелочей.
Я оглядываюсь и вдруг вижу его. Конпринца. Он стоит в тени нижней трибуны, раздетый по пояс, опираясь о стену и скрестив руки на груди. Скорее всего, он занят наблюдением за происходящим на арене.
Словно почувствовав на себе мой взгляд, Морвин поворачивает голову и отвечает мне. Жар тут же приливает к груди. Я на мгновение забываю, как дышать. В памяти всплывает тот поцелуй. Кажется, будто я вновь ощущаю кофейный вкус на губах.
Я отвожу взгляд первой, не выдерживая этой муки. К тому же… он слишком красив. Когда я поворачиваюсь обратно, его уже нет на месте.
Худощавый солдат с очень звонким голосом объявляет следующий бой:
— А сейчас вы увидите в действии двух сильнейших воинов Аркании. На арене встретятся Его Высочество кронпринц, генерал Морвин Эйзергард, и полковник Феликс Лорхен.
Моё внимание вдруг привлекает аура королевы. Я поворачиваю голову. Её лицо ничего не выражает, но…
Почему она боится собственного сына?

Глава 42

Восторженные возгласы заполняют трибуны. Солдаты ликуют, явно ожидая зрелища.
Сначала на арену выходит полковник. Так же, как и Морвин, он одет лишь в свободные штаны и сапоги. Его тело тоже покрыто шрамами. Грубыми, глубокими. Словно он носит на себе отпечатки множества битв. Мужчина держит в руке тот самый меч, что носил в ножнах.
С противоположной стороны на арену ступает Морвин. В его кисти элегантно лежит изящный чёрный меч. Кажется именно его я видела на стене, когда пробралась в комнату кронпринца. Я помню эту зловещую ауру…
Полковник заигрывает, дразнит кронпринца. Своим мечом он дерзко выписывает в воздухе различные фигуры, крутя рукоять. Демонстрирует мастерство. Аура его горит смесью гнева, зависти и насмешки. В то время как на лице Морвина, в каждом его движении — всё та же ледяная уверенность, мраморное безразличие статуи.
Они медленно кружат по арене. Полковник Лорхен точно ждёт удачного момента, чтобы напасть. Он настроен решительно. Для него это явно не просто тренировочный бой, а возможность доказать, что он лучше, сильнее, ловчее.
И он срывается с места первый.
Выпад полковника стремительный, резкий. Кажется, он вот-вот настигнет кронпринца. Я замираю, сжав пальцами край скамьи, дыхание перехватывает от волнения.
Но Морвин просто уклоняется, и блондин пролетает мимо. Кронпринц даже не удосуживается посмотреть в сторону противника.
Но полковник не растерялся. Разворот. Он снова атакует.
Его движения столь быстрые, что я едва успеваю следить за ним. И тем не менее… Кронпринц уворачивается от них, даже не пуская в ход меч.
Мгновение промедлив, полковник делает ещё одну атаку. Принц не отступает. Он принимает её, и тут же оборачивает против атакующего. Рука полковника оказывается в захвате. Он делает попытку вырваться, и у него получается.
Ко мне вдруг приходит осознание… Морвин ещё ни разу не атаковал, лишь уклонялся и оборонялся. Но нужно отдать должное: его противник всё ещё полон сил.
Бой будет долгим.
Это не тренировочный поединок двух молодых мужчин, а дуэль опытных воинов. Но откуда такому мастерству, такому виртуозному владению оружием взяться в их возрасте? Принцу ведь только исполнится двадцать пять. Разве что он всю жизнь держал в руках меч.
Лязг стали разносится над ареной. Он заставляет заскучавших зрителей вновь затаить дыхание.
Мужчины стоят на арене. После последнего столкновения они отдалились друг от друга и замерли в ожидании. Вдруг… Скрежет металла о каменный пол отдаётся эхом в моей голове. Полковник поднимает меч. Расположив лезвие горизонтально перед собой, он проводит по нему двумя пальцами. Даже с верхней трибуны я вижу это…
Меч покрывается инеем.
От него исходит ледяная испарина. Изо рта полковника начинают выходить клубы пара, словно сейчас не лето, а холодная зима.
Я сглатываю, и на мгновение боковым зрением цепляюсь за ауру королевы. Она напряжена. Страх крепнет внутри неё, и создаётся ощущение, будто она ожидает появления зверя посреди глухого леса.
Морвин.
На его лице вдруг появляется ухмылка. Не знаю, что у него на уме, но по выражению лица кажется, будто он… ждал этого.
Страх объял не только королеву. Он чувствуется в аурах всех присутствующих.
Кронпринц одним коротким жестом ставит клинок перед собой. Его ладонь скользит вдоль лезвия, от кончика к основанию.
Меч загорается пламенем.
Значит, огонь, да? Вот она. Его магия.
Мгновение — и воины скрещивают клинки. Выпады теперь смелее, движения — быстрее. Мои глаза успевают ловить лишь огненные дуги и сияющие ледяной решимостью следы мечей в воздухе.
От соприкосновения стали, ледяной и огненной, арена покрывается паром. Удар. Ещё удар. Ритмичный дуэт двух клинков сопровождается треском и шипением.
Полковник яростный и напористый, Морвин быстрый и беспристрастный. Я не могу оторвать от них взгляда. Последний удар мечей получается столь сильным, что режет слух и заставляет невольно зажмуриться. Но открыв глаза я вижу…
Мужчины стоят неподвижно, скрестив мечи. От них доносится протяжное шипение. Я замечаю порез на предплечье блондина, кронпринц же всё ещё невредим.
Они ослабляют хватку и отступают друг от друга.
Это конец?
Полковник отбрасывает в сторону меч. Почему-то на его расчерченном шрамами лице появляется такая же ухмылка. Он расставляет ноги и принимает боевую стойку. Решил биться на кулаках? Видимо, не хочет проигрывать просто так. Ищет хоть что-то, в чём он может быть лучше соперника.
Да, теперь я поняла. Соперник — вот кто для него Морвин. Тот, кого хотелось бы сразить, превзойти, доказать своё право называться лучшим.
Но что насчёт кронпринца?
Он кивает. Солдат, объявлявший бои, вдруг выбегает к зрителям.
— Просим вас занять места в верхней части трибун.
Солдаты с первых рядов устремились вверх. Кто-то из них ушёл, ведомый страхом и ужасом, но большинство осталось из желания узнать, чем всё кончится. Королева тоже явно начала нервничать. Её пальцы сжимают подол платья так, что костяшки побелели, но в остальном она остаётся невозмутимой. Стражник, видя прилив толпы, обращается к ней:
— Вы хотите уйти, Ваше Величество?
Нет, всё хорошо. Я должна посмотреть на бой сына.
И всё же, ей до жути страшно. Эфир покрылся чёрными пятнами, он колеблется так быстро, будто вибрирует.
Чёрт, да что же происходит?
Раздаётся три коротких хлопка. Это сигнал.
Кронпринц стоит, выпрямив спину и чуть наклонив голову. В руке больше нет меча. Видимо, убрал, воспользовавшись суматохой. Его стойка кажется расслабленной, но в том, как напряжено его тело, всё же читается собранность.
Кулаки полковника покрываются коркой льда. От них исходит тот же ледяной пар, что и от клинка. Каменные плиты под его ногами покрываются инеем. Прямо под подошвами тоже появляется ледяная дымка.
Секунда, и он срывается с места. Во мгновение ока сокращает расстояние. Замахивается. Удар…
Пламя вспыхивает вокруг правой руки принца. Он останавливает кулак противника кистью.
До меня доносятся перешёптывания мужчин, что сидят на скамье чуть ниже нас:
— Его Высочество словно играется с ним.
— Но он всё равно не сможет одолеть полковника.
— Почему?
Солдат говорит ещё тише:
— Он не будет атаковать. Никогда не атакует. Он редко участвует в дуэлях, и никогда не выигрывает их. Всё просто заканчивается ничьей.
Полковник продолжает попытки ударить Морвина, но тот либо уклоняется, либо перехватывает удар. Видя, что в ближнем бою добиваться нечего, блондин отдаляется и начинает атаковать кронпринца серией ледяных шипов. Большинство из них с треском врезается в каменную ограду, но некоторые всё же долетают до кронпринца, и тот просто… Отмахивается от них. Той самой рукой, объятой пламенем.
Тогда полковник создаёт в ладонях ледяные булыжники и с силой метает их в сторону Морвина. Каждый следующий крупнее предыдущего. От первых трёх он снова лишь уворачивается, но последний, размером с очень крупную тыкву, кажется вот-вот настигнет кронпринца.
Он замахивается. Удар. И булыжник разлетается в воздухе.
Сразу после этого, не дожидаясь, пока осколки льда коснутся пола, Морвин делает рывок. Быстрый, как порыв ветра. Его кулак, второй, не пылающий огнём, находит торс полковника. Тот ничего не успевает сделать. Он просто отлетает на несколько метров назад.
Трибуны замерли. Когда до зрителей доходит, что произошло, они вдруг начинают сыпать аплодисментами.
— А ты говорил, не выигрывает. — Смеётся тот самый мужчина, сидящий в соседнем ряду.
Я выдыхаю.
Но отчего-то мне вдруг становится не по себе.
Я вновь смотрю на арену и замечаю, как темнеет аура полковника. Она становится столь плотной, что кажется, будто сейчас поглотит его с головой. Видя, что Морвин расслабился, он атакует вновь. Ледяные шипы, один за другим, вырываются из его искрящейся холодом ладони.
Кронпринц реагирует. Он уворачивается от каждого шипа, что летит в его сторону. Не прерывая потока, полковник встаёт с пола и отряхивается. Быстрой поступью он начинает кружить по арене. Шипы врезаются в стены, в пол, их столько, что слышен лишь звон бьющегося хрусталя.
Его движения становятся всё более беспорядочными.
Но вдруг… Я чувствую на себе его взгляд.
А затем затаив дыхание наблюдаю, как один из шипов летит прямо в меня.
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Мир вокруг замирает в ожидании.
Головы зрителей медленно поворачиваются в мою сторону, тогда как я пытаюсь хоть как-то прикрыться. Поднять руки, подвинуться в сторону… сделать что угодно.
Нет. Это всё не поможет.
Ледяной шип летит слишком быстро, я не успею от него увернуться. Он точно ледяное копьё. Луч полуденного солнца, переступающего через стену, проходит сквозь лёд, и я вижу отражение неба в его гранях.
Неужели сейчас? Всё закончится так?
Выдох.
Значит, я сделала всё, что могла.
Вдруг передо мной возникает высокая фигура. Внезапная лёгкость и возникшее из ниоткуда тепло переполняют тело. Морвин тут же подхватывает меня с места, ограждая своим торсом. Держит легко, одной рукой прижимая к себе. А вторая… Она обращена назад и создаёт за нами огненную стену.
Его рука дрожит. Всё тело неестественно напряжено.
Из-за мощного плеча я вижу: шип не врезается в стену из пламени. Он плавится. Зависнув в воздухе и вибрируя, с тихим шипением. Ещё секунда, и всё, что от него остаётся — мокрые капли на полу.
Я даже не успела сделать вдох. За это мгновение шип растаял. Без остатка. Даже лужа, возникшая у наших ног, начинает испаряться.
Вторая рука Морвина перехватывает меня. Он срывается с места, делает прыжок и оказывается у лестницы, за каменной стеной. Я чувствую его грудь под ладонью. Горячая.
Он неожиданно бережно ставит меня на ноги, ещё некоторое время придерживая, чтобы я не потеряла равновесие. От осознания произошедшего меня вдруг накрывает дрожь.
Только что я чуть не погибла.
Не отнимая руки, Морвин отдаёт приказ стражнику:
— Уведите полковника Лорхена в темницу.
Коротко. Безоговорочно.
— Но Ваше Высочество… Он будет сопротивляться. У него магия…
В голосе стражника слышится сомнение. В его ауре — страх. Но сейчас я пытаюсь справиться с собственным ужасом.
— Не будет. — Снова прижимая меня к себе, Морвин продолжает. — Он знает. Будет сопротивляться — я его убью.
И принц абсолютно уверен, что у него получится. Эта холодная уверенность пугает ещё сильнее.
Воцарившаяся тишина нарушается перешёптыванием зрителей.
— Она в порядке?
Голос королевы слышен совсем рядом.
— Да. Но очень напугана. Я отнесу её в замок. Езжайте следом, не стоит задерживаться здесь.
Королева тоже боится. Страх окутал всех присутствующих. Я чувствую его отовсюду, густое плотное облако, накрывающее арену. Смешиваясь с моим собственным страхом, он распирает тело изнутри. Я не могу унять дрожь, она становится всё сильнее с каждой минутой.
Морвин снова берёт меня на руки. Осторожно поднимает, придерживая за плечи и укрывая от надвигающегося облака. Лишь в нём нет страха. Лишь он сейчас кажется единственным моим спасением. Островком безмятежности в океане бурь.
Я закрываю глаза и прижимаюсь к горячему телу. Морвин несёт меня куда-то. Не знаю, куда. Не чувствую времени. Не воспринимаю ничего, что происходит вокруг.
Тепло окутывает меня, увлекая в омут подсознания. Оно несёт меня по реке, спускающейся вниз, в самые глубины души. Согревается не только тело: мой Эфир тоже впитывает в себя эту энергию. Я никогда не чувствовала подобного. Такого чистого, мягкого тепла…

Открыв глаза вновь, я замечаю витражное окно. Сквозь него льётся свет, запечатлевший зависшие в воздухе пылинки. Тихо…
Но что-то не так. Этот витраж хоть и знаком мне, но… В моей комнате должен быть другой.
Я пытаюсь сосредоточиться и понять, где нахожусь. Интерьер, одинокий шкаф, письменный стол, подвесной стенд над ним.
Стоп. Почему я в комнате кронпринца?
Пытаюсь встать. Но что-то не даёт мне сделать это, сковывает пространство под грудью. За спиной ощущается какая-то неподвижная стена…
Взгляд скользит вниз. Большая жилистая рука обнимает меня, не давая пошевелиться. Рельефная, украшенная шрамами. Делаю ещё попытку, и она ослабляет хватку, позволяя мне отодвинуться.
Я поворачиваю голову.
Это он. Кронпринц. Он одет в чёрную шёлковую рубашку и брюки. Кажется, спит. На его лице — спокойствие и умиротворение. Брови расслаблены, а рот чуть приоткрыт. Мой взгляд невольно цепляется за его губы.
Подумать только…
Он обнимал меня, лёжа со мной на одной кровати! И я сейчас в его покоях. Но стоит ли мне быть здесь? Нужно поскорее убираться.
Наверное, заметив шевеление, Морвин открывает глаза. Он смотрит на меня. От этого взгляда, прямолинейного, ясного, меня бросает в жар. Нужно что-то сказать, спросить, сделать…
— Как я оказалась здесь?
Мой голос эхом отдаётся от стен полупустой комнаты.
— Я принёс.
Кронпринц не спешит что-то делать. Просто продолжает спокойно лежать, подложив руку под голову.
— Почему сюда?
— Думаю, тебе было бы неприятно, если бы я пришёл в твои покои без ведома и начал там хозяйничать.
Камень в мой огород? Но да, в чём-то он прав.
— А почему… Ты обнимал меня?
Он приподнимает бровь.
— Ты дрожала. Я накрывал тебя одеялом, но это не помогло. Пришлось греть… иначе. Если ты была против, извини.
Щёки вспыхивают румянцем. Верхняя пуговица его рубашки расстёгнута и слегка приоткрывает крепкую грудь. Я изо всех сил стараюсь не смотреть туда.
— Нет, я не против… Кажется я потеряла сознание?
— Да. Повезло, что не прямо там.
Ко мне начинают возвращаться воспоминания. Они болезненной гримасой отражаются на моём лице. До этой минуты я была столь шокирована пробуждением в компании кронпринца, что даже не замечала, как сильно ноет голова. Я массирую виски, пытаясь унять эту боль.
Лёгкое касание на плече заставляет меня вздрогнуть. Морвин уже стоит надо мной, склонившись и протягивая мне кубок.
— Пей. Медленно.
Я беру его в руки, чувствуя холод серебра на ладонях. Но даже когда я принимаю этот кубок, кронпринц не отпускает его, а аккуратно придерживает за дно.
Внутри всего лишь вода. Я делаю пару глотков и развожу ладони, позволяя Морвину забрать кубок. Он ставит его на тумбу у кровати и садится рядом.
— Тошнота, головокружение?
Взгляд кронпринца внимательно изучает меня. Ладонь, на удивление тёплая, прилегает ко лбу. Жест механический, но приятный.
— Нет. — Отвечаю я, пытаясь сосредоточиться на своём состоянии.
— Мне позвать лекаря?
А этого точно не нужно. Как мне объяснить, что я потеряла сознание от того, что почувствовала страх толпы?
— В этом нет необходимости. Я просто…
По спине пробегают мурашки. В памяти всплывает ледяной взгляд, полный ненависти и презрения. Взгляд полковника, пытавшегося убить меня.
Мой голос вдруг звучит сдавленно.
— Его казнят?
Кронпринц убирает руку со лба. Его взгляд ещё пристальней впивается в меня, в нём читается непоколебимая решимость.
— Если ты скажешь.
— Но он же… Он воин. И вроде как не последний человек для королевства. А судя по разговорам с Её Величеством, вы с ним знакомы давно…
— Это не имеет значения. Он пытался тебе навредить. Я должен был отдать приказ прямо там, а лучше — исполнить приговор собственноручно.
В голове проносится воспоминание. То, как Морвин сказал стражнику, что может убить полковника.
Но я не хочу его смерти. Я вообще против того, чтобы кто-то из-за меня умирал. И вообще… Чего стоит моя жизнь? Не жизнь принцессы, а жизнь Беатрис, простой служанки, надевшей диадему и кольцо, чтобы ненадолго ввести всех в заблуждение. Мой грех и так слишком велик. И я не хочу пачкать руки кровью.
— Для начала мне бы хотелось поговорить с ним.
— Исключено. — Тут же прерывает меня Морвин.
Его слово твёрдое, как сталь.
— Но я должна узнать, почему он сделал это… — Я начинаю запинаться от переполняющего меня волнения. — Пытался меня убить. Намеренно или случайно… Я не собираюсь выносить приговор вслепую.
Он шумно выдыхает и переводит взгляд на окно. Кажется, его мысли сейчас где-то далеко. Я чуть не погибла, но даже так… Насколько же, наверное, ему тяжело…
— Отдохни. Потом решим. Феликс вряд ли сейчас способен на разговор. Ему нужно остыть, а тебе — успокоиться.
Морвин встаёт с кровати. И снова с его отдалением я чувствую прохладу. Такую же, как если бы я вылезла из-под тёплого одеяла холодным зимним утром.
Он направляется к двери.
— Уже уходишь? — Вдруг спрашиваю я. Меня пугает перспектива оставаться одной сейчас.
— Здесь тебе ничего не грозит. Я поставлю караул у дверей покоев и на проходах в крыло.
— Дело не в этом… — Мой взгляд падает на руки, безвольно лежащие на коленях. — Я… не хочу сейчас оставаться одна.
Кронпринц замирает.
— Мне нужно решить кое-какие дела. Твоя служанка очень переживала за тебя, я разрешу ей прийти сюда. Барон Тинрейт пока ничего не знает, но скоро и до него дойдут слухи. Его прикажу не впускать.
— Что? Почему?
— Сначала тебе нужно прийти в себя. Потом будете свои интриги плести. Или чем вы с ним там обычно занимаетесь.
Я даже не нахожу, что ответить на это. У него что, повсюду есть глаза? Надеюсь, он не слышал наших разговоров. Хотя, если бы слышал, точно относился бы ко всему иначе и давно бы разоблачил нас.
— Я постараюсь как можно скорее закончить с делами. До моего возвращения не выходи из покоев. — Он бросает взгляд на шкаф. — Можешь почитать что-то из книг. Или мои письма. Только в этот раз сложи их в нужном порядке.
Мои уши загораются краской стыда. Прежде чем он успевает открыть дверь, я задаю вопрос, который мучил меня с того самого разговора в казармах.
— Как ты узнал, что это была я?
Он задерживает на мне взгляд огненных глаз.
— Кай хранит в себе образы всех, кто когда-либо смотрел на его клинок.
Кай? Точно, иногда воины дают имена своим мечам. Значит, это не просто оружие, а какой-то артефакт. Неудивительно, что у него есть собственная аура.
— Мне пора.
Морвин исчезает за дверью, оставляя меня наедине с тревожными мыслями.
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Зельда чуть ли не врывается в комнату, толкая дверь снаружи.
— Ваше Высочество! — Она сразу находит меня взглядом. Стражники, рослые мужчины в стальных доспехах, провожают её строгими покачиваниями голов. — Слава Стальной Деве!
Она спешно прикрывает дверь и, кажется, опомнившись, поправляет подол коричневого платья. Её аура слегка встревоженная.
— Вы в порядке, госпожа? — Продолжает она уже более спокойным и размеренным тоном.
Я киваю и слегка улыбаюсь ей. Неужели Зельда и правда так переживала?
— Всё уже позади. Расслабься.
Её аура понемногу обретает прежнее лёгкое сияние. Она подходит ближе и останавливается в паре метров, ожидая моих указаний. Как приятно, что здесь есть человек, который действительно искренне переживает за меня.
— Хотите чего-нибудь, госпожа? Может, принести вам чашечку кофе? Скоро ужин, но если пожелаете, я могу попросить сделать для вас десерт.
Скоро ужин? Значит, я была без сознания несколько часов. И всё это время кронпринц провёл рядом со мной? Просто лежал рядом и обнимал, пытаясь согреть и унять дрожь в моём теле?
— Всё точно хорошо, Ваше Высочество? Вы покраснели.
Я резко хлопаю себя по щекам. Не время витать в облаках.
— Зельда, мне нужна твоя пом…
Не успеваю я договорить, как вдруг из коридора доносится знакомый голос.
— Вы издеваетесь? Пропустите меня! Мне немедленно нужно проведать Её Высочество!
Это что, Кас?
— Если вы сейчас же не дадите мне пройти к ней — пожалеете. И не сомневайтесь, власти Велмара узнают о покушении на принцессу!
Значит, он уже в курсе. Я хотела решить всё до того, как Кас узнает о случившемся. Теперь будет сложнее.
— Не положено. — Голос стражника твёрд. Он непреклонен.
Что же делать? Надо для начала успокоить Каса.
Я подхожу к двери и стучусь. Мужчина, что охраняет покои, осторожно заглядывает в комнату. Стараясь сделать максимально непроницаемое лицо, я говорю с ним.
— Позвольте успокоить его. Просто выглянуть из комнаты и дать понять, что со мной всё в порядке.
Стражник хмыкает. Он понимает, что не может отказать мне, но в то же время обязан выполнять приказ кронпринца.
— Минута. И не отходить от покоев больше, чем на шаг.
Тон голоса ровный, но в ауре чувствуются сомнения и страх. Понимаю, мало ли что взбредёт в голову монаршей особе, а ему потом отвечать. Да и ставить мне условия тоже опасно.
— Хорошо. Спасибо.
Я выхожу из комнаты и медленно поворачиваю голову в сторону выхода из коридора. Кас сразу находит мой взгляд. Аметистовый отблеск его глаз неестественно выделяется в тени каменных стен. Аура, которая до этого бушевала подобно небу во время грозы, вдруг озаряется мягким светом. Он смотрит на меня так, как если бы я и правда была Эллен. Со странной смесью сожаления, восхищения и надежды.
Кажется, будто мир замер.
Между нами десятки каменных плит. Каждый шов — свидетельство пропасти, разделяющей наши души. Но я рада, что он здесь. Мне приятно осознавать, что он так за меня переживал, что готов был всё здесь разнести, лишь бы добраться до меня. Пусть и считает лишь инструментом.
Мне не нужно ничего говорить. Я просто стою, замерев в проходе, демонстрируя ему свою решимость. Всё, что произошло, уже не просто миссия и не просто желание поквитаться с преступниками. Это личное.
Кас делает шаг назад, отступая от скрещенных алебард стражников. Его взгляд становится более спокойным, почти безразличным. В Эфире — отражение внутренней борьбы, словно он пытается подавить в себе что-то.
Не говоря ни слова, он разворачивается. В это мгновение его глаза ещё на секунду задерживаются на мне. В этой секунде — вечность. Немое соприкосновение двух душ. Но вот, плавно соскользнув с моего лица, взгляд исчезает. Кас поворачивается ко мне спиной, кивает и удаляется прочь.
Я выдыхаю. Не знаю, что это было, но чувствую, будто мне удалось получить от него негласное разрешение на то, что собираюсь провернуть. Поблагодарив стражников за доверие, я возвращаюсь в комнату Морвина и закрываю за собой дверь.
— Ваше Высочество, это был лорд Тинрейт?
— Да. Это ты ему рассказала о том, что произошло на тренировочной площадке?
— Так и есть. — Зельда отводит взгляд. — Мне не следовало? Простите, если это вам навредило!
— Нет, всё хорошо. — Я стараюсь улыбнуться ей настолько мягко, насколько возможно. Чтобы она не чувствовала вину. — Ты всё сделала правильно. Но в следующий раз лучше сначала спросить у меня, есть ли в этом необходимость. Хорошо?
Она чуть сжимает подол платья. В ауре всё равно чувствуется вина и страх.
— Конечно, как скажете, госпожа.
Я вздыхаю и сажусь на кровать. Взгляд Каса… он был таким странным. Как вспомню, мурашки по телу. Не знаю, что творилось у него на душе в ту минуту, но это не сулит ничего хорошего.
Надо действовать быстро.
— Зельда, могу я тебя попросить кое о чём? — В моём голосе вдруг зазвенела сталь.
— Слушаю, госпожа.
— Мне нужна сменная одежда.
— Конечно, я сейчас сбегаю в ваши покои…
— Нет. — Возражаю я. — Мне нужен неприметный наряд. Нужен костюм служанки.
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Я смотрю в одинокое зеркало у кровати. Надо же. Наряд сидит на мне как влитой, и это даже немного пугает. Я уже и забыла, каково это… Ткань грубовата, но край удобный, самое то для работы и повседневных дел. После дорогого платья разница ощутима. Но что ещё интереснее, так это то, как оно смотрится с жемчужными волосами и лазурными глазами, некогда принадлежавшими принцессе Эллен.
— Ваше Высочество, простите но… Вы уверены, что это хорошая идея?
— У меня нет другого выхода, Зельда. Я должна поговорить с полковником. Наедине. До того, как его допросит принц или до назначения суда.
Мне нужно понять, замешан ли он в покушении. Его магия… Она похожа на ту, которой были убиты солдаты в лагере. Ледяные шипы. Кас сказал, что убийц было двое, но мы видели только одного из них. Вторым вполне мог оказаться кто-то вроде полковника. Сильный, жестокий, питающий ненависть к моей персоне и зависть к кронпринцу.
Потому мне придётся пойти на риск. Только я смогу понять, лжёт он или нет. Я не смогу задать свои вопросы при Морвине или в суде, иначе вызову подозрения. Сейчас, когда кругом суматоха, а большинство придворных заняты подготовкой к празднику, лучший момент для этого.
План идиотский, и не факт, что сработает. Но нужно попытаться.
— Ты готова?
— Да. — Отвечает Зельда и берёт в руки поднос. На нём стоит серебряный кувшин и пара кубков.
Я пропускаю её. Дверь отворяется, и она выносит в коридор посуду. Идёт в сторону, выходит из коридора. Вдруг откуда-то слева доносится треск и звон серебра.
— Ах, помогите! — Кричит Зельда.
Стражники у покоев тут же срываются с места. Слышится лязг металлических доспехов. Я приоткрываю дверь и, убедившись, что все убежали проверять, что произошло, проскальзываю в проём. Бегу вправо. Десять метров, пять метров, три метра…
Фух. Даже не верится. Не думала, что это будет так легко.
Я прижимаюсь к стене и набрасываю на голову капюшон. Заметив лестницу, сразу спускаюсь вниз, стараясь держаться осторожно, чтобы меня никто не заметил. Нужно как-то выйти из замка, пробраться через лес и найти темницу, в которой держат полковника. Но я понятия не имею, где искать.
Придётся довериться интуиции.
По инерции я иду в старое крыло замка, размышляя, как мне добраться до пленника. Так я смогу попасть на задний двор, а оттуда менее заметно проскользнуть к лесу. Правда, идти в таком случае придётся не по освещённой дорожке. Пробираться через еловые дебри в надежде, что меня не поймают, или… Я не нарвусь там на новые неприятности.
Выйдя на задний двор, я вдруг обнаруживаю, что идёт дождь. Блеск. Всё против того, чтобы беспрепятственно добраться до правды.
Но дождь меня не остановит.
— Куда-то спешите?
Из-за спины слышится голос. Низкий, бархатный, с лёгким акцентом. Ну почему сейчас?
— Мне нужно доложить на кухню о пожеланиях госпожи. Прошу прощения.
Я собираюсь бежать, но не выходит. Длинная рука сбрасывает капюшон с моей головы, открывая жемчужные волосы.
— И чем изволите отужинать, принцесса?
Откинув голову назад, я встречаюсь со взглядом зелёных глаз. На его лице играет лёгкая ухмылка. В ауре читается интерес, граничащий с весельем от абсурдности ситуации. Конечно, не каждый день встретишь принцессу, шатающуюся по коридорам в наряде служанки.
Я шумно выдыхаю и поворачиваюсь к нему всем телом.
— Ладно, поймали, господин Каррас. У меня есть важное дело. Простите, но я не думаю, что вам следует знать.
— Вы хотите найти темницу, в которой держат человека, который сегодня так гнусно пытался причинить вам вред?
Откуда он узнал?
Словно прочитав вопрос, застывший в моих глазах, он пожимает плечами.
— Я поступил бы так же. — Он наклоняется и аккуратно надевает капюшон обратно на мою макушку. — А вы идёте не туда. У выхода на задний двор стоит охрана. Они допрашивают всякого, кто хочет выйти наружу. Мимо них не проскользнёте.
Ох, если так… То что же мне делать?
— Я должна… Мне нужно поговорить с ним. В его взгляде был гнев, искренняя неприязнь ко мне. Я хочу понять причины до того, как его голова слетит с плеч.
— Думаете, его казнят?
— Нет. Но я хочу сделать это наедине. Пока никто не смог оказать на него влияние. Вдруг это заговор? И заговорщики сделают с ним что-нибудь, чтобы он замолчал. Я боюсь не успеть.
Посол задумчиво хмыкает. Было опрометчиво говорить ему о своих намерениях, пусть и не до конца раскрывая карты. Но вдруг он может помочь мне? Призрачная надежда сейчас куда сильнее, чем страх.
— Звучит как абсолютно рискованная затея. Я в деле. Пойдёмте, я знаю путь.
Огонь надежды в душе разгорается ещё сильнее. Ровным, но уверенным шагом мы движемся по старым коридорам. Постепенно я перестаю узнавать обстановку. Грузовые подъёмники, бегающие туда-сюда слуги. И никто не обращает на нас внимания. Я вдруг окликаю посла.
— Вы точно ведёте меня туда, куда нужно?
— Да, но не тем путём, каким вы привыкли перемещаться. — Отвечает он, ни разу не колеблясь.
— Откуда?
С его губ слетает лёгкая усмешка.
— Профдеформация. Касторийские дипломаты обязаны знать планировку крепостей и замков, куда прибывают с визитом. В случае опасности это помогает построить путь к отступлению.
Звучит логично.
Мы идём уже минут двадцать, и я начинаю сомневаться в правильности своей затеи. Принц приказал мне оставаться в покоях. Что он сделает, если вернётся и не обнаружит меня там? Я надеялась справиться до ужина, но неизвестно, сколько ещё нам скитаться на коридорам, прежде чем мы придём на место. Но обратного пути нет.
— Вот и всё. Ваше Высочество, как и обещал, я доставил вас к темницам. Здесь держат преступников с пробуждённым Эфиром и способностями к магии.
Он говорит полушёпотом. Я выглядываю из-за угла. Узкая лестница ведёт вниз, а там стражники сторожат массивную стальную дверь, покрытую какими-то символами.
— Но как мы войдём внутрь?
— Это тоже предоставьте мне. Но, леди Эйзергард, — посол вдруг касается моей спины, — будьте осторожны. Этот человек уже пытался убить вас. Не стоит слишком доверять тому, кто способен исподтишка напасть на беззащитную девушку.
Я киваю, и Аргес Каррас проходит вперёд. Я плетусь за ним как служанка.
— Кто идёт? — Грубый голос стражника окликает посла.
— Посол Стальной Республики Кастории, Аргес Каррас. — Посол разворачивает перед ними какой-то документ. — Так как на территории Аркании было произведено покушение на гражданина другого государства, я имею право доступа к подозреваемому для предотвращения возможного заговора. Вот документ о дипломатической неприкосновенности, гарантирующий это право.
Один из стражников берёт бумагу из рук и что-то внимательно вычитывает там.
— Но Его Высочество кронпринц сказал никого не пускать.
— Никого, кто мог бы помешать следствию, верно? — Голос Аргеса Карраса звучит мягко, но в нём чувствуется угроза. — Я же наоборот заинтересован в том, чтобы его ускорить. Или вы полагаете, что касторийский посол станет помогать преступнику, пытавшемуся убить будущую королеву Аркании? Сомневаетесь в доброй воле моей страны и хотите оспорить закон, гарантирующий моё безопасное пребывание здесь?
Стражник теряется в словах. Его аура неуверенно дрожит. Почесав голову, он отступает и отворяет дверь каким-то замысловатым ключом. Посол кивает и беспрепятственно проходит внутрь.
Легко же ему удалось запудрить им мозги.
— Через пятнадцать минут я буду вынужден попросить вас покинуть темницы. Будет смена караула.
— Я понимаю. Мне просто нужно задать пару вопросов. — Аргес Каррас совершенно невозмутим.
— Второй коридор, четвёртая камера слева.

Глава 46

Каждый мой шаг отражается от стен темницы. Сердце бешено бьётся в груди. То, что я провернула… только за это можно оказаться здесь не в роли гостьи, а в качестве пленницы. Но нельзя терять ни минуты.
— Идите вперёд. Я подожду вас здесь. — Аргес Каррас почтительно кланяется, задерживаясь у входа во второй коридор.
Я киваю ему в знак благодарности.
Дыхание замедляется. Ноги несут меня по длинному коридору. Большинство камер пустуют. Кое-где я замечаю мужчин, лежащих на лавках или сидящих на полу. Никто не обращает на меня внимания.
Четвёртая камера слева…
Я иду и отсчитываю стальные двери. Каждый шаг — удар сердца. Напряжение, витающее в воздухе, заставляет мой Эфир подрагивать. Первая камера, вторая, третья…
Он тут же поднимает голову и впивается в меня взглядом. Полковник Лорхен. Голубые глаза буквально светятся в темноте, пугая своей нечеловеческой ясностью.
Я становлюсь напротив камеры. Снимаю капюшон. Рядом с ним невозможно не испытывать страх. Увидев, кто к нему пришёл, он тут же расплывается в жуткой ухмылке.
— Надо же. Я уж было начал грустить, что у меня ничего не вышло, но моя мишень сама пришла сюда. Может, стоит закончить начатое?
Хочется бежать. Этот человек пугает меня своей тёмной, пропитанной злобой сущностью. Руки невольно сжимаются в кулаки.
— Пол достаточно мягок, полковник? Удобно сидится?
— Какая разница? — Полковник Лорхен встаёт в полный рост и вплотную подходит к металлической решётке, расписанной всё теми же странными символами. Даже отсюда я ощущаю на коже его холодное дыхание. — Меня всё равно скоро казнят.
Такому, как он, нельзя показывать страх. Тёмная ледяная аура полковника только будет подпитываться им.
— Это ещё не решено. — Я делаю шаг вперёд. Полковник стоит от меня на расстоянии вытянутой руки. Он выглядит точно так же, как на арене. В одних лишь свободных штанах и сапогах. Такой же высокий, как Морвин. Но даже противоестественная суть кронпринца не так ужасает, как Эфир этого человека. Однако, я не дам ему смотреть на меня сверху вниз.
— Неужто за такое меня могут пощадить? — Полковник наклоняет голову вбок, изучая мою реакцию. Ирония в его голосе кажется слишком неуместной. Словно ему плевать на собственную жизнь. Он явно наслаждается происходящим.
— Вы хотели навредить мне или подорвать авторитет Аркании? — В моём голосе появляется несвойственная ему твёрдость. — Потому что второе неизбежно вытекает из первого.
— Я люблю свою страну всей душой. — Он подаётся корпусом вперёд, и я инстинктивно отступаю. — А вот вы в одночасье способны уничтожить всё, что мне дорого. Со своими устоями, своей позицией.
— Не говорите ерунды. Я вышла замуж за принца и стала частью династии Эйзергард. Теперь Аркания — мой дом. Иной позиции у меня нет.
И я говорю это совершенно искренне. Мне уже небезразлична судьба этой страны, небезразличны члены королевской семьи. Аркания — родная страна Зельды, а она изо всех сил заботится обо мне, как я когда-то заботилась о принцессе Эллен. Королева с каждым днём всё лучше относится ко мне, а король явно видит меня как свою невестку. Я уже стала частью всего этого.
— То, что вы пришли сюда с этим человеком, — он кивает в сторону коридора, где меня ожидает посол, — уже подтверждает мою правоту.
— Правоту в чём?
— Вы враг. Аркании не нужна такая королева. Вы предадите всё, что мы так долго пыталась сберечь, уничтожите все традиции. Раньше Его Высочество даже не смотрел на вас, но вы смогли одурачить его, затуманить взор. Нас всех будет ждать гибель, если не вырвать сорняк.
— И зачем было нападать на меня открыто? При всех? — Я не могу сдержать усмешки. — Это было опрометчиво, даже глупо.
— Глупо? Лишь на первый взгляд. Вы всё поймёте, когда научитесь думать. — Уголки его рта ползут вверх, открывая хищный белоснежный оскал. — Да и к тому же мне плевать, какими средствами достанется победа. Даже ценой своей жизни я должен был искоренить зло.
Он абсолютно уверен, что делает правое дело. Что я представляю опасность.
Это всё конечно прекрасно, но я пришла сюда за другим. Нужно застать его врасплох одним лаконичным вопросом.
— Как вам понравилась погода в Аркенхольме зимой?
В его ауре, как и на лице, вдруг мелькает искреннее изумление. Но я не могу понять, по какому поводу.
— Откуда вы…
Нас прерывает лязг металла, доносящийся со стороны двери. Стражники шипят, подзывая нас обратно. Но я не успела узнать всё, что мне нужно.
— Вы с кем-то в сговоре? Кто-то заставил вас сделать это? — Напоследок я бросаю последний вопрос.
— Вы даже не представляете, сколько у вас врагов, Ваше Высочество. — Хищная улыбка меркнет в полумраке темницы, когда посол хватает меня за запястье и тянет к выходу.
Мы спешно покидаем темницу. В своих раздумьях я не замечаю, как Аргес Каррас приводит меня в то крыло, где мы с ним встретились.
— Надеюсь, вы успели узнать всё, что хотели. — Говорит он, всматриваясь в моё лицо, словно пытаясь убедиться в моей сохранности.
— Не всё. Но это лучше, чем ничего. Благодарю вас, посол. Вы оказали мне неоценимую услугу.
Он кивает.
— И я надеюсь, Ваше Высочество, что это послужит фундаментом для нашей дальнейшей дружбы.
Ответив ему лёгкой улыбкой, я покидаю крыло и направляюсь в сторону покоев принца. Но вот чего я не учла, так это того, как вернуться обратно… Ай, ладно. Пойду напролом.
Я подхожу к стражникам, охраняющим коридор.
— Его Высочество приказал никого не впускать. — Они скрещивают алебарды прямо у меня перед носом.
— Да-да, ваша задача — охранять принцессу. — Я сбрасываю капюшон. — Как видите, я здесь. А должна быть там.
— А… э…
Стражники смотрят то на меня, то друг на друга.
— Если я не окажусь внутри к приходу кронпринца, у вас будут проблемы. Так что будьте добры.
— Но как вы…
— Прошу прощения за причинённые неудобства. Мне надо было отлучиться по делам.
Кажется, до них доходит, что произошло. Они тут же раздвигают алебарды, пропуская меня в коридор. Получилось. Я пробегаю мимо стражников, охраняющих дверь, и те тоже разглядывают меня с недоумением, но ничего не говорят.
Внутри ждёт Зельда.
— Ваше Высочество! Я уж думала, вы не успеете.
— Да, нужно быстро переодеться.
Спустя несколько минут я уже сижу на кровати, одетая в то же платье, в каком была изначально. Зельда помогает мне привести себя в порядок. Пытаясь отдышаться от накрывшего меня возбуждения, я вдруг слышу шаги за стеной. Ровные, без следов ауры. Кронпринц вернулся.
Дверь открывается, и моё сердце замирает. Зельда, успевшая сложить вещи, застывает у стены, чтобы сразу проскользнуть наружу, не привлекая внимание. Она волнуется не меньше моего.
Он заходит в покои и оценивает обстановку. Его взгляд скользит по моему лицу и плавно обводит комнату, отмечая возможные изменения. Завидев Зельду, он кивает ей в немом приказе удалиться. Я пытаюсь скрыть облегчение.
— Как и обещал, расправился со всеми делами. Как самочувствие? Чем занималась, пока меня не было?
Ох, знал бы ты, дорогой супруг…
— Немного задремала. В твоих покоях ничего не трогала. Зельда приносила мне воды и сменной одежды, но увидев, что я сплю, не стала будить.
Морвин внимательно вглядывается в моё лицо. Но я уже придумала легенду, потому вру, не краснея. Вряд ли стражники меня сдадут: это их оплошность, что мне удалось выбраться из покоев. Надо потом извиниться перед ними монетой. Более охотно будут молчать.
— Думаю, на пора спускаться к ужину. — Я встаю и сразу же направляюсь к двери. После того, что я провернула, мне неловко находиться с супругом один на один.
Но Морвин останавливает меня за запястье. Одно ловкое движение, и я вдруг оказываюсь в его объятиях. Крепких, горячих. Он словно стена, ограждающая меня от этого холодного мира, от неприятностей, интриг.
Я не сопротивляюсь. Тяжелая ладонь приглаживает мои волосы. Биение его сердца ощущается даже через одежду. Он наклоняется… И оставляет поцелуй на моей макушке. В этом поцелуе столько нежности и ласки, что я застыла в исступлении. Хочется, чтобы эти объятия длились вечно. Чтобы он больше не уходил.
После праздника Середины Лета переедешь в мои покои. — Говорит он, и я улавливаю вибрации его голоса. — Можешь обставить их, как душе угодно, мне без разницы. Я обо всём распоряжусь.
Жарко. Я пытаюсь дышать ровно, но не выходит. Когда он отстраняется, мир снова становится ледяной темницей.
Мы выходим из покоев и спускаемся к ужину. Всю трапезу я просто смотрю в тарелку. Внутри целая буря из эмоций, в голове — сотни мыслей, напирающих непрерывным потоком. Вернувшись в свои покои, я запираюсь в ванной, пытаясь привести всё к общему знаменателю. Это слишком сложно, но из всего этого мне удаётся вырвать одно-единственное чувство.
Кажется, я влюбилась в принца.

Конец первой части
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